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				Proloog

				Vaticaanstad, voorjaar 1995

				Lucio Padovani, hoofdarchivaris van het Vaticaans Geheim Archief, voelt zich schuldig. Er zijn verleidingen waaraan hij geen weerstand kan bieden. Zijn anders zo rustige, zelfverzekerde tred is veranderd in een gehaast loopje. Hij kan iemand tegenkomen die zal willen weten wat hij uit de beveiligde ruimte heeft meegenomen, en waarom. Helemaal moeilijk wordt het om uit te leggen waarom de beveiligingscamera’s in dit deel van het archief zijn uitgeschakeld. Natuurlijk, hij is aan zijn ondergeschikten geen verantwoording schuldig, maar zwijgen zal vreemd overkomen, en dan kan het balletje zomaar de verkeerde kant op gaan rollen. Nog verder de verkeerde kant op gaan rollen, want in feite rolt het al de verkeerde kant op sinds hij de eeuwige strijd tegen de wellust definitief heeft verloren. Dat vervloekte celibaat ook!

				Gedeelde zonde is halve zonde, heeft ze in zijn oor gefluisterd toen hij de eerste keer naast haar lag uit te hijgen. Een novice van de orde van de Sisters of the Passion of Christ. Toen ze voor het eerst in zijn kantoor kwam om iets te vragen, had hij vooral oog gehad voor de wulpse vormen van haar fraaie, sexy lijf. Hij weet niet eens meer wat ze toen heeft gevraagd, maar herinnert zich wel haar volle lippen, licht aangezet met een glanzende lipstick, alsof ze vochtig waren. Het zweet brak hem uit, en het zal haar niet zijn ontgaan dat de hand die ze ten afscheid drukte, klam was.

				Hij sluit de rode toegangsdeur achter zich en loopt door naar de deur links. Daarachter liggen twee geklimatiseerde ruimtes, waarin de meest bijzondere en meest geheime documenten worden bewaard. Sommige dingen kunnen nu eenmaal beter verborgen blijven. Gelovigen zouden erdoor op het verkeerde been kunnen worden gezet en de verkeerde conclusies kunnen trekken. Alleen de paus, en de deskundigen die door hem zijn uitverkoren, hebben inzage in zulke papieren. Er zou informatie liggen over de biologische nakomelingen van Christus, met zelfs een handgeschreven brief van Hem. De documenten zouden bewijzen bevatten dat met de geloofsleer van de Kerk op veel punten is gesjoemeld en dat ze is gemanipuleerd. In het Archivio Segreto Vaticano zou zelfs de grootste collectie historische pornografie te vinden zijn.

				Vooral dat laatste prikkelt Lucio’s fantasie. Wanneer dit voorbij is, zal hij in de catalogi duiken om ernaar te zoeken. Uiteindelijk is alles te vinden, niets is hier niet systematisch geadministreerd. Zijn onderbuik begint te tintelen bij het vooruitzicht om misschien, samen met zijn gepassioneerde novice, de historische voorbeelden uit te proberen, prent na prent. Hij vermoedt dat geen vrouw ter wereld zoiets unieks zal kunnen weerstaan, en hij is de enige die dat te bieden heeft. Samen gluren naar geile plaatjes uit het Archivio Segreto Vaticano, waar wie weet welke paus zich in het verleden aan heeft verlustigd.

				Daar gaat hij weer! Voor hij er erg in heeft nemen fantasieën zijn geest over. Dit moet stoppen! Hij moet zich concentreren op de twee brieven van Michelangelo waarnaar ze vroeg.

				‘Ze zijn misschien de laatste schakel, Lucio. Het gaat nog om één puzzelstukje, en ik weet bijna zeker dat ik dat in een van die brieven kan vinden.’

				Alle andere brieven van de kunstenaar had ze al stelselmatig bestudeerd. Knap dat ze erachter kwam dat er nog twee brieven moesten zijn. Wat voor geheimen bevatten die brieven van Michelangelo? Ze bleken heel diep te zijn weggestopt, dieper dan de stukken over het proces tegen Galileï, of de briefwisseling met Engelse edelen over de scheiding van Hendrik de Achtste.

				Voor hij aan de zwarte, driearmige wielen begint te draaien om de toegangsdeur te openen, luistert hij scherp of hij iemand zijn kant op hoort komen. Goddank, hij is nog steeds alleen.

				Even later trekt hij de schuiflade open waarin de brieven opgeborgen zijn. Daar liggen ze, in een lichtbeige mapje, dat hij zonder toestemming van de prefect en de paus niet mag inzien, laat staan meenemen. Ze zullen er nooit achter komen. Over een paar uur liggen deze documenten weer op hun plek, zonder ooit te zijn weggeweest. Dat zou immers geadministreerd moeten staan. Een mooie generale repetitie voor de pornografie, als die er tenminste echt is. Het zou hem trouwens niet verbazen. Sommige pausen uit de renaissance namen het niet zo nauw met de zeden. Misschien dat de verhalen over orgiën in het Vaticaan onder Alexander VI, de naam die Rodrigo Borgia als paus aannam, overdreven zijn, feit is wel dat hij meerdere minnaressen in zijn pauselijke bed heeft ontvangen. Volgens de verhalen was hij er zelfs niet vies van om af en toe een hoertje te proberen. Zo’n paus zou best eens een verzameling vieze plaatjes kunnen hebben aangelegd.

				Heilige Maria! Waarom zou hij zich druk maken over zijn eigen zonden? Hij heeft maar één minnares! En als een paus zulke prenten heeft verzameld, waarom zou een archivaris zich dan moeten schamen als hij ze wil zien? 

				Met de twee archiefmapjes tegen zijn borst gedrukt verlaat hij even later de geklimatiseerde ruimte, passeert de rode deur weer en loopt via betonnen gangen naar de oudste van de leeszalen. 

				Daar heerst, zoals altijd, diepe stilte. Als iemand een pen laat vallen of een van de zware, houten stoelen verschuift, dan wordt het geluid geabsorbeerd door de duizenden archiefmappen die in stellages tegen de wanden staan. Er zitten twee bezoekers in de leeszaal, de een is een doctor van de universiteit van Milaan, die werkt aan een studie over het Vaticaan tijdens de Eerste Wereldoorlog. En een stukje verderop, aan de andere kant van de donkere, eikenhouten tafel, zit een jonge vrouw, haar ravenzwarte haar gevangen in een lange staart die speels over haar rug is gedrapeerd. Ze kijkt vol verwachting naar hem op, en als ze ziet wat hij tegen zijn borst houdt, beweegt ze speels een vinger tussen haar lippen. Een seksueel geladen belofte, die hem acuut een erectie bezorgt. Wanneer hij naast haar staat, draait ze zich zo naar hem toe dat hij vrij zicht heeft op haar lange, slanke benen onder haar korte rokje. 

				‘Ik hoef ze maar kort in te zien, Lucio. Als erin staat wat ik zoek zie ik dat meteen en schrijf het over. Nee, ik ga je nog niet vertellen waarnaar ik op zoek ben, maar het is zo belangrijk voor me, dat ik er veel voor over heb. Alles eigenlijk.’

				Dat zei ze de eerste keer dat ze naar de verstopte brieven vroeg.

				‘Alles…’ Zachtjes legt hij de mapjes voor haar op tafel. ‘Je hebt één uur, dan kom ik ze weer ophalen,’ fluistert hij. Op zijn tenen loopt hij de leeszaal uit.

				.

				Buitenland 

				Losgeld geëist voor documenten Michelangelo 

				ANP 8 mrt 2015 

				VATICAANSTAD (ANP) – Een voormalige werknemer van het Vaticaan heeft losgeld geëist van de Heilige Stoel voor twee documenten van renaissancekunstenaar Michelangelo (1475-1564). De stukken verdwenen – naar nu door het Vaticaan bekend is gemaakt – twintig jaar geleden uit de archieven. Volgens de Italiaanse krant Il Messaggero vraagt de werknemer 100.000 euro. 

				Volgens woordvoerder Federico Lombardi van het Vaticaan werd een kardinaal van de Sint-Pietersbasiliek in Rome recentelijk benaderd door de eiser. ‘De kardinaal weigerde natuurlijk omdat het gestolen documenten betrof’, aldus Lombardi. Een van de stukken is een brief van Michelangelo met de handtekening van de kunstenaar.

				Waarom de diefstal, die volgens de woordvoerder al in 1997 door een non aan de kerkelijke autoriteiten werd gemeld, nooit naar buiten is gebracht, is onbekend.
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				Rome, voorjaar 1509

				Ze rende voor haar leven, de donkere, overdekte steeg door naar het plein, dat oplichtte in het schijnsel van de volle maan. Slechter had ze het niet kunnen treffen. Voor de Dochters van het duister was de maan de grootste vijand.

				Te laat besefte ze dat het plein geen andere toegang had. In haar paniek had ze zichzelf klem gelopen, terwijl achter haar al hollende voetstappen klonken.

				Hoe had het zo mis kunnen gaan? Hij leek zo’n makkelijk slachtoffer. Hij had zonder morren vooruitbetaald en had haar het initiatief gelaten. Geraffineerd had ze zijn zinnen geprikkeld, totdat hij als een snorrende kater naakt op het bed lag, smachtend naar het laatste extatische moment. ‘Eerst even mijn blaas legen, anders heb ik niet genoeg ruimte voor zo’n grote jongen als jij.’ Haar standaardzinnetje, dat ze in zijn oor had gefluisterd terwijl ze aan zijn oorlelletje likte. Het streelde de manlijke ijdelheid, en voorkwam meestal dat haar slachtoffers argwaan kregen.

				Behalve deze keer. Waarschijnlijk had hij te snel in de gaten dat ze zijn broek had meegenomen waar zijn buidel in zat. Voortaan zou ze niet met volle maan werken. In het kamertje, dat ze samen met haar vriendin Lucille huurde van een marktkoopman, zat een smal venster, waar vannacht te veel licht doorheen was geglipt.

				Ze onderdrukte een kreet toen ze met haar voet in iets scherps trapte. Rondom het plein bevonden zich de werkplaatsen van timmerlieden, smeden, leerlooiers en andere ambachtslieden. Ook al werd het plein elke dag geveegd, er bleef nog van alles liggen. Wie daar op blote voeten overheen holde vroeg om ellende. Ook daar had ze niet aan gedacht toen ze de met klimplanten overdekte steeg in dook.

				Zoals altijd was ze over de Via del Porconsolo naar het poortje in de muur van een vervallen paleis gerend. Erdoorheen, twee zware grendels ervoor en ze was veilig voor iedere achtervolger. Vannacht was het lot haar echter slechter gezind dan ooit tevoren. 

				Hijgend rende ze langs de werkplaatsen, probeerde lukraak of er misschien een deur los was. Iedereen had zijn kostbare gereedschappen en andere attributen natuurlijk beveiligd tegen het dievengilde door deuren en luiken gesloten te houden.

				Hij kon nu elk moment het plein op komen en haar zien. Ze kon geen kant meer op. Of toch? De luiken van de werkplaats aan de overkant van het plein stonden open. Haar pijnlijke voeten persten er nog een sprintje uit. Ze prevelde een schietgebedje, ook al verwachtte ze niet dat Hij haar gunstig gezind zou zijn. 

				Wild duwde ze de deur open, struikelde over de drempel en viel naar binnen, tegen een tekentafel aan. Kreunend werkte ze zich overeind. Die deur moest heel snel dicht. Terwijl ze hem dichtduwde, hoorde ze rennende voetstappen tegen de werkplaatsen rond het plein weerkaatsen. Gejaagd zocht ze naar de grendels. Er was er maar een, iets onder de klink. Een diepe zucht ontsnapte haar toen ze hem had dichtgeschoven. Haar ademhaling werd rustiger, hoewel ze erg gespannen bleef. Ze was nog niet veilig.

				Op het plein hoorde ze de voetstappen van minstens twee mannen. Van wie zou hij zo snel hulp hebben gekregen? Ze zocht haar slachtoffers altijd zorgvuldig uit. Het moesten vreemdelingen zijn, zoals kooplui, die maar kort in Rome verbleven. Die kenden de weg niet, hadden hier meestal geen vrienden of familie en sliepen in een herberg of logement. Wanneer ze een goede slag had geslagen, hoefde ze zich nooit lang verborgen te houden.

				Plotseling hoorde ze achter zich gekuch. Geschrokken draaide ze zich in de richting van het geluid. Het maanlicht, buiten haar vijand, schoot haar hier te hulp. Het verlichtte een man, die half overeind was gekomen en naar haar keek, vanaf een stromatras op de vloer. Meteen wist ze waar ze was. Dit was het atelier van een kunstenaar, een vreemde snuiter, over wie van alles werd verteld, maar van wie niemand het fijne wist. Soms was hij tijden weg, dan weer hakte en beitelde hij maandenlang als een bezetene aan een beeld. Hij sliep dan ook in zijn atelier, iets wat andere ambachtslieden aan het plein niet deden. 

				‘Helpt u me alstublieft. Ze willen me onteren.’

				Er werd op de deur gebonsd. 

				‘Is er iemand binnen?’ klonk het luid.

				‘Alstublieft!’ fluisterde ze. ‘Ik zal u alles geven wat u wilt.’ Met een snelle beweging trok ze haar lange, laag uitgesneden jurk over haar hoofd.

				Hij had nog steeds niets gezegd, keek alleen naar haar naakte lichaam, dat er in het maanlicht hopelijk verleidelijk uitzag. Snel liep ze naar hem toe, trok het laken waaronder hij lag omhoog en ging naast hem liggen.

				‘Is er iemand binnen?’ werd weer geroepen.

				‘Wat moeten jullie?’

				Ze schrok van zijn harde stem vlak naast haar. Hij werkte zich van de matras omhoog en liep naar de deur. Hij had naakt onder het laken gelegen en hij deed geen moeite om iets aan te trekken. Snel trok ze het laken helemaal over zich heen, maar liet bij nader inzien toch een stuk been bloot. Ze moest zich niet te nadrukkelijk verstoppen. Een goed besluit, bleek meteen, want hij schoof de grendel weg en zette de deur wijd open. Haar achtervolgers kregen alle gelegenheid om naar binnen te kijken.

				‘Wat is dit voor een godgeklaagd kabaal? Kunnen we hier niet eens meer rustig slapen?’

				‘Neemt u ons niet kwalijk. We zijn op zoek naar een hoer die mannen berooft. Ze is over dit plein gevlucht.’

				‘Niets gezien, niets gehoord. En laat ons nu verder met rust.’ Hij smakte de deur dicht en schoof de grendel ervoor.

				‘Dank je wel,’ fluisterde ze toen hij weer naast het bed stond. Ze sloeg uitnodigend het laken van zich af. ‘Ik heb iets beloofd, en ik houd altijd mijn belofte.’

				‘Je zou me alles geven wat ik wilde, zei je. Daar wil ik nog even over nadenken.’

				Ze staarde in zijn donkere ogen, waar het maanlicht een minimale glinstering in toverde. Hij had een aantrekkelijk gezicht, met een donker spits baardje.

				‘Veel meer dan mezelf heb ik niet om weg te geven.’

				‘Het meest kostbare dat je hebt dus.’ Zijn ogen gleden over haar lichaam. ‘Het mooiste dat ik in tijden heb gezien. Toen je hier binnenviel, dacht ik dat je Clarissa was. Ik wil er echt nog even over nadenken. En als je belooft dat je mij niet zult bestelen, mag je hier blijven slapen.’

				‘Dat beloof ik, bij alles wat me heilig is.’

				Hij knikte en schoof naast haar onder het laken.
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				Zijn ogen tastten haar lichaam af, terwijl het potlood de lijnen die hij volgde op papier zette, zonder dat hij ernaar hoefde te kijken.

				‘Je linkerarm wat hoger, een beetje gestrekt naar links, je hoofd iets achterover en dan langs die arm kijken, alsof iemand je iets wil aangeven.’

				Geconcentreerd deed ze wat hij haar vroeg. Hij stond achter zijn tekentafel en had al meerdere schetsen van haar gemaakt.

				‘Ik wil graag dat je voor me poseert,’ had hij vanochtend gezegd toen ze wakker waren geworden, hun lome, naakte lichamen tegen elkaar aan gevleid. Ze had hem op een niet mis te verstane manier tegen zich aan getrokken. Zijn geslacht had erop gereageerd, zoals dat van alle mannen bij wie ze haar verleidingskunstjes opvoerde, maar daar was het bij gebleven. Tot haar eigen verbazing was ze teleurgesteld geweest toen hij uit bed stapte zonder genomen te hebben wat ze hem aanbood.

				‘Wat je aan een vrouw geeft, kom je daarna tekort in de kunst,’ luidde zijn merkwaardige commentaar.

				Bij deze man was alles van het begin af aan anders. Hij had zich een ongeluk moeten schrikken toen ze vannacht onverwachts bij hem binnenviel, geschokt moeten zijn over wat de mannen die aan de deur stonden over haar vertelden. Hij reageerde echter alsof hij haar had verwacht, alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat een onbekende vrouw zijn huis binnenviel en bij hem in bed kroop. Welke andere man zou in slaap zijn gevallen met haar naakte lijf naast zich?

				‘Je linkerbeen een beetje optrekken, je bekken iets kantelen. Kun je die borst wat strakker krijgen door je schouder naar achteren te trekken? Zo ja. Vasthouden, heel even nog.’

				Ze had nog nooit voor iemand geposeerd. Toch had ze er geen enkele moeite mee om zijn aanwijzingen op te volgen. Misschien omdat ze zich volkomen op haar gemak voelde, ondanks haar naaktheid.

				‘Hoe kan een vrouw met zo’n prachtig lijf zichzelf als hoer verkopen?’ vroeg hij opeens botweg.

				Ze slikte, raakte van slag en was haar pose in een klap kwijt.

				Hij zuchtte. ‘Geeft niet, mijn fout. Ik had niet het recht om je dat op die manier te vragen. Laten we maar even rust nemen. Wil je een roemer wijn?’

				Wijn… Een drank die in de betere kringen werd gedronken. Zou het waar zijn dat hij regelmatig te gast was bij hertogen, vorsten en kardinalen? Zelfs bij de paus? Ze had die verhalen steeds als onzin afgedaan. Zo iemand had zijn atelier niet in een volkse wijk tussen ambachtslieden en marktkooplui.

				‘Hier, sla dit maar om, als je dat wilt.’ Bijna liefdevol gleden zijn ogen langs haar hals naar beneden. ‘De vrouw die heeft geposeerd voor De geboorte van Venus, een schilderij van een kunstenaar die net als ik uit Florence komt, zal vast jaloers op je zijn. Je hebt haar gebeeldhouwde gezicht, net zulk mooi haar, maar je vormen zijn voller en ronder. Ontelbaar veel mensen zullen naar je komen kijken en het met me eens zijn dat je veel mooier bent.’

				Met een mengeling van bewondering en nieuwsgierigheid keek ze naar hem op, pakte zijn uitgestoken hand en liet zich overeind trekken. Hij sprak over dingen die haar vreemd waren, die tot zijn wereld behoorden, maar niet tot de hare, net als de roemer wijn die hij voor haar inschonk. Tot nu toe had ze zich met hem verbonden gevoeld, al begreep ze niet waarom. Nu leek er opeens een barstje in dat gevoel te zijn gesprongen.

				Huiverend sloeg ze de doek die hij haar had gegeven om zich heen en nam voorzichtig een slok wijn.

				‘Ik verkoop mezelf niet als hoer.’ Ze keek hem recht in de ogen. Haar stem klonk vast.

				‘Maar… Dat mooie lichaam van je is alles wat je hebt, zei je vannacht. En vanochtend bood je jezelf aan.’

				‘Omdat ik je dankbaar ben, maar vooral omdat ik je aardig vind. Je hebt me vannacht niet lastiggevallen, zoals ik van mannen gewend ben. Ik heb rustig kunnen slapen. Voor een vrouw als ik is dat heel bijzonder.’

				‘Een vrouw als jij? Van lichte zeden? Moet ik het dan zo omschrijven?’

				‘Nee, zo voelen wij dat niet. Dochters van het duister, noemen we onszelf. We doen alsof we ons lichaam verkopen, maar laten het nooit zo ver komen.’

				‘Dus je had de mannen die hier vannacht aan de deur waren wel degelijk beroofd?’

				‘Ja. Daar zal ik niet om liegen. Wat moet ik dan? Me laten misbruiken door iedere man die wil betalen, met het risico dat ik weer zwanger raak?’ Ze liet zich terugzakken op de bank, in de kussens waarop ze had geposeerd.

				Hij nam haar bevreemd op. ‘Dat je weer zwanger raakt?’ herhaalde hij.

				‘Ja. Ik heb een dochtertje. Ze is nu zeven jaar.’ Door de opkomende emotie ging ze sneller praten. ‘Een ongehuwde moeder wordt overal uitgekotst. Werk krijg ik nergens. Het is kiezen tussen de bedelstaf of je lichaam verkopen. Maar dat willen we niet. Hoe moeten we dat aan onze dochters vertellen?’

				Hij trok een kruk weg van zijn tekentafel en ging tegenover haar zitten.

				Ze vermeed het om hem aan te kijken. Ze vertelde hier nooit iets over, aan niemand.

				‘Je zegt “we” en praat over “onze dochters”.’

				‘Lucille, mijn vriendin, is hetzelfde overkomen als ik. We waren net zestien toen die smeerlappen ons van straat plukten en in een bordeel opsloten, waar kardinalen en andere zogenaamde geestelijken zich aan ons kwamen verlustigen, samen met hun adellijke vriendjes natuurlijk.’

				Hij bekeek haar opeens anders. Het maakt haar wat rustiger.

				‘Wat deden ze met meisjes zoals jij die zwanger raakten?’ Zijn ogen waren zachter geworden, toonden medeleven.

				‘Die werden op straat gesmeten, met de waarschuwing dat ze ons wisten te vinden als we onze mond niet hielden.’ Snel nam ze nog een paar slokken van haar wijn. ‘Ik ben geen hoer,’ herhaalde ze heftig. ‘Ik probeer alleen maar te overleven, en een goede moeder te zijn voor mijn dochter. Veroordeel me maar, zoals iedereen doet. Ongehuwd moeder word je alleen door eigen schuld, denken de mensen. Zo zit deze wereld blijkbaar in elkaar.’

				Zo te zien onder de indruk nam hij haar op, en leek verlegen om woorden. Langzaam bracht hij de wijnbeker naar zijn mond en nam een slok.

				‘Ik veroordeel je niet, dat laat ik aan je Schepper over.’ Hij schoof zijn kruk verder naar haar toe. ‘Laat me je helpen, maar alleen als je belooft dat je geen Dochter van het duister meer zult zijn.’

				‘Ik ben niet te helpen. Mensen verachten me, niemand geeft me werk. En de Dochters van het duister kan ik niet verloochenen, al wil ik wel beloven dat ik geen mannen meer zal beroven.’

				‘Dat bedoelde ik.’ Op zijn gezicht verscheen een glimlach. ‘Je had me vannacht kunnen beroven en er stilletjes vandoor kunnen gaan. Je bent geen slechte vrouw.’

				‘Wel een slechte moeder.’ Ze sprong op, gooide de omslagdoek op de bank en trok haastig haar jurk aan. ‘Lucille en Angelina weten niet waar ik ben. Ze zijn vast erg ongerust. Dat poseren zou maar heel kort duren had je gezegd, maar ik ben hier nog steeds.’ Snel liep ze naar de deur.

				‘Wil je in die jurk langs al die werkplaatsen lopen?’ riep hij.

				Ze stond stil. In het donker kon ze zo wel over straat, maar in het volle daglicht… Ze moest het hele plein oversteken, tot aan de toegangssteeg. Er zaten vast al ambachtslui buiten voor hun werkplaats. Ze zou alle aandacht naar zich toe trekken, en dat was wel het laatste wat ze wilde.

				‘Hier, neem deze maar.’ Hij sloeg een donkerrode, satijnen omslagdoek om haar schouders en knoopte de punten. Hij had grote, sterke handen, en de manier waarop hij haar hielp, vertederde haar. ‘Zie het maar als betaling voor je poseren.’

				‘Dat is veel te veel. Zoiets moois zou ik nooit kunnen betalen,’ protesteerde ze. ‘Ik kom hem snel terugbrengen.’

				‘Dat zien we nog wel. Als je maar terugkomt. Ik wil de tekening graag afmaken. Hoe heet je eigenlijk? 

				‘Mira, zo kent iedereen me, maar eigenlijk heet ik Mirabella.’

				‘Mirabella klinkt mooier en past helemaal bij je.’

				‘En jij? Ik heb wel over je gehoord. De mensen praten nu eenmaal over elkaar. Maar hoe je precies heet weet ik niet.’

				‘Michelangelo. Michelangelo Buonarroti.’
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				‘Waar was je nou, mama? Ik ben zo bang geweest.’ Angelina sprong in haar armen en drukte zich snikkend tegen haar aan. ‘Je bent nog nooit zo lang weggeweest. Ik ben zo geschrokken toen je vanochtend niet naast me lag.’

				‘Stil maar, lieverd. Ik ben er nu toch.’ Mirabella aaide haar dochtertje troostend over haar goudkleurige krullen en gaf er een kus op. ‘Heeft Lucille je niet verteld dat ik wat langer moest doorwerken? Er zijn op dit moment veel kooplui in de stad en die willen allemaal eten en drinken, dus ik kon echt niet weg.’

				Niet voor het eerst vroeg ze zich af hoelang ze Angelina nog kon wijsmaken dat ze als serveerster in een taveerne werkte.

				‘Ja, dat heeft Lucille wel gezegd, maar dan had je vanochtend vroeg toch thuis moeten zijn?’ zei ze gesmoord. ‘En zij ging ook al vroeg weg, dus ik was helemaal alleen.’ Ze drukte zich nog steviger tegen haar moeder aan.

				Samen met Lucille en haar dochtertje Ariane deelden ze een kamer met een alkoof en twee stromatrassen op de vloer. De kamer lag op de tweede verdieping van een oud huis, met op elke etage vijf kamers. De stenen van de tussenmuren waren bros en verbrokkeld. Op veel plaatsen was de specie ertussenuit, zodat er spleetjes ontstonden. Je kon de buren niet alleen goed horen, maar als je wilde ook zien. Veel kamers waren verhuurd aan vrouwen die hoereerden en hun klanten in het huis ontvingen. Regelmatig woonden er ook vreemdelingen, die op zoek waren naar werk. Als ze daar niet in slaagden, reageerden ze hun frustratie af op de vrouwen. Dat waren maar hoeren, vogelvrij dus, de meesten zonder iemand om hen te beschermen. Voor jonge meisjes als Angelina en Ariane een angstige omgeving om in op te groeien. Mirabella had dan ook met Lucille afgesproken dat ze om beurten zouden werken, zodat er altijd een van hen bij de meisjes kon blijven. Waarom haar vriendin Angelina vanochtend alleen had gelaten, begreep ze niet en ze maakte zich er boos over.

				‘Weet jij waar Lucille naartoe is?’ vroeg ze.

				Angelina knikte. ‘Met een man mee, en Ariane moest ook van hem mee. Lucille wilde dat niet, maar toen liet die man een gouden dukaat zien. Zoiets had ik nog nooit gezien, mama, en Ariane ook niet. Ze keek zo blij toen de man het haar gaf. Lucille moest een beetje huilen, zag ik. Dat vond ik heel raar. En toen zijn ze samen met die man meegegaan en was ik hier helemaal alleen,’ klonk het verontwaardigd.

				Mirabella voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken en ze had moeite om het trillen van haar handen onder controle te krijgen. Ze schudde de vreselijke beelden die zich opdrongen van zich af en concentreerde zich weer op haar dochtertje.

				‘Heb je al wat gegeten? En ben je al naar het gat geweest?’ 

				Dat laatste was een niet ongevaarlijk uitstapje. Er was per huizenblok een latrine, een gat in de grond waarboven je moest hurken om je behoefte te doen. Rondom lag altijd wel drek, omdat het moeilijk was om nauwkeurig te mikken. Achter het gat liep een goot waar de uitwerpselen via een korte buis in gleden. Als het een tijd niet had geregend verstopte die buis en was de stank niet te harden. Je moest de vliegen dan van je af slaan. Af en toe viel er iemand in de drek en hij moest daarna als een stinkende pop naar de Tiber lopen om zich schoon te spoelen.

				‘Lucille heeft me een stuk brood gegeven en alleen durf ik niet zo goed naar het gat, mama, maar ik moet wel heel nodig.’

				‘Kom dan maar mee.’

				Via een galerij, waar een gammel, roestig hekwerk voor zat, liepen ze naar de trap. Mirabella trok haar dochtertje snel mee langs een kamer waarvan de deur op een kier stond. Er kwamen niet mis te verstane kreten uit. Ze wilde koste wat kost voorkomen dat Angelina een blik naar binnen wierp. Als er in de buurt grote markten werden gehouden, werkten heel wat vrouwen overdag gewoon door. Alleen de Dochters van het duister niet. 

				Veel vrouwen vonden het te gevaarlijk om zich bij hen aan te sluiten. Een beetje gelijk hadden ze wel. Twee weken geleden was een van hen zo dom geweest om dezelfde avond op zoek te gaan naar een tweede slachtoffer, kort nadat ze een man had beroofd. Ze werd herkend toen ze met haar nieuwe slachtoffer aanpapte. En toen bleek er ook nog een koopman in die taveerne te zitten wiens beurs ze een paar dagen daarvoor had geleegd. Ze hadden haar zo afgetuigd en verminkt, dat ze misschien wel nooit meer zou kunnen werken. 

				Ze konden elkaar weinig steun bieden als het misliep, maar spraken wel af wie wanneer en waar op jacht ging, zodat ze elkaar niet in de weg zaten. Ze pasten op elkaars kinderen en zorgden voor elkaar, zodat niemand honger hoefde te lijden. En allemaal droomden ze ervan om een keer een grote buit binnen te halen bij een steenrijke koopman. Of om zo’n goddeloze kardinaal van vroeger weer te strikken en af te kunnen persen. De nieuwe paus Julius II had namelijk aan alle uitspattingen van zijn geestelijken een einde gemaakt en strenge straffen in het vooruitzicht gesteld voor wie zich er niet aan hield.

				Onder aan de trap liepen ze door een openstaande deur naar buiten. De vrouwen die de benedenkamers bewoonden hoefden minder ver naar het gat en de waterput te lopen. Maar zodra de zomerhitte toesloeg, drongen de stank van de beerput en de onvermijdelijke strontvliegen als eerste hun kamers binnen. Het was pas april, en nu al hoefde je alleen je neus maar te volgen om het gat te vinden.

				‘Houd je me goed vast, mama?’

				Met haar ene hand hield ze Angelina in evenwicht, met haar andere kneep ze haar neus dicht.

				‘Hé, wat heb je voor iets moois aan?’ zei Angelina toen ze klaar was en ze zich snel van het gat verwijderden.

				‘Zie je dat nu pas?’

				‘Nee, maar ik vergat het te vragen omdat ik zo blij was dat je weer thuis was.’

				Mirabella glimlachte triest en trok Angelina beschermend tegen zich aan. Opeens drongen zich de misselijkmakende beelden van een man met Ariane aan haar op. Een gouden dukaat… Daar kon je een lange tijd van leven. Maar niet ten koste van haar engeltje. Nooit! En ze zou iedere smeerlap die haar zo’n voorstel kwam doen in zijn hitsige kruis trappen. Zou Lucille echt voor die gouden dukaat zijn bezweken?

				‘Hoe kom je aan die mooie omslagdoek, mama? Die is vast heel duur,’ drong Angelina aan.

				‘Hij is niet van mij. Ik moet hem weer teruggeven.’

				‘Aan wie dan?’

				‘Aan een man die hem me heeft geleend, omdat ik het koud had.’

				‘Wat aardig. Wanneer ga je dat doen?’

				‘Straks misschien.’

				‘Mag ik dan mee?’

				Waarom ook niet? Ze moest alleen zien te voorkomen dat Angelina in de gaten kreeg hoe ze die man had ontmoet. Maar daar bedacht ze wel iets op.

				Angelina wachtte het antwoord niet eens af. ‘Gaan we straks naar de markt, mama? Ik heb nog honger. Krijg ik dan weer zo’n lekker broodje?’

				Ze waren al een eind van het gat vandaan gelopen, maar de stank was nog steeds te ruiken. Gelukkig maar dat kinderen snel aan zoiets gewend raken. Zij kon echt niet aan eten denken. Beschaamd besefte ze dat Angelina klaagde over honger. Zíj had vanochtend meer dan voldoende brood en fruit gegeten, zelfs een stukje geitenkaas. En ze had ook nog een roemer wijn gedronken.

				Haar hand gleed onder de omslagdoek naar het zakje in haar jurk, waar ze haar buit altijd in wegstopte. Twee muntstukken, ruim voldoende om iets lekkers voor Angelina te kunnen kopen.

				‘Ik moet eerst iets anders aantrekken. Daarna gaan we die broodjes voor je kopen.’

				Ruim een uur later waren ze terug op hun kamer om de omslagdoek op te halen. Mirabella had hem in de alkoof verstopt. Vaak liepen er dieven rond, en zelfs vrouwen die in hetzelfde gebouw woonden gingen weleens op zoek naar dingen van waarde die snel weg te grissen waren.

				De deur stond open. Er moest dus iemand binnen zijn, want Mirabella wist zeker dat ze hem had dichtgetrokken. Ook al was ze niet bang uitgevallen, toch was ze opgelucht toen ze zag dat Lucille en Ariane binnen waren. Tot het tot haar doordrong dat er iets vreselijk mis was met die twee. Ook Angelina voelde dat, want ze pakte haar hand stevig vast en aarzelde om naar binnen te gaan.

				Lucille stond over de stenen waskom gebogen en was ingespannen bezig een kledingstuk schoon te schrobben. Haar eigen hemd waarschijnlijk, want haar bovenlijf was bloot. Ariane zat op de rand van de alkoof toe te kijken. Ze had gehuild, was het eerste wat Mirabella zag, en er zat bloed op haar kleren. In een impuls rende ze naar het meisje toe, tilde haar op en drukte haar tegen zich aan.

				‘Hoe kon je?’ beet ze Lucille toe. ‘Kijk eens hoe dat kind eraan toe is!’

				Ook in Lucille’s ogen had ze tranen verwacht. Die waren toch niet nu al opgedroogd? Hoe kon een moeder in korte tijd zo verharden? Wel meende ze woede in haar ogen te zien, maar ook wanhoop. Met ongecontroleerde bewegingen haalde ze het hemd in de kom op en neer.

				‘Kleed je maar uit, Ariane, dan kan ik meteen jouw kleren wassen.’ Lucille’s stem klonk gesmoord. Opeens leek er iets bij haar te breken. Ze rukte haar dochtertje bij Mirabella weg. ‘Je weet wat we hebben afgesproken, hè? Je mag er niets over vertellen, aan niemand, ook niet aan Angelina. Je hebt het beloofd, hè?’

				‘Ja, mama.’ Ariane werkte zich uit haar jurkje en gaf het aan haar moeder.

				Mirabella moest zich geweld aandoen om Lucille niet aan te vliegen. Met samengeknepen lippen keek ze toe hoe Lucille haar dochtertje een ander, oud en versleten jurkje aantrok.

				‘Ga maar met Angelina buitenspelen, dan kan ik even met Mirabella praten.’

				‘Hiervoor zul je branden in de hel!’ schreeuwde Mirabella, zodra de meisjes weg waren. ‘Je bent erger dan de smerigste slet in Rome. Iedereen zal je uitkotsen, want ik ben niet van plan mijn mond te houden.’ Furieus loerde ze naar Lucille, als een leeuwin die haar welpen moest beschermen en die op het punt stond om met haar klauwen uit te halen.

				Geschrokken deinsde Lucille achteruit, haar handen afwerend opgeheven. ‘Stop! Wat bedoel je? Wat is er dan gebeurd?’

				‘Een man heeft Ariane een gouden dukaat gegeven en is met jullie meegegaan. Angelina heeft me alles verteld,’ siste Mirabella. ‘Je bent mijn vriendin niet meer en ik wil niet meer met je samenwonen. Het liefst zou ik je aftuigen, zoals ze twee weken geleden met Dolores hebben gedaan.’

				‘En zoals ik met die man heb gedaan, Mira. Waar denk je dat al dat bloed vandaan komt? Geloof je nou echt dat ik Ariane door zo’n beest zou laten misbruiken?’ bracht Lucille gesmoord uit.

				Mirabella liet haar handen zakken en ontspande een beetje. ‘Wat bedoel je? Jullie zijn toch met hem meegegaan?’

				‘Ja. Ik wilde die gouden dukaat niet mislopen. Je weet hoe goed we dat kunnen gebruiken. Ik zou het net zo doen als anders en er op het juiste moment vandoor gaan. Het liep alleen niet zoals ik had bedacht.’

				‘Je bedoelt… Dus toch?’

				‘Nee. Hij wilde naar een plek zonder pottenkijkers, wat mij wel goed uitkwam. Daarom heb ik hem meegenomen naar de tuin achter ons poortje. Daar kon ik makkelijk wegkomen, hoopte ik.’

				‘Was dat open? Vannacht zat het nog op slot.’

				‘Het was open.’ Lucille haalde diep adem. Ze deed haar best om niet in tranen uit te barsten, maar de emoties werden haar te veel, nu ze op het punt stond te vertellen wat voor afschuwelijks zich daar had afgespeeld.

				‘Hij schoof zelf de grendels ervoor. “Zo kan niemand ons storen,” zei hij. “Als jullie je helemaal uitkleden, betaal ik iets extra’s.” Hij pakte Ariane beet en probeerde haar jurkje uit te trekken. Echt waar, Mira, ik werd wanhopig. Ariane wist niet wat haar overkwam en begon te schreeuwen. Toen sloeg hij haar zo hard in haar gezicht, dat haar neus begon te bloeden. Daardoor ging ze nog harder schreeuwen. Je weet dat daar veel grote keien liggen, hè.’

				Mirabella knikte. Ze huiverde en voelde al welke kant het verhaal op ging.

				‘Ik heb een grote kei gepakt en met al mijn kracht op zijn kop geslagen. Hij zakte in elkaar en viel languit op de grond. Het had toen nog goed kunnen aflopen. Ik liet hem liggen en troostte Ariane. Maar hij kwam weer bij en krabbelde op. Echt waar, hij wilde Ariane alsnog, ook al stond hij te wankelen op zijn benen. Hij had “niet voor niets zo veel voor haar betaald”. Die kerel was hartstikke gek. En die blik in zijn ogen…’ Lucille hield zich in evenwicht tegen het tafeltje waar de waskom op stond. Ze trilde over heel haar lijf.

				Mirabella’s woede was omgeslagen in medelijden. Ze deed een stap naar voren en sloeg haar armen om haar vriendin heen.

				‘Het is voorbij. Probeer te kalmeren. Wat heb je toen gedaan?’

				‘Ik heb die kei weer opgepakt.’ Lucille’s gezicht verkrampte bij de herinnering. ‘Ik bleef maar slaan, Mira, ook toen hij allang dood was. Zijn hoofd en zijn gezicht heb ik tot moes geslagen. Niemand zal hem zo nog herkennen.’

				‘Troost je. Daar is niet veel aan verloren,’ reageerde Mirabella hardvochtig.

				‘Nee. Maar al die tijd stond Ariane naar me te kijken. Ze heeft dat bloederige gezicht van dichtbij gezien. Dat kind kan er nachtmerries van krijgen, en dat vind ik nog het ergste.’ De tranen stroomden over haar wangen.

				‘En ze mag er ook nog eens met niemand over praten, dat maakt het nog moeilijker,’ vult Mirabella aan. ‘Heb je zijn lijk daar laten liggen?’

				‘Ik heb het onder een paar struiken gerold. Het mag niet meteen worden ontdekt. We moeten het vannacht daar weghalen, Mira. Wil je me alsjeblieft helpen?’

				‘Weghalen?’ Ze keek Lucille verbijsterd aan. ‘Waarom laat je het daar niet gewoon liggen? Heeft iemand je met die man gezien?’

				‘Volgens mij niet. Maar het is onze vluchtplek. Een betere hebben we niet. Als die man vermist wordt gaan ze naar hem op zoek. Dat lijk gaat stinken, dat moet iemand merken. Vroeg of laat vinden ze hem daar. Dan maken ze dat poortje dicht en zijn wij onze plek kwijt.’ Lucille ging sneller en nadrukkelijker praten. ‘Iemand zal ons weleens hebben gezien in de buurt van dat poortje. Als ze zijn dood gaan onderzoeken, dan kan het spoor naar ons leiden. Dat mag niet gebeuren. Denk aan onze kinderen. Hij móét daar weg, vannacht nog.’

				‘Waarheen dan?’

				‘Iets verderop in dat overdekte steegje dat op een plein uitkomt. Daar is het pikkedonker. We leggen hem daar neer, zodat het op een straatroof lijkt.’

				‘Je hebt zijn gezicht verminkt. Dat doen straatrovers niet,’ wierp Mirabella tegen.

				‘Een afrekening door een vijand dan, wraak, zoiets. Laten ze het maar uitzoeken, als het spoor maar niet deze kant op voert. Alsjeblieft, Mira. Help me!’

				‘Wie moet er dan bij Angelina en Ariane blijven? Ik laat ze nu niet alleen.’

				‘Dat regel ik. Ik verzin wel iets. Help je me dan?’

				Mirabella haalde diep adem en dacht even na. Toen gaf ze zich gewonnen.
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				Mirabella wendde snel haar blik af toen het verbrijzelde gezicht van de man even oplichtte in het maanlicht. Een ingedeukt voorhoofd, oogkassen vol bloederig slijm, een wijd open mond met afgebroken tanden, een platgeslagen neus. Lucille had, volkomen buiten zinnen, als een razende furie op hem ingebeukt.

				‘Die heb je stevig toegetakeld,’ merkte Maria droog op. Maria was onbetwist de leidster van de Dochters van het duister. Ze loste problemen snel op, had een vooruitziende blik, was doortastend en werd door iedereen vertrouwd en gerespecteerd. Het had Mirabella daarom weinig moeite gekost om Lucille zover te krijgen dat ze ook Maria’s hulp inriep. Met zijn tweeën konden ze het lijk onmogelijk snel naar het steegje sjouwen. Bovendien moest er iemand op de uitkijk staan. Ook al lag de Via del Porconsolo er ’s nachts meestal verlaten bij, toch konden ze niet het risico nemen dat ze iemand tegenkwamen.

				‘Ik was woedend en dat ben ik nog.’ Lucille trok het lichaam aan een arm verder onder de struiken vandaan. ‘Als je me nu een steen geeft, ben ik in staat om…’

				‘Spaar je krachten,’ zei Maria zakelijk. ‘We gaan hem eerst in die deken tillen.’ Ze spreidde een paardendeken uit naast het lichaam en pakte de armen vast. ‘Jij en Lucille allebei een been, Mira.’

				‘Wat is hij zwaar,’ kreunde Lucille.

				‘Zeg maar volgevreten,’ grinnikte Maria. ‘Wat een opgeblazen vetzak.’

				Met veel moeite tilden ze hem op de deken, wikkelden er een touw omheen en knoopten dat vast.

				‘Eerst proberen of we met zijn drieën met hem kunnen lopen.’

				Af en toe scheen er wat licht door het wolkendek. De volle maan, die bij een heldere hemel hun vijand zou zijn geweest, was nu hun vriend en bondgenoot. Een toevallige voorbijganger zou straks hoogstens een glimp opvangen van drie figuren, die met iets onduidelijks liepen te sjouwen. Ze konden zich er wel goed door oriënteren. Maria had geen lamp willen meenemen. Daar trok je alleen de aandacht maar mee. En ze waren alle drie gewend om zich in het duister snel uit de voeten te maken. Die ervaring moesten ze nu uitbuiten.

				‘Een, twee, drie… tillen.’

				Op een oneffen grond in het halfduister, was dat een hachelijke klus. Een keer hield ze zich net staande toen ze over een kei struikelde. De tweede keer viel ze met een gesmoorde kreet opzij. Lucille hield het niet meer en liet zijn benen los. Mirabella kreunde opnieuw, nu van de pijn omdat het lijk op haar benen belandde.

				‘Dat gaat zo niet,’ gromde Maria. 

				Ze waren nog niet eens door het poortje en moesten daarna nog zeker meer dan honderd meter lopen.

				Maria schoof de grendels van de poort en keek naar beide zijden de weg af. Toen stak ze twee vingers in haar mond en haalde diep adem. Haar gefluit doorbrak de nachtelijke stilte. Ze trok de poort weer dicht en wachtte rustig af. Even later werd er geklopt.

				‘Maria? Is er wat?’ klonk een vrouwenstem zacht.

				‘Kom maar binnen.’

				Nadat aan Leonore, zoals de vierde vrouw heette, was uitgelegd dat het zo niet lukte, stonden ze een poosje besluiteloos naast het lijk.

				‘Hij is verdorie nog zwaarder dan zo’n vetgemeste kardinaal,’ zei Maria smalend.

				‘Zullen we het met zijn vieren proberen?’ stelde Leonore voor.

				‘Dan kan niemand ons waarschuwen als er iemand aankomt door dat steegje.’

				‘De nachtwachters komen hier vrijwel nooit,’ zei Lucille.

				‘Zonder uitkijk nemen we een risico, klein, maar toch te groot. Dat gaat niet gebeuren. Mira en Luci blijven hier, Leonore en ik gaan even weg om iets te halen. Schuif intussen de grendels ervoor.’

				‘Wat ben je van plan?’

				‘Dat lijk gaat in stukken,’ antwoordde Maria grimmig. ‘Hij heeft erom gevraagd, en wij komen dan makkelijker van hem af.’ Ze glipte het poortje door, op de voet gevolgd door Leonore.

				‘Heer in de hemel, wat heb ik gedaan?’ kreunde Lucille.

				‘Wat heeft die schoft gedaan, zul je bedoelen. Je krijgt toch niet opeens spijt of last van je geweten?’

				In het duister zag Mirabella haar vriendin slechts vaag. Toch maakt ze zich moeiteloos een voorstelling van de gepijnigde uitdrukking op haar gezicht.

				‘Zegt de Heer niet: mij komt de wrake toe?’

				‘Bedoel je de Heer, die telkens wanneer zijn geestelijken ons misbruikten, even de andere kant op keek of die stiekem meegluurde als zijn hoogste vertegenwoordiger op aarde zijn lusten op ons botvierde?’ Mirabella schopte verontwaardigd tegen het lijk. ‘Dit zwijn had Hij ook gewoon zijn gang laten gaan met je dochtertje, geloof mij maar. Heel goed dat jij Hem een lesje hebt geleerd.’

				‘Let op wat je zegt, Mira,’ reageerde Lucille geschokt. ‘De Heer heeft met alles een plan. Alleen kennen wij dat niet, daarom begrijpen wij Zijn bedoelingen niet.’

				‘Dat is wat de paus en zijn helpers ons willen laten geloven. Dan hoeven ze ons niet uit te leggen wat de bedoeling is van hun feesten vol naakte maagden. We kunnen beter naar een heksensabbat gaan. Satan beloont vrouwen die zich aan hem geven tenminste met macht. Wij werden nu als oud vuil op straat gesmeten.’

				‘Mira, stil!’ Lucille’s stem klonk angstig. ‘Als de duivel dit hoort…’

				Buiten de poort klonken voetstappen die snel dichterbij kwamen.

				‘Dat kan Maria nog niet zijn,’ fluisterde Lucille. Ze dook bang in elkaar. Mirabella hurkte naast haar neer.

				‘Toch nachtwakers? Die man van afgelopen nacht zal ze wel hebben gewaarschuwd dat er een gevaarlijke vrouw rondloopt, die onschuldige mannen berooft,’ probeerde Mirabella luchtig te doen.

				De voetstappen hielden stil voor het poortje. ‘Wat zit hier achter?’ vroeg een mannenstem.

				‘Hier stond vroeger een paleis, maar daar is niet veel meer van over. Dit was de muur rond de tuin.’

				De klink werd naar beneden geduwd. Door een spleet in de poort viel een lichtstraal.

				‘Als je het over de duivel hebt… Ze hebben een lamp bij zich,’ fluisterde Mirabella.

				‘Kunnen ze de poort niet open krijgen?’

				‘Niet met hun blote handen. En waarom zouden ze?’

				‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Lucille huiverde.

				‘Op slot,’ zei een van de mannen. Hij bonkte op de poort, en nog een keer harder. ‘Te sterk,’ vervolgde hij teleurgesteld.

				‘Morgen nog maar eens gaan kijken,’ stelde de andere man voor. ‘Ik denk niet dat die vervloekte roofhoer zich hier heeft verstopt.’

				‘Je weet maar nooit. Gisteren is ze ook in rook opgegaan. Ze moet toch ergens zijn gebleven.’

				‘Laten we nog een keer over dat plein verderop lopen. Daar is ze gisteren heen gevlucht, volgens de koopman.’

				De andere man lachte. ‘Als ze op haar vlucht zijn broek niet had verloren, had hij haar in zijn blote kont achterna moeten zitten. Dat had hij vast niet gedaan.’

				‘Had zij even pech.’ Er klonk luid gelach. De voetstappen verwijderden zich.

				‘Dat ging over mij,’ verklaarde Mirabella toen de voetstappen op veilige afstand waren. Opeens voelde ze dat Lucille haar hand als een duimschroef om haar arm had geklemd. ‘Au, je doet me pijn.’

				‘Het spijt me.’ Lucille liet haar los. ‘Ik had het niet meer toen ze op de poort begonnen te bonken. Wat is er dan gebeurd gisteren?’

				‘Hij had me door en kwam me razendsnel achterna. Van schrik gooide ik zijn broek weg. Als hij niet was gestopt om hem aan te trekken, had hij me te pakken gekregen. En toen zat deze poort ook nog op slot.’

				‘Hoe kan dat nou? We maken daar toch afspraken over.’

				‘Dat dacht ik ook. We hebben het er later wel met Maria over.’ 

				Mirabella was weer rechtop gaan staan. Het wolkendek brak en gaf de maan even vrij spel. De verwaarloosde tuin, met aan hun voeten het ingepakte lijk, maakte een spookachtige indruk, alsof de duivel elk moment van achter een struik kon opduiken.

				‘Mira?’

				‘Ja?’

				‘Wil je alsjeblieft de duivel niet meer verzoeken. Je hebt me er doodsbang mee gemaakt. En je meende toch niet wat je zei?’

				‘Wil je het echt weten?’

				‘Ja.’

				‘Geef mij de duivel maar. Ik geloof niets meer van de mooie praatjes van de paus en zijn schijnheilige roodmutsen.’

				Voordat Lucille kon reageren, klonken verderop voetstappen, lichter dan die van de twee mannen.

				‘Daar zijn ze weer,’ zei Lucille opgelucht. ‘Zullen we de poort alvast openmaken?’

				‘Eerst zeker weten dat zij het zijn.’

				Bijna meteen werd er zacht op de poort geklopt. ‘Doe eens open. Wij zijn het.’

				De twee vrouwen glipten naar binnen en de poort werd weer gesloten.

				‘Kijk eens! Een zaag, een broodmes en twee vleesmessen. Kunnen we hem met zijn vieren tegelijk te lijf gaan,’ grinnikte Leonore.

				‘Terwijl het donker is?’ protesteerde Mirabella.

				‘Ik wist niet waarmee we het lijk het snelst konden bewerken, en heb zo veel mogelijk meegenomen,’ zei Maria.

				‘Met dit vleesmes mag Lucille iets speciaals afsnijden,’ ging Leonore plagend door. ‘En in zijn mond stoppen.’ Ze hikte van het lachen.

				‘Hou op, Leonore. Laten we alsjeblieft serieus blijven,’ snauwde Maria. ‘Dit is niet iets om grapjes over te maken. Niemand heeft erom gevraagd dit te moeten doen.’

				‘Het spijt me zo, Maria,’ zei Lucille.

				‘Dat hoeft niet. Ik had hetzelfde gedaan. Nou, maak dat touw maar weer los en trek de deken onder hem uit. Anders komt die onder het bloed te zitten.’

				‘In hoeveel stukken wil je hem hebben?’ vroeg Mirabella.

				De situatie was al zo bizar, dat ze nauwelijks besefte wat voor krankzinnige vraag ze eigenlijk stelde.

				‘Kop eraf, armen en benen eraf,’ stelde Maria voor. ‘Die benen zaag ik wel door. Voor zijn hoofd kun je het beste dat grote vleesmes gebruiken.’

				Tijdens het bloederige zaag- en snijwerk heerste er een bijna serene stilte, die alleen werd verstoord door ingehouden kreten van afschuw en de nuchtere aanwijzingen en opmerkingen van Maria. Ze raspte de zaag hoorbaar door het bot van het bovenbeen. ‘Let op dat je niet te veel bloedspetters op je kleren krijgt. Thuis onmiddellijk uitwassen.’ 

				‘Wil jij die deken in stukken snijden, Lucille. We gaan er vier pakjes van maken. Een kleiner stuk doek voor het hoofd, graag.’ 

				‘Gewoon alles eruit gooien, dat lucht op.’ Dat laatste was bedoeld voor Mirabella, die begon over te geven toen ze samen met Lucille het hoofd van de romp probeerde te snijden. Na een hevige ruk aan zijn haren stond ze ermee in haar handen.

				‘Nu weet je meteen wat Salomé voelde toen ze haar het hoofd van Johannes de Doper gaven,’ giechelde Leonore. 

				Net als Maria maakte ze een vrij onaangedane indruk. Hoe kon een vrouw zo verharden, vroeg Mirabella zich af, al wist je nooit welke gevoelens er werkelijk achter zo’n masker schuilgingen.

				‘Wat nu?’ vroeg Leonore toen ze armen, benen, de romp en het hoofd apart in stukken van de paardendeken hadden gewikkeld en dichtgebonden.

				‘De romp gaat naar het steegje verderop,’ besliste Maria. ‘De rest is gemakkelijker mee te nemen. Die smijten we in de Tiber. We moeten het de gerechtsdienaren niet te makkelijk maken om uit te zoeken wat er is gebeurd.’

				‘Dan moeten we wel langer over straat lopen,’ zei Mirabella. ‘De kans dat iemand ons ziet…’

				‘Maak je daar maar geen zorgen om. Leonore en ik doen dat wel samen. Zij kent elke hoekje en steegje waarin we ons kunnen verstoppen.’

				‘Nou, daar gaan we. Ik sjouw de romp, Lucille neemt de armen en het hoofd, Leonore de benen en Mira loopt vooruit om te kijken of er iemand aan komt.’

				‘Toen jullie weg waren, kwamen er twee nachtwakers langs.’

				‘Mooi. Die komen vast geen tweede keer. Als je geen alarm slaat, komen we meteen achter je aan, Mira.’
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				Rome, voorjaar 2015

				Opgelucht til ik mijn koffer van de transportband, waarop een blauwe koffer voor de derde keer aan zijn rondje begint. Er staan nog een paar mensen te wachten, met een gezicht waarop de frustratie zich begint af te tekenen. Mijn koffer lijkt de laatste te zijn; het gat waaruit nieuwe bagage omhoog moet komen blijft leeg.

				Ik heb bijna een halfuur op mijn koffer staan wachten. Dat opgeteld bij een vluchtvertraging van twintig minuten en een waanzinnig eind lopen van de gate naar de bagagehal, betekent dat Luigi al ongeveer een uur op me staat te wachten. Hij wilde me per se van het vliegveld komen ophalen. ‘Taxi’s zijn hier megaduur, en het is nooit zeker dat je meteen naar het juiste adres wordt gebracht,’ mailde hij gisteren. ‘Ik kijk er erg naar uit om je weer te zien. Wat is je vluchtnummer?’

				Ik kijk er erg naar uit om hém weer te zien. Meteen nadat ik was geland heb ik geprobeerd hem een appje te sturen om dat te vertellen. Zonder succes. Geen wifi, geen andere verbinding. Hem opbellen om de vertraging te melden ging dus ook niet. De netwerken waren weer eens overbelast, zoals vaker op een vliegveld.

				Achter een groep mensen met identieke labels aan hun koffers, schuifel ik langs een onbemande douanepost. Ik verwacht in een aankomsthal te komen, maar sta meteen buiten. Rechts van me zie ik een taxistandplaats, waar een gedienstige chauffeur me wenkt. Voor me een traag bewegende stroom auto’s, die even tot stilstand komt als het voetgangerslicht bij een zebrapad op groen springt.

				Ik betrap me erop dat ik wat onnozel om me heen sta te kijken. Verwacht Luigi dat ik hier naar buiten kom? Hoe vinden we elkaar? Toch mijn mobiel maar weer proberen, misschien is er hier wel ontvangst. Ik stap naar achteren om een ongeduldige reiziger met rolkoffer ruimte te geven en diep mijn telefoon op uit mijn handtas.

				‘Je bent nog even mooi als ik me je herinner, mooier zelfs.’

				Ik kijk in een paar donkere ogen, naar een lachend gezicht, dat ik niet meteen herken. Shit! Waarom heeft hij me dat niet verteld?

				‘Je hebt je baard en je snor afgeschoren.’

				Zijn lach wordt breder. ‘Dag Emilia. Ontzettend leuk om je terug te zien. Heb je een goede vlucht gehad?’

				‘Gaat wel. Je ziet er opeens heel anders uit. Ik herkende je bijna niet.’ Ik lach wat geforceerd.

				‘Begrijp ik. Maar val ik zonder al dat haar op mijn gezicht wel een beetje mee?’

				‘Ja hoor. Je bevalt me zelfs beter. En het kriebelt niet zo met zoenen,’ zeg ik luchtig.

				‘Ik ben zo blij om je weer te zien, Emilia. Ik heb je gemist.’

				‘Ik jou ook, zeker nu je van die gladde wangen hebt, die ook nog eens lekker ruiken. Voor welke commercial heb je net geposeerd? Hugo Boss?’

				Hij schiet in de lach. Gelukkig, het ijs is gebroken, en ik voel me weer op mijn gemak bij hem.

				‘Geef mij je koffer maar. We moeten langs die rij taxi’s lopen. Daar ergens achter staat mijn auto, tussen hotelbusjes. Geen kans op een bekeuring, want daar wordt niet gecontroleerd.’

				‘Hoelang ben je er al?’

				‘Iets langer dan een halfuur. Ik zag op internet dat je vlucht vertraging had.’

				‘Ik was bang dat je meer dan een uur op me had staan wachten.’

				‘Gelukkig niet. Ik heb toch al niet veel tijd, maar dat vertel ik je zo. Eerst moet ik dat daar vreedzaam zien op te lossen.’

				Luigi wijst op een grijze stationwagen, die tussen twee hotelbusjes staat ingeklemd. Wanneer hij met zijn afstandsbediening de portieren heeft ontgrendeld, komt er een forse, nogal gezette man op hem af. Zijn gezicht voorspelt niet veel goeds.

				‘Wacht hier maar even.’ Luigi beduidt me om te blijven staan. Inmiddels heeft een tweede man zich bij hen gevoegd. Hij bijt Luigi iets toe. De andere man steekt zijn middelvinger naar hem op. Dan draaien beide mannen hem de rug toe en lopen weg. Een van hen gaat in zijn busje zitten.

				‘Een beetje pech,’ zegt Luigi opvallend nuchter tegen mij. ‘Voorlopig kom ik hier niet weg, als het aan die heren ligt tenminste.’

				‘Sorry, mijn schuld.’

				‘Welnee.’ Hij legt mijn koffer in de achterbak. ‘Ga jij maar vast zitten.’ Galant opent hij het voorportier voor me. ‘Nu ze wat zijn afgekoeld is het mijn beurt om ze toe te spreken.’

				Luigi kan voor verrassingen zorgen, dat herinner ik me nog goed. Maar dit lijkt me een beetje bluf. In de zijspiegel zie ik dat hij het portier van het busje achter zijn auto opentrekt en op de chauffeur inpraat, zonder zich op te winden, lijkt het. Hij haalt iets tevoorschijn en laat de man er kort naar kijken. Dan knikt hij hem toe, gooit het portier dicht en zit even later naast me achter het stuur.

				‘Ik heb ze een paar minuten gegeven. Ze overleggen al, kijk maar.’

				In de zijspiegel zie ik dat de man die net door Luigi is toegesproken een mobiel tegen zijn oor houdt. Dan legt hij die weg, start de motor en draait het busje zo ver weg dat Luigi achteruit kan rijden.

				‘Nu zijn maat nog.’ Luigi trommelt met zijn vingers op het stuur. ‘Nou, nou, die heeft zelfs haast. Hij rent bijna.’

				Luigi parkeert uit en voegt dan in in de verkeersstroom. Achteloos steekt hij zijn hand op naar de twee hoteltaxichauffeurs, die ons staan na te kijken. ‘Welkom in Rome, de stad waar alles te regelen valt, mits je af en toe blufpoker speelt.’

				‘Vertel nu maar hoe je het voor elkaar hebt gekregen,’ zeg ik lachend.

				‘Hiermee.’ Hij diept een leren mapje op en geeft het me. Het is de tweede keer dat ik het zie. Ongeveer een halfjaar geleden, in Manoppello, hield hij het voor me op om me te laten weten wie hij werkelijk was. ‘Corpo della Gendarmeria dello Stato della Città del Vaticano’ staat er met sierlijke letters op. Naast de foto van Luigi is een rood wapenschild afgebeeld met twee sleutels. Ertussen de pauselijke tiara.

				‘Staat iemand die voor de recherche van het Vaticaan werkt hier soms boven de wet?’

				‘Zoiets. Nou ja, voor wie het wil geloven. Ik heb de heren net wijsgemaakt dat ik met een belangrijk onderzoek bezig ben, en dat ik met spoed een getuige-deskundige van het vliegveld moest halen.’

				‘Ah, ik heb een officiële status gekregen.’

				‘Ze begrepen meteen dat ze een onderzoek in opdracht van de Heilige Stoel beter niet kunnen blokkeren, letterlijk, in dit geval,’ grinnikt hij.

				‘Ja ja. Je bent er nog steeds goed in om mensen iets wijs te maken. Toen we elkaar ontmoetten, was je toch journalist,’ plaag ik.

				Hij kijkt opzij. ‘Soms moet ik min of meer undercover. Maar jou zal ik niets meer wijsmaken.’ Hij steekt twee vingers op. ‘Ik zweer het.’

				Na lang rondrijden op de wegen rond het vliegveld rijden we eindelijk de snelweg naar Rome op. Even valt er een stilte. Blijkbaar weten we allebei niet hoe we verder moeten. Tersluiks gluur ik naar zijn gezicht. Zijn klassieke neus komt zonder snor veel beter uit en zijn kin is zonder baardje ronduit mannelijk. Met zijn mooie Romeinse kop lijkt hij echt weggestapt uit een aftershavecommercial.

				‘Eh… Emilia,’ begint hij. ‘Ik heb een kleine teleurstelling voor je.’

				‘Als die maar klein blijft,’ protesteer ik zwakjes.

				‘Dat beloof ik. Het probleem is dat ik net met een nieuwe zaak ben gestart, die vandaag in een stroomversnelling is geraakt. Ik had samen met je willen lunchen, en had ook de middag voor je vrijgehouden. Het spijt me. Als ik je in je hotel heb afgezet, moet ik meteen terug. Voor morgenochtend heb ik wel iets kunnen regelen, en vanavond gaan we samen dineren, om op ons weerzien te toosten. Ik hoop dat je het niet al te erg vindt.’

				Natuurlijk ben ik teleurgesteld. ‘Ik vind het vreselijk,’ zucht ik overdreven. ‘Hoe kom ik in een stad als Rome in mijn eentje de middag door?’
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				Hotel Mozart blijkt geen slechte keuze. Het bevindt zich in een rustig zijstraatje van de Via del Corso. Mijn kamer ligt aan een binnentuin, heeft een typisch Italiaanse inrichting en een ligbad op pootjes.

				Als Luigi in een groter huis had gewoond, zou ik zijn uitnodiging om bij hem te komen logeren hebben aangenomen. Hij heeft echter een tweekamerappartement, en om dat nou te delen met een man die ik voornamelijk ken van onze mailwisseling en een paar spannende dagen in Manoppello, leek me iets te intiem. Nóg te intiem, want ik voel me wel heel erg tot hem aangetrokken.

				Nadat ik me heb opgefrist, loop ik op een eerdere aanwijzing van Luigi linksaf de Via del Corso in. ‘De Trevifontein en de Spaanse trappen zijn niet ver. Alles wordt met richtingbordjes aangegeven,’ legde hij uit, voordat hij na een vluchtige kus vertrok. ‘Om acht uur vanavond kom ik je ophalen.’

				En dus heb ik een paar uur om een eerste indruk van Rome te krijgen. Druk verkeer, veel getoeter, tieners op scooters met mobieltjes aan hun oor, overal legale en illegale verkopers van leren tassen, horloges en zonnebrillen van bekende merken, en modewinkels, waar de prijzen me op het eerste gezicht lijken mee te vallen.

				Wanneer ik afsla naar de Trevifontein, verschuift het verkeerslawaai naar de achtergrond. Dit is het terrein van zakkenrollers, heeft Luigi gewaarschuwd. En van ontelbare verkopers, merendeels van Afrikaanse afkomst, die tasjes en allerlei overbodige snuisterijen opdringerig aan de man proberen te brengen. Ik werk me erlangs, en zie kans om zonder dat mijn iPhone of mijn portemonnee zijn gerold de fontein te bereiken. Als je er op de juiste manier een muntje in gooit, kom je zeker in Rome terug, vertelt het bijgeloof.

				Ik dring naar voren, ga met mijn rug naar de klaterende fontein met zijn schitterende beelden staan en werp een muntje van vijftig eurocent over mijn linkerschouder.

				Ik heb net mijn haar losjes opgestoken, als Luigi me vanuit de hal beneden opbelt.

				‘Dag Emilia. Ben ik te vroeg? Ik kon iets eerder weg en wilde natuurlijk niet wachten.’

				‘Heel even nog. Ik kom er zo snel mogelijk aan.’ 

				Ik ben er niet uit welke jurk ik zal aantrekken. Op het laatste moment heb ik er voor mijn vertrek nog twee gekocht. Achteraf had ik dat beter hier kunnen doen. Vanmiddag had ik alle tijd en ik heb veel leuke kledingwinkels gezien. 

				Na een snelle blik in de hangkast kies ik een rood jurkje met een niet al te gewaagd decolleté. Omdat de avonden nog fris zijn, neem ik een bijpassende omslagdoek mee, pak een schoudertasje uit een la en trek een paar zwarte pumps aan.

				Luigi zit onderuitgezakt in een diepe fauteuil in de lobby. Zodra hij me in het oog krijgt, springt hij op.

				‘Ciao, bella,’ zegt hij, terwijl hij me bewonderend opneemt. Hij pakt mijn hand en drukt er licht een kus op. ‘Met zo’n mooie vrouw kan mijn avond niet stuk.’

				Het klinkt niet eens gemaakt of overdreven. Tegen sommige Italiaanse mannen kunnen Nederlandse echt niet op.

				‘Heb je je een beetje vermaakt vanmiddag, zonder mij?’

				‘Gaat wel, hoor. Maar je hebt wel wat goed te maken,’ zeg ik met een lachje.

				‘Dat ga ik doen. Omdat dit je eerste bezoek aan Rome is, heb ik een tafeltje gereserveerd in een restaurant aan het Piazza Navona. Toeristisch, maar de sfeer is geweldig, en het eten is er beter dan in de meeste restaurants die op toeristen gericht zijn.’

				‘Klinkt goed. Is het hiervandaan te lopen?’

				‘Op die hakken? Nee, we nemen mijn auto, en dan hoop ik dat ik in de buurt kan parkeren, want dat is hier een megaprobleem.’

				Dat blijkt mee te vallen. Na een ritje van nog geen twintig minuten rijdt Luigi een parkeerpleintje op met zelfs een aantal lege plekken.

				‘Nog een klein stukje lopen.’ Galant biedt hij me zijn arm aan.

				Even later wandelen we een ovaalvormig plein op, dat gonst van vertier en bedrijvigheid. Overal schilders, portrettekenaars, muzikanten, acrobaten en straatverkopers. Drie beeldengroepen met fonteinen, een in het midden van het plein en twee aan de uiteinden, vormen aantrekkelijke rustpunten voor de over het plein bewegende mensenmassa. Net als vanmiddag bij de Trevifontein lijkt het maken van foto’s en selfies, met Bernini’s beeld van Neptunus op de achtergrond, de populairste bezigheid.

				‘Zullen we straks als het donker is een keer helemaal rond het plein lopen?’ stelt Luigi voor. ‘Dan zijn de fonteinen verlicht en komen er nog meer artiesten.’

				‘Ja, graag. Echt fantastisch hier. Is het restaurant in de buurt?’

				‘Draai je eens om.’ Hij wijst op een luifel: Ristorante Pizzeria Bernini. Eronder staan vierkante tafeltjes en stoelen die met rood kunstleer zijn bekleed, eenvoudig, en tegelijk heel sfeervol.

				‘Dat tafeltje daar, links vooraan, met een bordje gereserveerd, is voor ons. Heb ik vanmiddag daar weer een beetje mee goedgemaakt?’

				Als antwoord sla ik mijn armen om hem heen en druk een kus op zijn lippen. Het gaat spontaan, vanzelfsprekend bijna. Het overvalt hem een beetje. De avond is ook nog maar net begonnen. Hij oogt wat verlegen, aandoenlijk ook.

				‘Zullen we er dan maar heen gaan?’

				Uitnodigend schuift hij even later een stoel voor me naar achteren.

				Luigi blijkt de eigenaar van het restaurant te kennen. Die komt ons persoonlijk begroeten, maakt Luigi complimenten met ‘zijn mooie vriendin’ en biedt ons een glas wijn van het huis aan.

				Nou, nou, ik ben opeens Luigi’s vriendin, zijn mailvriendin dan. Vreemd genoeg hebben we het in onze mails meer over anderen dan over onszelf gehad, alsof we niet te veel van onszelf wilden prijsgeven. 

				Zo wilde hij weten hoe het met Julia was. Gelukkig gaat het met haar steeds beter, maar af en toe heeft ze nog nachtmerries. 

				In zijn laatste mailtje herinnerde hij me aan zijn belofte om me Rome te laten zien. Of ik dat nog steeds wilde? Uiteraard! Welke vrouw wil nou géén gids als Luigi? Maar om me meteen zijn vriendin te noemen…

				Wat zit ik hier toch moeilijk te doen? Ik knijp even in mijn arm om terug te keren in de realiteit: ik zit op een terras in Rome met een aardige en erg aantrekkelijke man, en uitzicht op een sfeervol plein.

				‘Je valt in de smaak bij Giovanni,’ onderbreekt Luigi mijn gepeins. ‘Weet je… Je mailde dat je het erg druk had met je werk, en dat je er daarom maar een paar dagen tussenuit kon. Jij weet allang wat ik doe, maar wat jouw werk is? Ik heb geen idee.’

				‘Je hebt er ook niet naar gevraagd. Probeer eens te raden. Je bent rechercheur, dus kom je er vast wel achter.’

				Hij moet erom lachen. In zijn ogen komt een twinkeling. ‘Goed. Ik zal hardop denken. Je moet eerlijk zeggen of ik goed zit. Oké?’

				‘Oké.’

				‘Je zus Julia studeert kunstgeschiedenis, en als ik het goed heb weet jij ook het een en ander van kunst af.’

				‘Dat klopt wel, ja.’

				‘Het ligt dus een beetje voor de hand dat je iets creatiefs doet.’

				‘Alleen omdat het in de familie zit?’

				‘Nee. Het past gewoon bij je. De manier waarop je je kleedt. Een eigen stijl, smaakvol, een beetje klassiek. Daarom vind ik het zo leuk om je Rome te laten zien. Ben ik nog steeds warm?’

				‘Ja, maar niet meer dan dat.’

				We worden onderbroken door Giovanni, die glazen wijn en een schaaltje olijven komt brengen.

				‘Wat kun je ons aanbevelen?’

				‘Ah.’ Hij lacht geheimzinnig. ‘Iets speciaals voor mijn vriend met zijn mooie vriendin. Fantastico!’ Hij drukt een kus op zijn vingertoppen en werpt die mij toe. ‘Vertrouw me maar.’

				‘Doen we dat, Emilia?’ vraagt Luigi.

				‘Ik laat me graag verrassen. Jij ook?’

				‘Hangt ervan af. Maar ik vertrouw Giovanni volkomen.’ 

				‘Als het jullie niet bevalt, hoef je niet te betalen, Luigi. Akkoord?’

				Na een laatste blik op mij, op mijn decolleté beter gezegd, draait hij zich om en loopt naar binnen.

				‘Waar waren we gebleven! O ja. Ik was warm, maar niet meer dan dat.’ Luigi kijkt me onderzoekend aan. ‘Je zus is, hoe zal ik het zeggen, wat zweverig. Jij staat steviger in je schoenen, bent veel praktischer.’

				‘Je zit me hier gewoon te ontleden,’ protesteer ik.

				‘Ik denk dus nog steeds in de goede richting?’

				‘Ik weet niet of ik het wel zo leuk vind dat ik een open boek voor je lijk te zijn.’

				Hij grijnst er maar wat om. ‘Ik ben heel de middag bezig geweest met een zaak die om Michelangelo draait. Vertel ik je zo over. Michelangelo, dat is iemand voor je zus. Jij bent meer een Leonardo da Vinci-type.’

				Ik ben met stomheid geslagen. Hij zit er wel erg dichtbij, en de manier waarop hij het brengt…

				Luigi zit me triomfantelijk aan te kijken. ‘Wil je dat ik je nog verder ga ontrafelen, of vertel je het me nu?’

				‘Waarschijnlijk ben je er dan zo achter. Ik vind het heel knap van je. Ik ben industrieel vormgeefster en ontwerpster.’

				Hij fronst zijn wenkbrauwen. ‘Dat had ik niet zomaar geraden. Ik weet ook niet precies wat het is.’

				‘Dat wijnglas met die brede voet, waar jij steeds mee zit te spelen. Iemand heeft ooit bedacht om een glas met zo’n brede voet te maken. En dat zoutvaatje met draaimechanisme. Iemand heeft dat ontworpen. Maar ook het ontwerp van een vliegtuig of een duikboot is ooit voor het eerst bedacht.’

				‘Leonardo da Vinci dus. Ik ken je beter dan ik dacht.’

				Giovanni buigt zich langs me heen om met een zwierig gebaar onze borden op tafel te zetten. ‘Vitello tonnato,’ zegt hij.

				‘Op een geweldige vakantie in Rome.’ Luigi heft zijn glas.

				‘Salute,’ zeg ik. ‘Op mijn gids.’

				Ik snijd een stukje kalfsvlees met wat tonijnsaus af. Verrukkelijk! Smelt op je tong. Zwijgend genieten we van het voorgerecht.

				‘Wat ga je me allemaal in Rome laten zien?’

				Hij antwoordt niet meteen, maar kijkt tot mijn verbazing nogal vertederd naar een klein meisje in een wandelwagen die door haar moeder vlak voor ons is neergezet.

				‘Houd je van kinderen?’ vraag ik.

				Zijn blik dwaalt naar het Neptunusbeeld. Hij lijkt zich opeens ongemakkelijk te voelen. Dan zucht hij diep. ‘Ik moet je wat bekennen.’

				‘O?’ Ik voel een onrustige kriebel.

				‘Ik heb een dochtertje, Emilia. Ze is bijna vier.’

				Dit had ik niet verwacht. Het geeft me een schok.

				‘Ben je dan getrouwd? Of gescheiden?’

				Hij schudt zijn hoofd, zijn ogen dwalen weer naar het beeld. ‘Niet gescheiden.’ Hij kijkt me aan. ‘Hier met jou, op dit sfeervolle plein, voel ik me opeens enorm schuldig.’

				En ik voel me alsof er een emmer ijskoud water over me heen is gekieperd. Dit is het laatste wat ik had verwacht. Wat moet ik in ’s hemelsnaam zeggen?

				‘Ik vind het fijn dat je zo eerlijk bent, Luigi. Als je naar huis wilt gaan, moet je dat gewoon doen,’ zeg ik ten slotte afstandelijk. ‘We eten alleen maar samen, meer niet.’

				‘Naar huis gaan. Kon ik dat maar.’ Er schittert iets in zijn ogen, en dat komt maar gedeeltelijk door het kaarslicht. ‘Mijn vrouw leeft niet meer. Ik ben al drie jaar weduwnaar. Ze is doodgereden, door een dronken gek die met zijn auto de stoep op knalde. Paola lag in zo’n wandelwagen. Die werd tegen de muur gekwakt, maar gelukkig mankeerde haar niets. Sorry, dit had ik zo niet gepland. Ik wilde je een leuke avond bezorgen.’ Hij maakt een wanhopig gebaar. ‘Dit is pas de tweede keer in al die tijd dat ik een afspraakje heb met een vrouw. Dezelfde vrouw! En dan gebeurt dit.’ Abrupt staat hij op. ‘Het spijt me. Ik ben zo terug.’
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				Wat ik me ook van dit etentje had voorgesteld; niet dat ik te horen zou krijgen dat Luigi weduwnaar is en een dochtertje heeft. Goed dat hij even alleen wil zijn. Dat geeft ook mij de kans om mijn gedachten een beetje te ordenen. Verandert dit veel aan mijn korte vakantie in Rome? Niet per se. Alleen heeft de begeerlijke vrijgezel een ander gezicht gekregen. Had ik dit geweten, dan had ik hem waarschijnlijk niet zo spontaan gekust. Waarom eigenlijk niet, vraag ik me meteen af. Hij verborg zijn emoties niet, hij was eerlijk. Dat valt in hem te prijzen, maar hij had me ook eerder over zijn vrouw en dochtertje kunnen vertellen. Misschien was ik dan niet op zijn uitnodiging ingegaan. Hij draagt al een leven met zich mee terwijl ik, op twee kortstondige relaties na, blanco ben.

				‘Luigi komt zo terug,’ zeg ik tegen Giovanni, die het hoofdgerecht komt brengen.

				‘Gnocchi met gerookte zalm en gesmoorde groenten.’ Hij zet een schaaltje kleine tomaatjes met munt en minimozzarella in het midden. ‘Eet smakelijk verder.’

				Luigi komt weer tegenover me zitten. ‘Nogmaals sorry, Emilia. Het was niet mijn bedoeling om je tijdens onze eerste avond samen al op de hoogte te brengen van mijn verleden. Als het zo zou uitkomen zou ik het je vertellen. Dat kleine meisje in die wandelwagen heeft iets in me losgemaakt. Verandert er nu iets tussen ons?’ Zijn vingers spelen met het wijnglas. Hij durft me nauwelijks aan te kijken en ziet er zo aangeslagen uit, dat ik medelijden met hem krijg.

				‘Nee, niet echt,’ lieg ik. ‘Je kunt me toch Rome laten zien? En we kunnen toch ook gewoon vrienden blijven?’

				‘Dat zou fijn zijn. En als goede vriend ga ik je een paar leuke dagen bezorgen. Hm, ziet er lekker uit. Laat het niet koud worden.’

				‘Kan dat wel met je dochtertje, en met je werk? Woont ze bij jou in je appartement?’ vraag ik tussen een paar happen door.

				‘Nee, dat kan ik niet combineren met mijn werk. Dat slokt me soms zo op, dat ik onmogelijk een vast tijdschema kan aanhouden. Hoe zou ik Paola zelf kunnen opvoeden? Het is voor een man alleen sowieso moeilijk om voor een jong meisje te zorgen.’

				‘Je hebt haar toch niet afgestaan voor adoptie of zo?’ vraag ik geschokt.

				‘Nee, gelukkig niet. Ze woont bij mijn schoonouders, die zijn nog heel vitaal. En ze vinden het leuk om hun kleinkind in huis te hebben. Ze komt daar niets tekort, integendeel. In de weekends, als ik vrij ben, ga ik naar hen toe. Mijn schoonouders hebben een groot huis, even buiten Rome, en ik heb er een eigen kamer.’

				‘Fijn dat je het zo goed hebt kunnen oplossen. Dit was trouwens heerlijk.’

				‘Dat kun je wel aan Giovanni overlaten. Zullen we het over iets anders hebben? Wil je nog een nagerecht? Of koffie?’

				‘Alleen een cappuccino graag.’

				Voor zichzelf bestelt hij een espresso als Giovanni de tafel komt afruimen.

				‘Mag je wat vertellen over die nieuwe zaak waarmee je nu bezig bent?’ vraag ik, als Giovanni weer weg is.

				‘Jawel hoor. Zo geheim is het namelijk niet, de kranten hebben er al over geschreven.’

				‘Iets met Michelangelo? In deze tijd?’ vraag ik nieuwsgierig.

				‘Klinkt interessant hè? Twintig jaar geleden zijn er twee brieven van hem uit het archief van het Vaticaan verdwenen.’

				‘Twintig jaar geleden? En daar ben je nu zo druk mee?’

				‘Dat lijkt raar, ja. Er zitten wel meer vreemde kanten aan deze zaak. Het Vaticaan heeft de diefstal namelijk pas een paar weken geleden bekend gemaakt.’

				‘Hè? Had niemand dat dan gemerkt?’

				‘Dat zou je denken, ja. Nu blijkt dat een non de vermissing al in 1997 heeft gemeld. Dat heeft een woordvoerder van het Vaticaan tegen de pers verklaard.’

				‘Maar? Je zegt het op een toon alsof er niets van klopt.’

				‘Het is niet logisch. Wat moet een non met brieven van Michel­angelo? En waarom zou een non toegang krijgen tot de geheime archieven en dan de diefstal ontdekken?’

				‘Iemand die daar iets wil lezen moet toch speciale toestemming krijgen?’

				‘Klopt. Dat wordt geadministreerd en zou dus te controleren moeten zijn. Ook de reden voor de aanvraag zou daar vermeld moeten staan.’

				‘Zou, zou…’

				‘Ik ben er vanmiddag mee bezig geweest. Het kostte nogal wat moeite om de juiste persoon te pakken te krijgen en die mij ook nog te laten helpen, want zonder hulp word ik er niet wijzer van. Daarom kon ik de afspraak niet laten lopen of proberen die te verzetten.’

				‘Ik heb al gezegd dat ik het niet erg vond dat ik vanmiddag alleen op stap moest. Maar heeft het je verder geholpen?’

				Hij glimlacht naar Giovanni, die de koffie op tafel zet. ‘Dank je wel, Giovanni. Het was weer heerlijk.’

				‘Graag gedaan. En u, signorita? Komt u nog eens bij me terug?’

				‘Absoluut. Het smaakte verrukkelijk.’

				‘Nee, ik ben niets opgeschoten,’ vervolgt Luigi. ‘Volgens de administratie zijn die brieven ergens in de zeventiende eeuw voor het laatst ingezien. Ze hadden dus gewoon op hun plek moeten liggen.’

				‘Waarom zou het Vaticaan twintig jaar over de verdwijning van die brieven hebben gezwegen? En wat staat erin?’

				Luigi lijkt weer wat gekalmeerd te zijn nu we over iets anders praten.

				‘Logische vragen, waarop ik geen antwoord heb en ook niet krijg.’

				‘En jij moet die brieven nu opsporen, neem ik aan.’

				‘Dat hoeft niet eens. En paar weken geleden heeft iemand er losgeld voor gevraagd. Hij wil ze teruggeven tegen betaling van honderdduizend euro. Dat stond althans in de kranten.’

				‘Hij? Je moet dus een man opsporen?’

				‘Het gaat om een voormalig medewerker van het Vaticaan, is me verteld. Maar ze zeggen niet te weten wie het is. Heel vreemd. Toen de diefstal werd ontdekt, is de verantwoordelijke beheerder op staande voet ontslagen. Ik ben al een paar dagen naar hem op zoek. Onvindbaar, net als de non die de vermissing heeft gemeld.’

				‘Er wordt honderdduizend euro voor die brieven gevraagd. Is dat een normale prijs voor zeldzame documenten?’

				‘Het is erg veel geld, tenzij er dingen in staan die het Vaticaan liever niet openbaar maakt. Ze lagen niet voor niets in het meest afgesloten deel van het geheime archief.’

				‘En nu dreigt degene die het losgeld eist de inhoud openbaar te maken wanneer ze niet betalen?’

				Luigi neemt een slokje van zijn espresso en maakt een gebaar van instemming. ‘Klopt. Maar het gaat nog verder, vrees ik. Als er echt dingen in staan die het Vaticaan niet wereldkundig wil maken, is honderdduizend euro slechts het begin. Hij wacht tot ze reageren en akkoord gaan. Dan zal hij opnieuw de pers inlichten, en erbij vermelden dat het Vaticaan veel geld over heeft om iets in de doofpot te stoppen. Iedereen wil dan natuurlijk weten waarover het gaat, en dat zal de prijs behoorlijk opdrijven. Dan komt pas de werkelijke prijs.’

				‘Ik word nu wel heel nieuwsgierig naar wat er in die brieven van Michelangelo staat. Maar eerst wil ik zijn fresco’s in de Sixtijnse Kapel gaan bekijken. Wanneer kan dat?’

				‘Morgenochtend. Goed?’

				‘Graag.’

				‘Dan kom ik je vroeg ophalen, want dan is het nog niet zo druk met toeristen.’

				‘Hoe vroeg is vroeg?’

				‘Acht uur.’

				‘Daar valt mee te leven,’ zeg ik lachend. ‘Maar je zegt het op een toon alsof je me nu meteen naar mijn hotel gaat brengen.’

				‘Misschien is dat het beste,’ zegt hij aarzelend.

				‘Nee hoor, ik heb daar nog helemaal geen zin in. Je hebt toch wel tijd om met mij over dit plein met die schitterende beelden te slenteren, en daarna ergens nog wat te drinken?’

				‘Wil je dat echt?’

				‘Waarom niet? Je hebt me nu toch alles verteld. En mij maakt het niet uit, hoor.’ Ik leg mijn hand even op de zijne. ‘Ik vind je er niet minder aardig om, misschien zelfs wel aardiger, omdat je je er zo rot over voelde. Paola is vast een lief meisje. Misschien kan ik haar de komende dagen een keer ontmoeten?’

			

		


		
			
				8

				Rome, voorjaar 2015, dezelfde avond

				De mannen hebben nog geen woord met elkaar gewisseld vanaf het moment dat ze haar de auto in duwden. Ze probeert zich hun gezichten voor de geest te halen. Tevergeefs, daarvoor ging het allemaal te snel. Ze hebben haar handen op haar rug gebonden om te voorkomen dat ze de blinddoek wegtrekt of de prop uit haar mond haalt. Haar benen zijn niet geboeid. Waarom zouden ze ook? Ze is zo al hulpeloos genoeg. Misschien moet ze nog een stukje lopen en hebben ze geen zin om haar te dragen. 

				In het begin heeft ze nog een poging gedaan om zich te oriënteren op de route die de auto volgde. Een onmogelijke opgave. Vanaf het moment dat ze het opgaf heeft ze haar hoofd gebroken over de vraag wie die mannen kunnen zijn, voor wie ze werken en wat ze van haar willen.

				De auto gaat langzamer rijden, maakt een scherpe bocht naar rechts en staat dan stil. Zo te horen draait er een poort open. Langzaam rijdt de auto verder. Het verkeersgeruis van avondlijk Rome verstomt. Met een schok komt de auto weer tot stilstand. Portieren worden geopend en dichtgesmeten, het portier naast haar wordt opengeschoven en ze wordt naar buiten getrokken.

				‘Als je rustig meeloopt gebeurt je niets,’ zegt een wat zangerige stem, die niet past bij een brute ontvoerder.

				‘Alleen als ze wil meewerken!’ De stem van de andere man klinkt nors en afgemeten.

				Ze gooit haar hoofd in haar nek en spert haar kaken open, een wanhopige poging om duidelijk te maken dat ze het benauwd heeft door de prop in haar mond. Ze reageren er niet op en nemen haar tussen zich in. De een pakt haar bovenarm beet, de ander legt een hand op haar schouder.

				‘Rustig meelopen,’ zegt de zangerige stem. ‘We waarschuwen wel als je ergens over kunt struikelen.’

				Er klinkt iets van bezorgdheid in door. Haar angst ebt er een beetje door weg. Als ze het goed heeft begrepen valt er straks iets te kiezen en krijgt ze misschien wat grip op de situatie.

				Ze hoort hoe een sleutel wordt omgedraaid, een zware deur gaat langzaam en knerpend open. De auto moet een ommuurde binnenplaats op zijn gereden. Een andere verklaring voor het wegvallen van het verkeersgeluid kan ze niet bedenken. Ze zijn in elk geval niet in een ondergrondse garage, want dat zou ze hebben geroken, net zoals ze uit de muffe lucht hier afleidt dat ze een oud gebouw zijn binnengegaan.

				‘Pas op, je moet drie traptreden op.’

				De mannen vertragen hun pas. Toch zou ze nog gestruikeld zijn als ze haar niet hadden opgevangen. Na een paar meter staan ze stil. Een van de mannen klopt op een deur. Een gedempte stem roept: ‘Please, enter.’

				Haar ontvoerders spreken onvervalst Italiaans. Elke zweem van een onderliggende, andere moedertaal zou haar zijn opgevallen.

				‘Pas op, een drempel.’

				De zangerige stem bespaart haar een horizontale entree, want de drempel is behoorlijk hoog.

				Ze wordt verder naar binnen geduwd. Even is het stil in het vertrek. Ze voelt dat ze wordt bekeken. Een van de mannen kucht ongemakkelijk.

				‘Welkom, Sister of the Passion of Christ. De jonge sappige vrucht van toen is na twintig jaar nog net zo begeerlijk.’

				Ze krijgt een schok, alsof iemand haar aanraakt met een stroomstootwapen. Zijn stem is nauwelijks veranderd, zijn manier van uitdrukken ook niet.

				‘Haal die prop maar uit haar mond en doe de blinddoek af,’ beveelt hij.

				De mannen naast haar haasten zich om de opdracht uit te voeren.

				‘Hoe oud was je toen? Negentien, als ik me niet vergis. Persoonlijk heb ik mooie herinneringen aan je.’

				Van achter een kolossaal, antiek bureau neemt hij haar geamuseerd op. Zijn baardje is grijs geworden, in zijn voorhoofd zitten diepe groeven en zijn wangen zijn wat gaat hangen. Zijn ogen schitteren echter nog even begerig.

				Ze haalt diep adem en kijkt om zich heen. Aan de muur achter hem hangt een marmeren kruisbeeld waarop de lijdende Christus minutieus is weergegeven. Rechts aan de muur een fresco van de Annunciatie, goed geconserveerd, zo te zien. Dit zou een klooster kunnen zijn, of een vertrek ergens in het immense Vaticaan. Gezien zijn positie niet ondenkbaar. Nee, natuurlijk niet, verbetert ze zichzelf. Hij is toen in ongenade gevallen en zal ongetwijfeld geruisloos zijn afgevoerd.

				‘Nou? Je kijkt alsof je niet gelukkig bent met ons onverwachte weerzien. Bij wie laat je nú de vlam van je passie oplaaien? Bij een simpele bewaker, die je er af en toe tussendoor laat glippen? Haha…’ Zijn handen belanden met een klap op zijn bureau. Nog steeds is hij erg ingenomen met een vermeende dubbelzinnigheid.

				‘Het spijt me. Ik heb geen idee waarover dit gaat.’

				‘Ach…’ De meewarigheid op zijn gezicht maakt plaats voor een spottende uitdrukking. ‘Je denkt werkelijk dat je me nog net zo kunt manipuleren als toen? De tijden zijn veranderd, Sister of the Passion. Al is de vrucht mooi gerijpt. Daar ben ik nog steeds gevoelig voor, en daar ligt je kans om dit te overleven. Een herkansing, zou ik het willen noemen. Heb je ook zulke mooie herinneringen aan toen?’

				‘Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt. Wat ik wel weet is dat deze twee mannen me op straat in een auto sleurden, een zak over mijn hoofd trokken en me hierheen brachten. Kunt u ze opdragen me weer naar huis te brengen?’ Haar stem klinkt vast. Uitdagend kijkt ze hem aan.

				Er speelt een glimlach om zijn mond, een welwillende glimlach, dat ontgaat haar niet. Het spel lijkt begonnen, en zij heeft een punt gescoord.

				‘Niet bang, nog altijd een beetje brutaal,’ stelt hij vast, terwijl zijn glimlach breder wordt. ‘Het enige verschil is dat de rollen zijn omgedraaid en daar moet je nog even aan wennen.’ Hij keert zich half om naar het beeld aan de muur en slaat een kruis. ‘Sister of the Passion of Christ. Dat zegt je dus niets?’

				Hij neemt haar vorsend op, wacht op een reactie. Ontkennen heeft geen zin, maar toegeven wil ze ook niet.

				‘Goed. Een van jullie heeft vast wel een scherp mes bij zich, vlijmscherp, bedoel ik.’

				De man met de norse stem trekt een mes uit zijn gordel. ‘Wat wilt u dat ik ermee doe?’

				‘Niets. Dat genoegen wil ik zelf beleven.’ 

				Hij komt overeind uit zijn stoel en loopt op haar af. Ondanks de pauselijke ongenade, moet hij een goed leven hebben gehad, want hij is aanzienlijk zwaarder geworden.

				‘Je had de kans om toe te geven, maar nu wil ik het zien.’

				De begeerte in zijn ogen is veranderd in geilheid. Ze herkent zijn stemming onmiddellijk. Die maakte hem toen kwetsbaar. Toen kon ze het vuurtje opstoken, tot het luid sissend werd gedoofd. Tot zijn mannelijke ego was bevredigd, zijn waakzaamheid verslapt. Een woordspeling die van hem zou kunnen zijn.

				‘Houd haar goed vast.’

				Ze overweegt hem een knietje te geven, maar bedenkt zich. Het genoegen om hem krimpend van de pijn voor haar te zien staan, weegt vrijwel zeker niet op tegen wat ze als represaille kan verwachten. Voor de vorm verzet ze zich tegen de knellende greep waarmee beide mannen haar vasthouden. Als hij haar shirt naar zich toe trekt, spuugt ze op zijn handen. Niet in zijn gezicht, dat zou hem furieus maken. Het mes zou dan weleens onbeheerst kunnen uitschieten.

				‘Ik kan het ook uittrekken, als u dat per se wilt. Dan blijft het tenminste heel.’

				‘Je krijgt een nieuwe van me. Dit is veel te spannend.’

				Net als vroeger. Ze kan nauwelijks geloven dat ze zich dit soort dingen toen heeft laten welgevallen.

				De punt van het mes prikt in de strakgespannen stof. Langzaam snijdt het lemmet erdoorheen. Hij vouwt de twee helften opzij alsof hij een cadeauverpakking opent.

				‘Wat voor moois hebben we hier?’ Hij vist het gouden kruisje, dat aan een kettinkje tussen haar borsten hangt, er voorzichtig tussenuit en toont het aan de mannen naast haar.

				‘Het kruisje van haar zogenaamde orde.’ Hij laat hun de erop geprinte afbeelding zien. ‘Het eerste bewijs, en jullie zijn mijn getuigen. Natuurlijk kan iedereen zo’n ketting dragen, gewoon als versiering. Daarom heeft deze Sister of the Passion of Christ iets bijzonders gedaan.’ Een triomfantelijk lachje.

				Ze krijgt het koud, terwijl het zweet op haar voorhoofd staat. De schoft! Het interesseert hem niets dat hij op het punt staat haar tot op het bot te vernederen.

				Hij pakt de onderkant van haar behaatje beet en trekt het tergend langzaam naar voren. Met een snelle beweging snijdt hij het door. De cups schieten naar twee kanten weg.

				‘Prachtig,’ zegt hij, terwijl hij ongegeneerd haar borsten bestudeert. ‘Houd haar alsjeblieft nog even goed vast. Kijk!’ Zijn vinger ligt nu tegen de onderkant van haar linkerborst, op de tattoo van een kruis. Met een vinger volgt hij de verticale balk. ‘Mooi, hè, de tepel precies in het midden van de dwarsbalk, op de plek waar Christus hing. Daarom zit er een aureool omheen, een goddelijke tepel.’ Hij lacht hard om zijn eigen grap. Snel gaat hij met zijn vinger over de tattoo, alsof hij een kruis slaat. Daarna glijdt de punt van het mes naar haar navel, die net boven de rand van haar rokje uit komt. Hij prikt er zachtjes in, genoeg om een sneetje te veroorzaken, waar wat bloed uit opwelt.

				Het windt hem zichtbaar op. De twee mannen naast haar amuseren zich ook goed, zo te zien. 

				‘Mogen wij ook wat wegsnijden?’ vraagt de zangerige stem. De toon verraadt dat hij staat te popelen.

				‘Straks, als ik met haar klaar ben.’ Het mes glijdt vanaf haar navel naar beneden en veroorzaakt een ondiepe snee, waar direct bloed uit vloeit.

				Ze schreeuwt het uit van woede als de bovenrand van haar rok wordt doorgesneden en het ding van haar lijf wordt gescheurd.

				‘Wat wilt u van me?’ Geen angst tonen, dat moedigt hem alleen maar aan. Deze man was altijd al onberekenbaar, maar toen had ze nog enige grip op hem.

				‘Wat ik wil?’ Hij grijnst naar de mannen. ‘Dat je geheugen wordt opgefrist, zodat je je weer dingen herinnert die ik wil weten. Heb ik al een beetje succes gehad?’

				Ze knikt nauwelijks merkbaar.

				‘Nee maar… Zo’n kleine reset doet wonderen.’ Hij geeft het mes terug aan zijn eigenaar. ‘Misschien hebben we dit niet meer nodig, mits je mijn vragen goed beantwoordt. Meteen maar de belangrijkste: weet jij wie dat losgeld heeft geëist?’

				‘Nee, geen idee. Echt niet!’

				‘Ik hoef haar niet eens uit te leggen waar het over gaat,’ zegt hij tegen de mannen. ‘Ze weet er meer over, maar wil het niet kwijt. Nog niet. Mag ik je mes nog even vasthouden?’

				‘Natuurlijk. Met alle genoegen,’ klinkt het sadistisch.

				De punt van het mes prikt in haar tepel. ‘Is die gevoeliger geworden door die tattoo?’ Op zijn gezicht is een misselijkmakende, perverse grijns verschenen. ‘Voor de zekerheid vraag ik het nog één keer. Het zou zonde zijn als een arts een afgesneden tepel moet restaureren omdat jij per ongeluk een verkeerd antwoord geeft. Wie heeft dat losgeld geëist?’ herhaalt hij langzaam. ‘Staat ze soms voor me?’

				‘Nee. Als ik het wist zou ik het zeker zeggen.’ Het is hem toch gelukt haar angst aan te jagen. Haar keel zit dicht, haar stem klinkt verstikt. ‘Ik heb er geen belang bij om het te verzwijgen als ik het zou weten.’

				Hij haalt het mes weg en stapt naar achteren. ‘Je hebt er geen belang bij… Maar wat had je er dan voor belang bij om aan het Vaticaan te melden dat die twee brieven uit het geheime archief waren verdwenen? Ik neem tenminste aan dat jij de zogenaamde non was over wie ze het nu hebben.’

				Ze knikt. Haar lippen zijn op elkaar geperst. ‘Ik had niet verwacht dat ze jou alle schuld zouden geven en zouden ontslaan. Ik mocht je graag, Lucio, meer dan je vermoedde.’

				‘Ik kreeg een heel ander vermoeden, namelijk dat jij die brieven zelf hebt gestolen. En het zou voor je gezondheid heel goed zijn om me snel van mijn ongelijk te overtuigen.’
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				Ze hebben haar opgesloten in een kleine, vierkante cel met een tralievenster, dat uitkijkt op een verlaten binnenplein. Daarstraks had ze het gevoel dat ze haar een klooster binnenbrachten, en die indruk wordt nu versterkt.

				De cel is kaal, zelfs geen brits of matras, of iets om op te zitten. Het enige waarmee ze haar verblijf enigszins draaglijk kan maken, is de wollen deken die ze haar hebben toegeworpen.

				‘Tegen de kou,’ zei de zangerige stem voor hij de deur op slot deed. ‘Maak het je maar gemakkelijk, want je zit hier nog wel even.’

				‘Krijg ik dan wel wat te drinken. Ik heb dorst. En iets te eten?’

				‘Alleen als je lief bent,’ grinnikte hij. ‘Ik zal kijken wat er vandaag op het menu staat, dan kom ik je straks misschien iets brengen.’

				‘Dank je wel.’ Ze had hem lief aangekeken, uitnodigend vooral. Wat haar betreft haalde hij zich in zijn hoofd dat zij hem daar stevig voor ging belonen. Ach, zo’n vrouwtje alleen, naakt en ongevaarlijk, daar kun je je ongestraft op uitleven. Ze las het bijna in zijn ogen. 

				Maar voor die deken is ze hem dankbaar, want koud is het. Huiverend trekt ze de deken strakker om haar naakte lijf. Haar kapotgescheurde kleren liggen waarschijnlijk nog op de plek waar ze terechtkwamen. Alleen haar slipje en de speciaal voor haar gemaakte gympjes hebben ze niet afgenomen. Een dure fout van ze, als het verder meezit tenminste.

				Hoelang houdt ze dit vol? Blijven staan is geen optie, dat zal haar uitputten, terwijl ze straks al haar kracht nodig heeft. Op de stenen vloer gaan zitten wil ze ook niet, want de kou zal dan in haar billen trekken, haar spieren stijf maken, waardoor ze haar lenigheid en haar snelheid zal verliezen.

				De deken is vrij groot. Ze vouwt een smalle strook dubbel om op te zitten en trekt het overige deel weer om zich heen. Op den duur trekt de kou toch op, maar voorlopig biedt het soelaas. Regelmatig opstaan om te rekken en te strekken en andere oefeningen te doen, neemt ze zich voor. Misschien duurt het geen uren voordat de man zich weer vertoont.

				Ze trekt haar knieën op, doet haar gympjes uit en wipt de extra dikke inlegzool van de rechtergymp omhoog. Het dunne, vlijmscherpe mesje dat eronder verstopt zit, legt ze op de vloer. Onder de inlegzool van haar andere gymp haalt ze het plastic houdertje tevoorschijn, waarin het mesje geklemd moet worden, met een metalen stripje dat dienstdoet als schroevendraaier. Wanneer ze even later haar gympjes weer aan heeft, is ze in het bezit van een dodelijk wapen, als ze het maar op de juiste manier weet te gebruiken, onverwachts, flitsend, zonder mededogen.

				Toen ze hieraan begon wist ze wat voor risico’s ze liep, risico’s waartegen ze zich kon wapenen door zich zorgvuldig en intensief voor te bereiden. En door op zoek te gaan naar medestanders. Aanvankelijk reageerde het Genootschap, waar ze na lang speuren op was gestuit, terughoudend en zelfs achterdochtig. Ze zou het enige vrouwelijke lid worden, met wel dezelfde doelstelling als het Genootschap, maar ook met een eigen agenda.

				En toen was alles onverwachts in een stroomversnelling geraakt, na het debacle vorig jaar in Manoppello. Het Genootschap was daar zijn beste man kwijtgeraakt zonder iets bereikt te hebben. Een vrouw was daarvoor verantwoordelijk geweest, behoorlijk amusant dus.

				In de verte slaat een deur dicht. Gespannen luistert ze naar de voetstappen die naderbij komen. Ze zijn van één man, en waarschijnlijk heeft die zijn handen niet vrij omdat hij een bord, een glas, een dienblad misschien, vasthoudt.

				Ze onderdrukt de neiging om op te staan. Dat doet ze pas als hij binnenkomt, met het nodige theater om zijn aandacht vast te houden.

				De voetstappen houden stil bij haar deur. Het duurt even voordat er een sleutel in het slot wordt gestoken. Dat betekent dat hij eerst wat heeft moeten neerzetten. Klopt, stelt ze tevreden vast als de deur openzwaait en hij zich bukt om het dienblad op te pakken.

				‘Roomservice,’ zegt hij. ‘Waar wilt u uw bestelling hebben, mevrouw?’

				‘Zet maar op de grond, dan denk ik er zelf wel een tafeltje bij.’

				Hij blijft waakzaam, valt haar op, en hij zorgt ervoor dat hij tussen haar en de deuropening blijft, zodat ze er onmogelijk langs kan glippen. Zijn ogen laten haar geen moment los, registreren zelfs de kleine beweging die ze met haar arm maakt om de punt van de deken te kunnen pakken.

				‘Doe dat zelf maar. Wil je het even aanpakken?’

				Hij vertrouwt haar niet, weigert om het dienblad op de grond te zetten omdat hij dan heel even in een kwetsbare positie staat. Een professional. Ze gaat het moeilijk krijgen.

				‘Natuurlijk.’

				Terwijl ze opstaat laat ze de deken van zich afglijden en schudt even met haar borsten, twee magneten, die zijn ogen onstuitbaar naar zich toe trekken.

				‘Ik heb het hartstikke koud.’ Ze wrijft stevig over haar armen en haalt een hand langs de borst met de tattoo om zijn aandacht op de verstijfde tepel te vestigen. ‘Kun je me alsjeblieft ook wat kleren brengen? Lucio zal je er niet extra voor betalen, maar het hoeft ook niet voor niks.’

				Haar linkerhand tast naar zijn kruis. Zelfs een professional heeft zijn kwetsbare kanten. Hij maakt een onhandige beweging met het dienblad, zijn ademhaling versnelt, zijn aandacht verslapt. Timing, daar draait het om. In een meer kwetsbare positie zal ze hem niet kunnen krijgen. Razendsnel haalt ze met het mesje uit naar zijn keel, net boven het strottenhoofd. Voor hij beseft wat er gebeurt, haalt ze het mesje opnieuw langs zijn hals, zo diep mogelijk. Bloed spuit over haar arm en haar hand. Het dienblad klettert op de grond. Ongelooflijk, hij wankelt, maar hij staat nog, zijn hand zoekt zelfs naar het mes in zijn gordel. Een laatste verbijsterde blik, dan belandt zijn lijf met een plof op de vloer.

				Ze doet een stap naar achteren en kijkt hoe het bloed pulserend uit zijn hals stroomt, op het ritme van zijn hartslag. Het verbaast haar dat het haar zo weinig doet dat daar iemand ligt dood te bloeden. Iemand die ze niet kent, waar ze niets mee heeft, een anonieme vijand waar niets aan verloren is. Niets om over te treuren, laat staan zich schuldig te voelen.

				Ze buigt zich over hem heen, trekt zijn mes uit de gordel en diept een sleutelbos op uit een van zijn broekzakken. Dan slaat ze de deken om en loopt de cel uit. Ze moeten niet denken dat ze haar kunnen stoppen, terwijl haar missie nog maar net is begonnen.
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				Via een trap, die achter de deur omhooggaat, bereikt ze een galerij waaraan de binnentuin grenst. Ze zoekt dekking achter een zuil en speurt de omgeving af. Op de achtergrond klinkt geruis van verkeer dat door Rome raast, maar dat maakt de stilte hier alleen maar dieper en vrediger.

				Zou Lucio dit oude klooster hebben gekocht? Dat moet hem een klein vermogen hebben gekost, niet alleen de aanschaf, maar ook het onderhoud en de verbouwingen. Ze neemt tenminste aan dat hij niet in een primitieve monnikencel uit de middeleeuwen woont. Woont hij hier alleen of met anderen, de twee mannen die haar hebben ontvoerd misschien? Of heeft dit klooster een andere bestemming gekregen waar Lucio iets mee te maken heeft, en woont hij nog steeds op zijn oude adres, dicht bij het Vaticaan?

				Voorlopig lijkt het hier verlaten en zou ze door de poort aan de andere kant van de tuin naar buiten kunnen lopen. Maar niet in haar blootje, met alleen een deken om zich heen geslagen. Ze mag onder geen voorwaarde de aandacht trekken. Dus moet ze op zoek naar iets wat ze kan aantrekken, al is het een monnikspij, of mannenkleding.

				Geruisloos sluipt ze over de galerij en opent een deur. Erachter bevindt zich een kleine hal waar drie deuren en een trap op uitkomen. Ze zucht. Wat nu?	Ze overweegt nog wat ze zal doen, als volkomen onverwachts de deur tegenover haar opengaat en Lucio op de drempel staat. Waarschijnlijk kijkt zij net zo geschrokken en overdonderd naar hem als hij naar haar.

				‘What the fuck…’ zegt hij nadat ze elkaar secondelang hebben aangestaard. Hij loert naar het mes in haar linkerhand, dat ze uit de gordel van de man met de zangerige stem heeft getrokken. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je Alessandro hebt uitgeschakeld?’ 

				Hij staat nog steeds op de drempel en maakt geen aanstalten om op haar af te komen. Het mes is blijkbaar dreigend genoeg. Misschien beseft hij ook dat hij het met zijn zware lijf en zijn trage motoriek, ongetwijfeld het gevolg van een tekort aan lichaamsbeweging, tegen haar zal afleggen.

				‘Guido!’ brult hij dan over zijn schouder naar binnen. ‘Guido! Hierheen. Die bitch is ontsnapt.’

				Shit! Lucio kan ze wel uitschakelen, maar die gespierde kleerkast wordt een ander verhaal. Ze heeft de deur naar de galerij open laten staan. Dat lijkt de enige uitweg.

				Lucio heeft natuurlijk in de gaten wat ze van plan is. Dichtbij kondigen voetstappen de komst van Guido aan. Lucio grijnst. ‘Probeer maar. Rennen! De deken zou ik hier laten, die kost je te veel snelheid. Ga dan. Ik kan niet wachten om je spannende lijf in actie te zien, en reken maar dat Guido er inspiratie uit zal putten. En o ja, de poort zit altijd op slot.’

				De godvergeten smeerlap. Hij is er alweer zo van overtuigd dat hij haar terug in zijn macht heeft, dat hij zijn fantasieën de vrije loop laat. Te laat beseft ze dat ze de mogelijkheid om hem uit te schakelen heeft laten liggen. Guido staat al naast hem en neemt haar nieuwsgierig en tegelijk waakzaam op.

				‘Ik weet niet hoe je het hebt geflikt, maar dat mes is van Alessandro,’ zegt Guido. ‘Er zit bloed op je arm, maar niet op dat mes. Heb je hem gebeten of zo?’

				Het komt gelukkig niet in hem op dat ze nog een mes zou kunnen hebben. Daar ligt haar kans, maar dan moet ze het feilloos uitspelen, want met deze jongen kan de geringste fout fataal zijn.

				‘Vertel!’ Lucio kijkt haar nieuwsgierig aan. ‘Alessandro wilde natuurlijk iets terug voor dat drankje. Ik kan me er zomaar iets bij voorstellen. Heb je hem daar gebeten en is hij toen flauwgevallen van de pijn?’

				Ze blijft zwijgen, volgt gespannen elke beweging van Guido, die langzaam op haar afkomt. Zijn ogen loeren naar het mes van Alessandro, dat ze steviger vastpakt en een stukje omhoog beweegt alsof ze op het punt staat ermee aan te vallen. Hij trapt erin. Zijn aandacht is nu volledig gefixeerd op dat mes. Ze beweegt haar arm zo dat hij zich zal moeten strekken om het te pakken. Zijn gezicht en zijn keel zullen dan fracties van seconden onbeschermd zijn. Haar rechterhand omknelt haar eigen mesje, dat nog onzichtbaar onder de deken zit. Die zal haar bewegingen belemmeren, ook fracties van seconden. Alles komt nu op perfecte timing aan.

				‘Weet je zeker dat je geen hulp nodig hebt?’ vraagt Lucio. ‘Eén gewonde vind ik wel genoeg.’

				‘Die teef bezorgt mij nog geen schrammetje,’ gromt Guido. ‘Moet jij eens opletten. Geloof je nou echt dat je me kunt raken, bitch?’

				Als reactie doet ze een stap achteruit en maakt een dreigende beweging met het mes. Zijn aandacht is daar nog steeds op gericht. De aanval kan elk moment komen. Ook voor hem is het juiste moment van levensbelang, en daar kan ze hem bij helpen, in haar eigen voordeel.

				Ze laat de arm met Alessandro’s mes iets zakken, de punt wijst even naar de grond. Razendsnel schiet hij naar voren en grijpt met twee handen haar pols en haar bovenarm, net boven de elleboog. Voor hij de kans krijgt om haar arm te breken, flitst haar mesje naar zijn onbeschermde keel. Het vlijmscherpe staal schiet erdoorheen alsof ze in een malse biefstuk snijdt. Zijn bloed spuit over haar arm en haar borsten. Hij lijkt nog iets te willen zeggen, maar zakt dan rochelend in elkaar en blijft levenloos aan haar voeten liggen.

				Lucio kijkt als versteend toe. 

				‘Staan blijven, jij,’ snauwt ze. ‘Ik heb je toch zo te pakken, met dat lompe lijf van je.’ Ze ziet het begin van angst in zijn ogen. Ze stapt over Guido heen en loopt op hem af, beide messen op hem gericht.

				‘Vind je het nog steeds spannend om me zo te zien?’ vraagt ze treiterig. Een vrouw met alleen een slipje aan, met bloed besmeurde armen en borsten, sluipend als een leeuwin om haar prooi.

				‘Ik…’ De angst lijkt hem te verlammen.

				Ze staat nu vlak voor hem, dreigend en uitdagend. ‘Alleen nog jij en ik,’ sist ze in zijn gezicht. ‘Je mannetjes zijn naar de andere wereld, en als je niet precies doet wat ik zeg, ga je ze snel achterna.’

				‘Vuile…’

				Bijna verrast hij haar nog met een kopstoot. Was hij jonger en sneller geweest, dan had ze nu op de vloer gelegen. Een fout die ze zichzelf niet vergeeft. Blijf geconcentreerd, registreer alle lichaams­signalen, hoort ze haar Thaise instructeur nog zeggen. Iemand kan doen of hij is uitgeschakeld en kan dan vernietigend uithalen. De training heeft haar zowel fysiek als mentaal sterker gemaakt dan ze voor mogelijk had gehouden.

				Lucio staat te hijgen. Omdat ze zijn aanval razendsnel ontweek, is de ruimte tussen hen groter geworden. ‘Dat was een smerig trucje, Lucio. Heb je dat soms van je hulpjes geleerd?’ teemt ze. ‘Kan ik nog meer verwachten?’

				Hij bijt op zijn lippen, lijkt nog steeds af te wegen wat voor kansen hij heeft. 

				Ze heeft hier geen zin in, wil zich op andere dingen kunnen concentreren. ‘Nou? Ik vroeg je wat.’

				‘Misschien,’ begint hij, ‘kunnen jij en ik… Als jij die brieven niet hebt…’

				‘Wat dan?’

				‘Dan heb je mij hard nodig.’

				Nee maar. Hij hervindt zichzelf. Knap, in deze situatie, maar ook gevaarlijk. Geen risico’s meer. In een flits schiet haar been uit. Haar voet knalt ongenadig hard in zijn kruis. Hij schreeuwt, klapt dubbel, hapt naar adem terwijl zijn handen naar zijn kruis grijpen.

				‘Heb ik jou nodig? Ik dacht het niet.’ Ze trapt nog een keer, midden in zijn smoel. Ze haat die kerel, staat op het punt om zijn gezicht te ‘verbouwen’, zoals hij dat zelf genoemd zou hebben. Maar ze vermant zich. Laat je nooit gaan. Verlies van zelfcontrole verstoort je concentratie. Zie je tegenstander nooit als een persoon, maar als een object dat je moet uitschakelen. De innerlijke stem kalmeert haar. 

				Afstandelijk kijkt ze neer op Lucio’s voorovergebogen gestalte. Bloed drupt van zijn gezicht op de vloer.

				‘Begrijpen we elkaar nu? Je gaat precies doen wat ik je opdraag. Eén verkeerde beweging of stomme opmerking, en ik trakteer je op meer van dit. Rechtop staan nu,’ commandeert ze.

				Hij gehoorzaamt, traag en met een van pijn verwrongen gezicht.

				‘Heel goed. Dan gaan we nu eerst eens zorgen dat ik iets kan aantrekken, anders word je te veel afgeleid.’ Nu is het haar beurt om liefjes naar hem te lachen.

				Haat is een verkeerde raadgever, dus mag ze zich niet overgeven aan haar triomfgevoel als hij voorovergebogen, met een zakdoek tegen zijn gebroken neus gedrukt, voor haar uit de gang in strompelt.

				‘Breng me naar je kledingkast,’ snauwt ze. ‘Ik vind wel iets wat me past. En probeer me niet wijs te maken dat je hier niet woont. Dat heb ik nog uit je hulpje gekregen voordat ik zijn strot doorsneed.’

				Het is bluf. En zoals vaker werkt het.

				‘Hier naar rechts. Deze deur.’

				‘Ga naar binnen.’

				De ruimte is vrij sober gemeubileerd, met slechts een ingelijste foto van het Vaticaan boven het bed en aan de muur ertegenover een poster van het plafond van de Sixtijnse Kapel. Tegen een zijmuur staat een lelijke, vierkante kast, die hier volledig uit de toon valt. Ernaast hangt een wastafel.

				‘Daar zitten kleren in,’ wijst hij.

				‘Laat maar zien.’

				Gedwee opent hij de kastdeuren. 

				‘Heel goed. Ga op het bed liggen,’ beveelt ze. ‘Op je buik, gezicht in het kussen, handen op je rug. Sneller!’ Ze geeft een intimiderende schop tegen de bedrand. Zo te zien heeft ze weinig meer van hem te vrezen, want hij krimpt ineen. Toch oppassen. Net verraste hij haar bijna met een kopstoot. Gefocust blijven. Hij is nog steeds een sluwe vos.

				Zonder hem uit het oog te verliezen pakt ze een overhemd en een T-shirt uit de kast. Te groot natuurlijk, maar het shirt kan ze aan de achterkant straktrekken en achter de broekband of een riem stoppen. 

				Ze zucht. Weer een probleem. Met zijn broeken kan ze niets en die riemen zijn veel te lang. Ze zal het alleen met een shirt moeten doen. Toch maar even passen. Ze legt de messen op een plank in de kast en houdt een shirt uitgevouwen voor zich. Ze zou er wat voor over hebben als ze nu een douche kon nemen. Een prettig vooruitzicht voor straks. 

				Wanneer ze het shirt over haar hoofd wil trekken, ziet ze dat Lucio voorzichtig een arm van zijn rug haalt en dat zijn hand langzaam naar het hoofdkussen glijdt. Met een katachtige sprong zit ze boven op zijn rug en ramt haar elleboog in zijn nek. Lucio kermt van de pijn. Het lichaam onder haar verslapt, de arm beweegt niet meer.

				De adrenaline jaagt door haar lijf, haar hart klopt als een bezetene. Dat was op het nippertje. Een rat als Lucio heeft natuurlijk altijd een wapen binnen handbereik. Dat had ze meteen moeten bedenken.

				Ze rolt zijn zware lichaam opzij en trekt het kussen weg. Eronder ligt een pistool. Dat kan ze goed gebruiken. Ze legt het bij de messen en trekt dan een shirt aan. Het is bijna een mini-jurk, net een fractie te kort om mee over straat te gaan, maar voorlopig voldoet het. Tegen de kilte in het klooster trekt ze er nog een overhemd overheen. Eerst maar eens kijken wat er van haar eigen kleren is overgebleven.

				Hij is nog steeds buiten bewustzijn, en zo te zien speelt hij dat niet. Ze zet de kraan open, laat water in de kom van haar handen lopen en gooit het in zijn gezicht. Hij kreunt, likt langs zijn lippen, maar zijn ogen blijven gesloten. Pas na twee keer water gooien opent hij ze en kijkt haar aan.

				‘Opstaan. We gaan naar de kamer waar mijn kleren liggen.’ Ze port met het pistool in zijn buik omdat hij te traag reageert. ‘Ik kan het moeilijk of makkelijk voor je maken. Zeg het maar.’

				Zijn gezicht en zijn neus beginnen aardig op te zwellen, en hij heeft moeite om zijn hoofd te bewegen. Moeizaam gaat hij op de rand van zijn bed zitten.

				‘Dit was je laatste geintje. Eén verkeerde beweging, en ik schiet een kogel door je vadsige pens. Dan ga je heel langzaam de pijp uit, heel pijnlijk ook, maar je kunt dan nog wel wat vragen van mij beantwoorden. En dat ga je doen, want anders wordt het nog pijnlijker. Begrepen? Je hebt het zelf in de hand,’ herhaalt ze.

				Als ze hem sowieso gaat afschieten, kan hij net zo goed nog een kans wagen, ziet ze hem denken. Hij is pas uitgeschakeld als hij dood is. Blijven opletten dus, uiterste concentratie.

				‘Lopen, met je handen in je nek,’ commandeert ze. ‘Naar de kamer waar je de kleren van mijn lijf hebt gesneden.’

				Hij strompelt voor haar uit, passeert twee deuren en blijft voor de derde staan. ‘Dat was hier.’

				‘Naar binnen.’

				De deur laat ze deze keer openstaan. Ze kent de situatie niet, weet niet of er hier nog meer mensen rondlopen.

				‘Blijf staan zo, je handen in je nek.’ Ze houdt het pistool op hem gericht, terwijl ze naar het bureau toe loopt en in zijn stoel gaat zitten. Snel inspecteert ze de twee bureaulades. Twee zakjes met pillen, een injectienaald, een iPhone, maar geen wapen. Onder het bureaublad voelt ze geen drukknop om alarm te kunnen slaan. Voor ze de laden dichtschuift, haalt ze de iPhone eruit. Daar kan ze nog veel plezier van hebben.

				Hij volgt haar bewegingen, kijkt wat bevreemd als ze de stoel wegtrekt en naar hem toe schuift.

				‘Zitten. Handen in je nek houden.’

				Tergend langzaam doet hij wat ze opdraagt.

				‘Eerste vraag. Waar zijn mijn kleren?’

				Hij knikt naar de prullenmand naast het bureau.

				Ze vist er haar kapotgesneden shirt en rok uit op. Eronder liggen de twee helften van haar bh. Ze mag hier niets achterlaten, beseft ze. Het enige wat de politie van haar zal vinden zijn haar vingerafdrukken, maar die zitten niet in hun systeem, dus dat zal ze niet verder brengen.

				In een bureaula zag ze zo-even een nietmachine liggen. Daar kan ze de band van haar rok mee herstellen. Ook het te grote shirt kan ze met nietjes wat innemen.

				‘Waar zijn we hier precies?’ zegt ze terwijl ze haar rok aan elkaar probeert te zetten.

				‘Dicht bij Piazza dei Ponziani, in Trastevere,’ zegt hij onwillig.

				Dan kan ze naar huis lopen, een grote opluchting. Ze legt haar kleren op het bureau en gaat voor hem staan, net buiten bereik van zijn voet. Het pistool houdt ze op zijn buik gericht.

				‘Dan gaan we nu praten. Of nee, ik stel de vragen, jij geeft de antwoorden. Bij elk goed antwoord doe ik niets, elk fout antwoord wordt beloond met een kogel.’ Ze tikt tegen de patroonhouder. ‘Er zitten er nog zeven in, dus we kunnen even voort. Even nadenken,’ ze veinst dat ze iets serieus overweegt. ‘Ik begin met je linkerschouder, dan je linkerknie, dan je rechterschouder, enzovoort. Met vijf of zes kogels in je lijf ben je nog steeds niet dood, maar je hebt ook geen leven meer. Leuke woordspeling, die zou van jou kunnen zijn.’ Ze lacht overdreven. ‘Goed, zullen we beginnen?’

				Hij reageert niet, maar kijkt naar het crucifix aan de muur.

				Ze volgt zijn blik. ‘Verwacht je soms hulp van die kant? Vergeet het maar.’

				Hij krimpt in elkaar als het schot afgaat. Het crucifix glijdt omlaag en valt met een klap kapot op de tegelvloer.

				‘Zo, nu weet je meteen dat ik heel gericht kan schieten. Geleerd tijdens mijn opleiding. Vraag één. Hoe heb je mij gevonden?’

				Hij houdt zijn ogen op de vloer gericht, maar zegt niets.

				Het tweede schot klinkt. Zijn lichaam schokt en hij schreeuwt van de pijn. Zijn hand grijpt naar zijn schouder, waar een bloedvlek zichtbaar wordt.

				‘Waarschuwing één,’ zegt ze onaangedaan. ‘Een vleeswond, meer niet. Maar bij je volgende fout ben je kreupel.’ Ze richt het wapen op zijn knie. ‘Nog een keer. Hoe heb je mij gevonden?’

				‘Alessandro. Zulke dingen kun, kon je aan hem overlaten.’

				‘Oké. Maar hoe heeft hij dat voor elkaar gekregen?’

				Hij schudt zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet, echt niet. Ik heb het ook niet gevraagd.’ Hij kijkt naar de bloedvlek bij zijn schouder, die langzaam groter wordt.

				‘Maar jij had hem de opdracht gegeven om mij te zoeken. Waarom?’

				‘Ik vermoedde dat jij degene was die losgeld voor die brieven had gevraagd; dat jij ze dus in je bezit hebt.’

				‘Heb je dat vermoeden ooit aan iemand verteld, nadat je werd ontslagen omdat ze verdwenen bleken te zijn?’

				‘Nee.’ Het klinkt beslist. ‘Ik was stomverbaasd toen ik ontdekte dat de originele brieven uit de mapjes waren gehaald. Ik heb altijd volgehouden dat ik ze nooit uit het afgesloten archief had meegenomen. Volgens de administratie klopte dat ook,’ besluit hij met een pijnlijke grimas.

				‘Daar zorgde je wel voor, ja. Het gaat goed zo. Die knie kan ik heel laten. Hebben ze toen uitgezocht of er iemand speciaal in de brieven van Michelangelo geïnteresseerd was?’

				‘Ja, en ze zijn daarbij op jou gestuit. Alle andere brieven die je had ingezien waren geadministreerd. Die werden op een andere plek in het archief bewaard, maar dat wist je al.’

				‘En hebben ze daar een conclusie uit getrokken?’

				‘Dat weet ik niet. Mij hebben ze dat niet meer verteld. O ja, ze namen het mij kwalijk dat ik die brieven ter beschikking had gesteld aan iemand die aan een studie werkte over de mogelijke homoseksualiteit van Michelangelo.’

				Ze knikt. ‘Ik was toen nog eerlijk. Achteraf gezien had ik beter een ander studieonderwerp kunnen bedenken. Heeft dat meegespeeld bij je ontslag?’

				‘Vast wel. Het Vaticaan is niet blij met zo’n suggestie. En van wat er verder in die twee brieven staat worden ze blijkbaar heel zenuwachtig. Ik was verantwoordelijk voor alles wat in het archief gebeurde, dus ze móésten me wel ontslaan.’

				Hij haalt zijn hand van de wond en kijkt nog eens naar de bloedvlek, die nog even groot is. Voorzichtig beweegt hij zijn schouder.

				‘Een vleeswond, dat zei ik toch. Straks mag je hem verbinden, eerst nog een paar vragen.’ Ze ziet hoop in zijn ogen. Als hij meewerkt, overleeft hij dit misschien.

				‘Weet jij wat er in die brieven staat?’

				Hij kijkt verbaasd. ‘Of ik ze gelezen heb, bedoel je?’

				‘Ja.’

				‘Hoe kan dat nou? Ik heb de mapjes met die brieven voor jou op tafel gelegd, alsof je ze had aangevraagd. Toen ik ze later weer innam, heb ik gecontroleerd of ze niet leeg waren. Alleen als ik heel nauwkeurig gekeken had, zou ik hebben ontdekt dat er andere brieven in zaten. Daar kwam ik twee jaar later pas achter toen een non, jij neem ik aan, het Vaticaan had ingelicht over de verdwijning. Waarom heb je eigenlijk zo lang gewacht?’

				‘Ik dacht dat ík hier de vragen stelde! Maar omdat je zo je best doet: ik had tijd nodig om mijn sporen te wissen, voorgoed te verdwijnen, van Italiaanse bodem in elk geval. Ik begrijp daarom nog steeds niet hoe Alessandro me heeft gevonden.’ Ze kijkt hem doordringend aan.

				‘Ik ook niet, ik zweer het je.’

				‘Je hebt die brieven niet gelezen, maar je zegt wel dat ze in het Vaticaan zenuwachtig worden over de inhoud. Dan moet er dus iemand zijn die wel weet wat erin staat. Wie?’

				‘Niemand, vermoed ik, tenzij een paus ze heeft ingezien. Dat wordt niet genoteerd. Volgens de administratie zijn ze ergens in de zeventiende eeuw voor het laatst opgevraagd. Daarna hebben ze goed geconserveerd in het Archivio Segreto gelegen.’

				‘Hoe worden ze in de administratie vermeld? Met meer dan alleen de afzender “Michelangelo”, neem ik aan.’

				‘De ene was bestemd voor paus Julius II, in 1512, de andere is uit 1537, en was gericht aan Vittoria Colonna. Maar waarom vraag je dit? Je hebt die brieven zelf ingezien. Waarschijnlijk ben jij de enige die precies weet wat erin staat.’

				‘Daar wilde ik zeker van zijn.’ Ze glimlacht tevreden naar hem. ‘Je hebt me opnieuw erg goed geholpen, Lucio. Voor het laatst ook, wat mij betreft.’ Ze richt de loop van het pistool op zijn voorhoofd. ‘Dank je wel, voor alles.’

				Dan haalt ze de trekker over.
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				Rome, voorjaar 1509

				De volgende ochtend werd Mirabella wakker omdat Angelina over haar wangen aaide en plagerig op haar neus blies. Langzaam opende ze haar ogen en keek in het ondeugende gezicht van haar dochtertje.

				‘Wakker worden, mama. Lucille en Ariane zijn al naar de markt. Lucille heeft gezegd dat jullie kleren achter het huis te drogen hangen.’ Ze deed een stapje achteruit en keek afwachtend naar haar moeder. ‘Jullie waren vannacht pas laat terug, hè?’

				‘Heb je ons dan horen thuiskomen?’ vroeg Mirabella een beetje ongerust. Je wist maar nooit wat het meisje had opgevangen.

				‘Ik werd wakker toen jullie met Sofia aan het fluisteren waren. Het leek wel of jullie iets heel spannends hadden meegemaakt,’ zei Angelina met een samenzweerderig gezicht. ‘Toen Sofia weg was, hebben jullie meteen jullie kleren gewassen. Is het een geheim of mag ik het ook weten, mama?’

				Mirabella was ineens klaarwakker. Ze pijnigde haar hersens om een goede verklaring te verzinnen. ‘O, er is niets om geheim te houden, hoor. Onze kleren waren gewoon te vies geworden om vanavond weer te kunnen dragen, en ze moeten dan wel droog zijn,’ antwoordde ze luchtig. ‘Mannen in de taveerne houden er niet van als hun eten wordt opgediend door vrouwen in vieze kleren.’

				‘Maar hoe kwamen ze dan zo vies?’

				‘Gisteravond was het nog drukker dan anders. Daarom moesten we twee of drie porties vlees en vis tegelijk naar een tafel brengen. Dat lukt alleen als je ze tegen je borst houdt, snap je. Voor je het weet zit je jurk onder het vet.’

				Ze zag dat Angelina zich er een voorstelling van probeerde te maken.

				‘Wanneer mag ik mee om je te helpen?’

				‘Over een paar jaar. Nu ben je nog te jong om zo laat te werken.’

				‘Beloofd?’

				‘Beloofd, schat. Heb je ook zin om naar de markt te gaan?’ 

				Haar dochtertje keek blij. Ze slikte het verhaal als een zoete vrucht. Als Ariane maar niet net zulke vragen aan Lucille had gesteld. Mirabella was er niet erg gerust op. Ze hoopte maar dat ze Lucille op de markt tegen zou komen, dan konden ze hun verhaal op elkaar afstemmen. 

				Ze liepen elkaar echter mis, en Lucille bleek, toen ze weer terugkwamen, ook niet thuis te zijn. Hun jurken hingen nog achter het huis. Ze waren droog en de vlekken waren nauwelijks te zien. Opgelucht haalde Mirabella ze van de drooglijn, die tussen een kale citroenboom en een muur was gespannen, vouwde ze op en legde ze in het kastje naast de alkoof. Ze had Lucille willen vragen om een uurtje op Angelina te passen, zodat zij de geleende omslagdoek kon terugbrengen. Moest ze daar mee wachten of Angelina meenemen? Het laatste, besloot ze. Ze had de kunstenaar al verteld dat ze een dochtertje had, dus waarom niet?

				‘Luister eens, Angelina. Ik moet die omslagdoek nog terugbrengen naar de man van wie ik hem heb geleend. Vind je het leuk om met me mee te gaan? Of wacht je liever tot Ariane terug is?’

				Angelina glunderde. ‘Ik wil met jou mee. Je hebt die mooie omslagdoek geleend omdat je het koud had, hè?’

				‘Goed onthouden.’ Ze sloeg een arm om haar dochtertje en drukte een kus op haar kruintje. Toen liep ze naar de alkoof en haalde de omslagdoek tevoorschijn. Ze hield hem op en bekeek hem nauwkeurig. Wie zou hem vóór haar hebben gedragen? Niet de kunstenaar zelf natuurlijk. Een vrouw dus, maar die woonde niet bij hem en deelde zijn bed niet.

				‘Komt die man altijd eten waar jij werkt, mama?’

				‘Eh… Nee.’ Weer zo’n vraag waar ze snel een leugentje op moest bedenken. ‘Hij maakt beelden. Dat kan hij niet zomaar en daarom neemt hij mensen als voorbeeld. Die moeten dan een tijdje heel stilstaan, zodat hij ze kan namaken of kan natekenen. Dat doe ik dus af en toe.’

				Angelina nam haar nieuwsgierig op. ‘O. Je werkt dus niet alleen in de taveerne. Dat heb je me nooit verteld.’

				‘Je hoeft toch niet alles te weten, wijsneus. En als je lang stilstaat, krijg je het soms een beetje koud. Daarom leende hij me die omslagdoek.’

				‘Maar je vertelde dat je die avond juist heel lang had moet werken,’ drong Angelina aan.

				Mirabella onderdrukte een zucht. Hield Angelina nou nooit op? ‘Dat was ook zo, maar ik had die man al beloofd dat ik voor hem zou poseren. Zo heet dat. Ik kwam daardoor erg laat bij hem aan. Hij had op me gewacht en wilde toch nog aan het werk, ook al was het bijna donker. Hij had al een lamp klaargezet. En toen hij eenmaal aan het tekenen was wilde hij niet meer stoppen.’

				‘Heeft hij dan de hele nacht doorgetekend?’

				‘Nee hoor. Maar het was zo laat geworden, dat het niet veilig meer was om alleen over straat te gaan. Toen zei hij dat ik bij hem kon blijven slapen.’

				‘Ben je bij een man blijven slapen?’ Het klonk verrast. Angelina leek haar met andere ogen te bekijken. Wat zouden meisjes als zij en Ariane hier allemaal oppikken? Het kon bijna niet anders of ze hadden weleens door een openstaande deur naar binnen gegluurd als er opgewonden kreten achter klonken. En wat had Ariane verteld over wat haar gisterochtend was overkomen?

				‘Omdat ik niet veilig over straat kon. Dat zei ik toch,’ reageerde ze geprikkeld.

				Angelina voelde blijkbaar aan dat ze beter kon stoppen met vragen stellen, want ze liep pruilend naar buiten.

				Tot Mirabella’s opluchting was het poortje, waar ze niet veel later langs liepen, nog dicht. Snel liep ze erlangs, een kille huivering onderdrukkend.

				‘Waarom loop je opeens zo snel, mama,’ zeurde Angelina.

				‘Misschien wil die man straks weg, en dan loop ik hem mis.’

				Gelukkig ontging het haar dochtertje dat het geen logische verklaring was. Haar aandacht werd getrokken door een oploopje bij het begin van de steeg.

				Mirabella rilde en overwoog om meteen om te keren. Ze zouden hem toch wel hebben weggehaald? Ze wilde Angelina de aanblik van die bloederige romp besparen. Haar maag begon weer te protesteren. Nee, nu opeens omkeren was verdacht. Ze kon immers niet weten waarom de mensen daar zo opgewonden waren?

				Toen ze vlakbij waren, weken de mensen uiteen en maakten plaats voor twee mannen die een draagbaar droegen. Wat erop lag was gelukkig door een deken aan het oog onttrokken. Ze droegen de baar naar een platte wagen en schoven hem erop. Een van de mannen klom op de bok en liet een zweep boven een mager paard knallen. Gehoorzaam zette het dier zich in beweging.

				Mirabella en Angelina bleven staan om te kijken. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Mirabella aan een vrouw die met een hand tegen haar mond gedrukt had staan toekijken.

				‘Ze hebben hier vanochtend een lijk gevonden, zonder hoofd, armen en benen.’ Ze schudde haar hoofd vol afschuw.

				‘Heilige Maria.’ Mirabella sloeg een kruis en trok Angelina een stuk naar achteren. ‘Wat erg! Heb je het gezien?’

				‘Nee, gelukkig niet. Ze hebben het meteen afgedekt. Er lag wel veel bloed omheen, maar dat hebben ze al weggeboend.

				‘Er was een voetstap in te zien,’ mengde een man met een mand op zijn schouder zich in het gesprek. De kippen in de mand kakelden luid, alsof ze protesteerden. ‘Een grote voetstap. Die moet van de duivel zelf zijn geweest. Niemand anders doet zoiets. Zijn hoofd hebben ze verderop gevonden.’

				‘Zijn hoofd?’ vroeg de vrouw geschokt. Ze rolde met haar ogen.

				Mirabella sloeg een hand voor haar mond. Hopelijk zagen de anderen daardoor haar onrust niet. Er was toch niets misgegaan? Dat hoofd zou in de Tiber moeten drijven. Of bedoelde die man dat?

				‘Gewoon ergens langs de weg?’ vroeg ze, terwijl ze Angelina dicht tegen zich aan trok en een hand op een oor van het meisje legde.

				‘Nee. Hij daar heeft het gezien.’ De kippenman wees naar iemand met een leren voorschoot om, die het middelpunt vormde van een groepje aandachtige toehoorders. ‘Het was op een punt van een ijzeren hek gestoken, ergens bij de rivier. De duivel had van zijn gezicht gevreten. De neus was eraf, de oogbollen waren eruit gezogen en er waren hele happen uit zijn gezicht verdwenen.’

				De vrouw naast Mirabella had het niet meer en begon te kokhalzen.

				‘Dit is niets voor kinderen,’ zei Mirabella. Snel trok ze haar dochtertje mee door de steeg. Op de plek waar de romp had gelegen, was niet veel meer te zien. Iemand had zijn uiterste best gedaan om alle sporen te wissen. Gelukkig maar, want als er echt een voetafdruk te zien was geweest…

				Wat stilletjes liep Angelina aan de hand van haar moeder mee over het plein. 

				Het begon al aardig warm te worden. In tegenstelling tot de nauwe straatjes was hier weinig beschutting tegen de zon. Veel ambachtslieden hadden daarom een grote luifel aan hun werkplaats gemaakt waaronder ze konden werken.

				‘Hallo kleintje,’ riep een schoenmaker vriendelijk omdat Angelina bleef staan om te kijken wat hij deed. Hij hield een klein, elegant schoentje omhoog. ‘Als jij later een echte dame wordt, maak ik er net zo een voor jou. Wil je moeder misschien nu al een paar kopen?’

				‘Dank je wel,’ glimlachte Mirabella. ‘Dat kan ik me niet veroorloven.’

				‘Misschien wil je kunstenaar het voor je betalen. Zo’n mooie vrouw als jij…’

				Mirabella fronste haar wenkbrauwen. Ze was hier gisterochtend dus niet onopgemerkt vertrokken. Moest ze daar nu wel of niet blij om zijn? Het leek haar in elk geval niet slim om er geheimzinnig over te doen.

				‘Ik zal het hem vragen,’ beloofde ze. ‘Is hij thuis?’

				‘Meester Michelangelo gaat meestal vroeg weg om in het Vaticaan te werken. Voor de paus,’ liet hij er ter verduidelijking op volgen. ‘Heeft hij je dat niet verteld?’ vroeg hij nieuwsgierig.

				‘Ik ga jou toch niet aan je neus hangen wat Michelangelo mij allemaal vertelt,’ zei Mirabella lachend. ‘Nou, zeg op. Heb je hem vandaag al langs zien komen?’

				‘Nee, nu ik erover nadenk,’ zei de man terwijl hij over zijn kin wreef. ‘Je zou weleens geluk kunnen hebben. Vanochtend mocht niemand daarlangs.’ Hij wees naar de steeg en trok een verongelijkt gezicht. ‘Ik woon in de wijk hierachter en wilde vroeg beginnen. Dat daar moet duivelswerk zijn geweest. Een schepsel Gods doet zoiets niet. Ze kunnen zoeken wat ze willen, maar satan vangen ze niet. En als die eenmaal ergens langs is geweest…’ Met een somber gezicht boog hij zich weer over zijn werk.

				Mirabella groette de man haastig en trok Angelina met zich mee. 

				De deur van Michelangelo’s atelier stond open. Ze troffen hem achter zijn tekentafel, waar hij op een groot vel papier aan het tekenen was. Hij ging zo op in zijn werk, dat hij hen pas opmerkte toen Angelina op haar tenen naast hem ging staan om naar de tekening te kijken. Zijn hand kwam tot stilstand. Verbaasd nam hij het meisje op en zag toen Mirabella pas.

				‘Dag Michelangelo. We hebben je toch niet laten schrikken, hè?’ zei ze met een glimlach.

				‘Nee, hoor. Al zou je na wat er vanochtend in de steeg is gevonden overal van kunnen schrikken. Ik vind het juist fijn dat je er bent.’

				Ze wilde niet vragen waarom. ‘Ik kom de omslagdoek terugbrengen.’

				‘Die mocht je toch houden. Dit is dus je dochtertje?’

				Angelina liep nieuwsgierig door het atelier en liet haar handen over een half afgemaakt beeld glijden. Michelangelo volgde haar met zijn ogen en vroeg toen of ze wat dichterbij wilde komen.

				‘Doe maar,’ moedigde Mirabella aan. Van deze man verwachtte ze geen gouden dukaat, gevolgd door een pervers voorstel.

				‘Ga jij nu eens naast haar staan, Mirabella.’

				Hij wist haar naam dus nog!

				‘Weet je wie haar vader is?’ vroeg Michelangelo, zo plompverloren dat ze van schrik de omslagdoek liet vallen.

				‘Angelina’s vader is al gestorven voordat ze werd geboren,’ antwoordde ze, terwijl ze de doek opraapte. Ze wierp hem een verwijtende blik toe en schudde haar hoofd.

				‘Je heet dus Angelina. Wat een mooie naam is dat,’ zei hij een beetje bedremmeld. ‘Weet je wat het betekent?’

				‘Nee.’

				‘Kleine engel, en zo zie er je er ook uit: een klein engeltje.’

				Angelina moest erom lachen. Ze leek zijn vraag over haar vader vergeten.

				‘Weet je, ik moet heel veel engelen schilderen,’ vervolgde hij. ‘En jij zou een prachtig model zijn, als je moeder het tenminste goedvindt.’

				‘Model?’ herhaalde Angelina, terwijl ze vragend naar Mirabella keek. ‘Wat is dat?’

				‘Dan moet je poseren. Ik heb je al verteld wat dat is, hè?’

				‘Dan gaan we samen posteren,’ stelde Angelina glunderend vast.

				Voor Mirabella er iets op kon zeggen, werd er luid op de openstaande deur gebonsd. Zonder op toestemming te wachten kwamen twee mannen naar binnen, gekleed in het uniform van stadswachters en gerechtsdienaren. Ze zagen er imponerend uit. Hun houding versterkte die aanblik, was zelfs enigszins dreigend.

				‘Wat willen jullie nu weer van me? Ik heb jullie vanochtend al twee keer precies verteld hoe ik dat lijk heb aangetroffen en wat ik heb gedaan voordat ik jullie liet waarschuwen,’ zei Michelangelo voordat ze iets konden zeggen.

				‘We willen antwoord op een andere vraag.’ De man die dit zei loerde naar Mirabella en haar dochtertje. Hij had de baret op zijn hoofd een beetje schuin op een oor gezet, waardoor zijn gezicht nog schever leek dan het al was.

				‘Gisternacht waren er stadswachters bij je aan de deur, op zoek naar een roofhoer. Je zei dat je die niet had gezien, maar er lag wel een vrouw bij je in bed.’ Ook de man die dit zei keek met meer dan normale belangstelling naar Mirabella. ‘Volgens je buren op het plein woon je alleen en slaap je ook alleen.’ Hij grijnsde terwijl hij sprak, waardoor zijn bruine tanden zichtbaar werden. Een ervan was voor de helft afgebrokkeld.

				‘Wat wil je daar nou mee zeggen?’ Michelangelo haalde verbolgen zijn schouders op.

				‘Dat het wel heel toevallig is dat er precies die nacht een vrouw in je bed lag. En dat het minstens zo toevallig is dat jij dat lijk vond.’

				‘En het nog had gedraaid ook,’ voegde de andere eraan toe.

				‘Dat heb ik toch uitgelegd. Maar wat heeft dat in ’s hemelsnaam met die vrouw te maken?’

				‘Misschien had die roofhoer wel iets met dat lijk te maken en jij misschien ook.’

				‘Je doet me pijn, mama,’ fluisterde Angelina. ‘Waarom knijp je zo hard in mijn schouder?’

				‘Ik begrijp niet wat het verband zou moeten zijn tussen mij, die roofhoer en dat lijk daar,’ zei Michelangelo verontwaardigd.

				‘Dat zullen we je vertellen, meester Michelangelo,’ zei de man met de scheve baret, terwijl hij Mirabella in de gaten hield. ‘Een hoer kan een man nog wel doodsteken, maar kan hem niet in haar eentje in stukken hakken en de delen over de stad verspreiden.’

				‘Ah, jullie hebben de rest ook gevonden,’ stelde Michelangelo vast.

				‘Alleen het hoofd, en ik ga je niet vertellen waar en hoe. Kortom, ze moet hulp hebben gehad.’

				‘Van een kunstenaar misschien, die een nogal ongezonde belangstelling heeft voor lijken,’ vulde de andere man aan.

				Michelangelo haalde zijn schouders op. ‘Ik ga niet met hoeren om. Deze vrouw slaapt af en toe bij me, ja. Mag dat soms niet?’

				‘Laat maar,’ viel de man hem in de rede. ‘Je wilt dus beweren dat deze vrouw dezelfde is als de vrouw die we gisternacht in je bed zagen liggen?’

				‘Ja. En waag het niet om een moeder in het bijzijn van haar dochtertje voor hoer uit te maken.’ Michelangelo werd zichtbaar nijdig.

				‘Al goed. We komen er wel achter.’ De man met de baret liep op Angelina af en zakte een stukje door zijn knieën, zodat hij haar recht in de ogen kon kijken.

				‘Hoe heet je?’ vroeg hij vriendelijk.

				‘Angelina,’ klonk het bedeesd.

				‘Een mooie naam. Vertel eens, Angelina. Slaapt jouw moeder weleens hier?’

				Angelina knikte heftig met haar hoofd.

				Mirabella kneep haar vuisten zo hard dicht, dat haar nagels zich in haar handpalmen boorden.

				‘Slaap jij dan ook hier?’

				‘Ja. Ik mag dan daar liggen.’ Angelina wees op de bank met kussens, waarop Mirabella had geposeerd.

				‘Waren jullie hier gisternacht ook?’ hield de man aan. ‘En vannacht?’

				De twee mannen stonden met hun rug naar Mirabella toe en hadden alleen aandacht voor Angelina. Dat gaf haar de kans om kort ja te knikken. Goddank, Angelina zag het, en ze begreep het meteen.

				‘Ja. Ik vind het hier leuker dan bij Lucille en Ariane. Daar is het zo klein, en het stinkt er.’

				Mirabella liet langzaam de lucht uit haar longen lopen. Wat een zegen dat Angelina zo snel van begrip was. 

				‘Je weet echt heel zeker dat jullie gisternacht en vannacht hier hebben geslapen?’ herhaalde de andere man nog eens.

				‘Ja. Mama moest posteren, en daarom was het steeds laat geworden. Het was niet veilig om in het donker op straat te lopen.’

				‘Posteren?’ De gehurkte man kwam overeind en keek Mirabella strak aan. ‘Is dat een mooi woord voor iets anders?’

				‘Ze heeft voor mij geposeerd,’ schoot Michelangelo haar te hulp. ‘Als je het niet gelooft, kijk maar.’ Hij schoof wat met de papieren op zijn tekentafel en deed een stap opzij. De twee mannen namen zijn plaats in en bestudeerden achtereenvolgens de tekeningen en Mirabella.

				‘Hetzelfde gezicht, ja,’ stelde een van hen uiteindelijk vast. Hij bekeek Mirabella nieuwsgierig. ‘De rest is jammer genoeg niet te controleren.’ Hij grijnsde zijn rotte tanden bloot.

				‘Ik geloof het kind wel,’ zei de andere man wat serieuzer. ‘Daar zit nog niet veel kwaad bij, al weet ik niet hoelang dat met zo’n moeder zal duren.’ Hij draaide zich om en liep naar de uitgang.

				‘Je hoort nog van ons, kunstenaar,’ beet de andere man hem toe voor hij zijn maat volgde.

				Mirabella haalde diep adem en aaide Angelina over haar hoofd. ‘Je hebt mama heel goed geholpen, schat.’ Ze tilde haar dochtertje op en knuffelde haar. ‘Hoe bedacht je dat zo snel, dat je op die bank hebt geslapen?’

				‘Dat lijkt me zo leuk. Mag ik ook blijven slapen als ik model ben geweest?’ vroeg ze aan Michelangelo. ‘Net als mama, op die bank?’

				Michelangelo schoot in de lach. ‘Natuurlijk mag dat. Voorlopig kan dit kleine engeltje geen kwaad bij me doen. Is het waar, dat jullie eh… niet zo prettig wonen?’ vroeg hij aan Mirabella.

				‘We hebben niet veel keus.’

				‘Toch wel. Ik ga je een voorstel doen. Tot een paar dagen geleden had ik Argiento nog in dienst. Een aardige jongen, een vriend ook, die hier schoonmaakte, mijn eten bereidde, mijn bed uitklopte en eigenlijk alles deed wat nodig was. En hij sliep op die bank daar,’ zei hij met een lachje naar Angelina. ‘Helaas is de broer van Argiento vorige week overleden. Hij kon diens vrouw niet alleen in de boerderij achterlaten, en daarom is hij teruggegaan. Op dit moment heb ik dus niemand om mijn huishouden te bestieren. En dat terwijl ik het erg druk heb.’

				Mirabella’s hart begon sneller te kloppen. Dit was niet waar. Ze droomde. Maar de stem van Michelangelo klonk heel echt. Hij vroeg haar of ze met Angelina in zijn atelier wilde komen wonen. Ze konden hem met veel dingen helpen en bovendien hoefde hij dan niet meer op zoek naar geschikte modellen voor de vrouwenfiguren en fresco’s die hij moest schilderen in het Vaticaan. Voor de tweede keer kneep ze in Angelina’s schouder.

				‘Au, waarom doe je dat nou, mama?’ Ongeduldig schudde ze haar schouders los. 
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				De dagen die volgden zweefden voorbij. Mirabella verkeerde in een roes van geluk, die af en toe grensde aan dronkenschap. Maar de kater van de volgende ochtend bleef altijd uit. Toch probeerde Mirabella het contact tussen haar blote voeten en de harde vloer eronder niet helemaal te verliezen. Je wist nooit wat voor onverwachte wendingen het lot kon nemen. Maar voorlopig leek de toekomst haar en Angelina toe te lachen. 

				De man aan wie ze dit te danken hadden behandelde hen met respect, was nogal verlegen en onhandig – of onwennig – met vrouwen. Ze vond hem te aardig om dat uit te buiten. Hij ging zo op in zijn werk, dat hij zich regelmatig niet eens bewust was van hun aanwezigheid.

				Ze waren verhuisd uit het krappe, stinkende kamertje dat ze deelden met Lucille en Ariane. Het afscheid was even moeilijk geweest, vooral voor Angelina en Ariane, die altijd onafscheidelijk waren geweest. Lucille gunde haar een nieuw leven, en ze hoopte dat Mirabella haar en Ariane niet zou vergeten als ze het moeilijk hadden. Natuurlijk niet, dat hoefde ze niet eens te vragen. En ze bleven toch in de buurt.

				De weinige bezittingen die ze hadden konden ze gemakkelijk kwijt in het atelier. Het bood een overvloed aan ruimte, veel meer dan ze met z’n drieën nodig hadden. Voor koude nachten was er een stookplaats in een grote schouw, waarin een rooster was gebouwd om vlees of vis te bereiden. Ze had er geen idee van hoe dat moest, maar Michelangelo zou het haar een keer voordoen. Hij gaf haar geld om op de markt inkopen te doen, droeg haar op om het atelier te bezemen en te boenen, spinrag en stof weg te halen, en zijn kleren en lakens te wassen. Ook moest ze de gereedschappen waarmee hij zijn beelden beitelde netjes rangschikken, van fijn en klein naar groot en zwaar.

				Angelina mocht haar daarbij helpen. Ze vond het schitterend in het atelier en ze wilde weten waarvoor alles werd gebruikt. Michel­angelo liet haar vragen meestal onbeantwoord. Maar wanneer hij niet aan het werk was werd hij een andere man. Angelina had dat snel door en spaarde haar vragen op voor de schaarse momenten dat hij zich rust gunde of de moeite nam iets te eten. Het vrolijke gebabbel bereikte hem dan eindelijk. Zijn gezicht ontspande, af en toe verscheen er zelfs een glimlach en nam hij de tijd om haar iets uit te leggen. 

				Dat waren echter ook de momenten waarop Mirabella om zijn aandacht vroeg, al was het alleen maar om te vernemen wat ze precies moest gaan doen. Ze had verwacht dat hij het vanzelfsprekend zou vinden als ze ’s nachts bij hem in bed kroop. Als ze het vuur van zijn passie had gedoofd, zouden ze nog even fluisterend over de dagelijkse beslommeringen kunnen overleggen. Zo had ze het zich voorgesteld. Maar hij bleek een andere passie te hebben. ‘Wat je ’s nachts aan een vrouw geeft, is de volgende dag verloren voor de kunst,’ had hij nogmaals tegen haar gezegd, en haar verwezen naar de bank waarop ook haar dochtertje sliep.

				Ze had verhalen gehoord over een andere kunstenaar die ook voor de paus werkte. Hij noemde zich Rafaël, naar de aartsengel. Zijn maîtresse deed allang zijn huishouding niet meer, maar hield er een soort hofhouding op na aan wie ze opdrachten gaf. De rest van de tijd besteedde ze aan het uitzoeken van dure kleding en het aflopen van voorname feesten. Dat hoefde van Mirabella ook weer niet, maar ze was wel teleurgesteld over de manier waarop Michelangelo haar afwees.

				Haar dochtertje vond het heerlijk dat ze bij haar kwam slapen. De bank kon worden uitgeklapt, waardoor ze veel ruimer en veel zachter lagen dan op de smalle stromatras. Maar toch… De eerste nacht had ze lang wakker gelegen, luisterend naar zijn regelmatige ademhaling, heel dichtbij en toch heel ver weg.

				Na een poosje begon de geluksroes te verdwijnen. Ze deed wat hij haar opdroeg, de dagelijkse dingen, schoonmaken, naar de markt… Maar naarmate ze zich in het atelier meer thuis begon te voelen, leek de afstand tussen haar en de kunstenaar groter te worden. Nu ze er beter over nadacht waren er dingen die niet waren uitgesproken. Ze weet dat aan het feit dat hij erg in zichzelf gekeerd was. Eens zouden ze erover praten. Hij had haar niet zomaar het baantje van Argiento gegeven.

				Heel af en toe vertelde hij iets over zijn vorige hulp. Argiento bleek een goede vriend van hem te zijn geworden, met wie hij diepgaande gesprekken had gevoerd. Waarom sprak hij met haar alleen over oppervlakkige, alledaagse dingen?

				Op een dag waarop Angelina door Lucille was opgehaald om met Ariane te spelen, viel Michelangelo laat in de middag onverwachts het atelier binnen. Op zijn gezicht las ze opwinding. Ze verwachtte dat hij meteen naar zijn tekentafel zou gaan om een ingeving aan het papier toe te vertrouwen. Maar nee, hij riep haar bij zich en vroeg haar om naast hem op de bank te komen zitten. Dat had hij sinds ze hier was ingetrokken nog niet gedaan. Nieuwsgierig wachtte ze af wat er komen ging.

				‘Ze hebben zijn armen gevonden, in de Tiber,’ begon hij zonder inleiding. ‘Daardoor weten ze wie het is. Het is bijna niet te geloven!’

				‘Heb je het over het lijk dat ze in de steeg hebben gevonden?’

				‘Waar kan het anders over gaan?’

				‘Maar… Waarom kom je dat aan mij vertellen?’ vroeg ze voorzichtig.

				‘Niets gebeurt zonder reden, al blijft die soms in het duister verborgen,’ zei hij geheimzinnig. Hij keek haar recht in de ogen. ‘En jij bent in dit geval het licht dat die duisternis voor mij wat doorzichtiger kan maken.’

				Mirabella voelde zich duizelig worden. Ze sloeg haar ogen neer en schoof ongemakkelijk heen en weer. Had Angelina iets tegen hem gezegd? Ze had hun gefluister met Sofia, haar oppas van die avond, gehoord, en ze wist dat Lucille en zij midden in de nacht hun jurken hadden staan uitwassen.

				‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei ze uiteindelijk. ‘Welke duisternis?’

				Hij schoof wat naar voren en observeerde haar achterdochtig, waardoor ze zich nog minder op haar gemak voelde.

				‘Je hebt me de nacht waarop je bij me binnenviel heel openhartig verteld over je duistere praktijken en over je verleden, en hoe je zo geworden was. Ik had medelijden met je en vertrouwde je op mijn gevoel.’

				Ze knikte. ‘Daar ben ik je erg dankbaar voor.’

				‘Je mag hier vrij wonen en tot nu toe heb ik je alleen gevraagd om voor me te poseren en mijn huishouding te doen. Dat vond ik voldoende.’

				‘Maar nu niet meer?’ vroeg ze zacht. ‘Ik geef je alles wat je me vraagt, met liefde.’

				Om zijn mond speelde een flauwe glimlach. ‘Dat weet ik. Misschien ligt in de schoot van de toekomst wel iets voor ons verborgen waar we allebei gelukkiger van worden.’ De uitdrukking op zijn gezicht verzachtte een moment. Onmiddellijk kreeg echter zijn achterdochtige blik weer de overhand.

				‘De gerechtsdienaren die hier waren noemden je een roofhoer. Daarvan zijn er meer in de stad, en ze zijn berucht. Ik vermoed dat de meesten van hen elkaar wel kennen.’

				Hij hield haar nauwlettend in de gaten, registreerde elke reactie van haar.

				‘Je zegt niets.’

				‘Het is waar,’ gaf ze toe. ‘Het zijn allemaal vrouwen die, toen ze nog heel jong waren, hetzelfde hebben meegemaakt als ik. We kennen elkaar uit die tijd.’

				‘En jullie weten als geen ander wat zich in nachtelijk Rome afspeelt,’ vervolgde hij.

				‘Soms wel, ja.’

				‘Dus als iemand erachter kan komen wie die man heeft vermoord en in stukken gehakt, dan is het een van jullie.’

				Ze staarde langs hem heen door het venster en probeerde te raden waar dit heen moest gaan.

				‘Dat zou kunnen.’

				‘Dus zou jij er ook achter kunnen komen.’

				Ze zuchtte diep. ‘Vertel me alsjeblieft wat je van me wilt. Ik beloofde je dat ik je alles wil geven, dus ook geheimen uit het duister, als ik die ken tenminste.’

				Onverwacht was er die brede lach, die ze weleens bij hem zag wanneer Angelina iets grappigs opmerkte. ‘Ik hoopte dat je dit zou zeggen. Ik wil weten wie die man heeft afgemaakt, en waarom. Tot nu toe heeft niemand zelfs maar een spoor kunnen vinden van de daders, en iedereen gist naar het motief.’

				‘Kende je hem soms?’

				‘Nee, maar ik heb hem weleens gezien. Het was niet zomaar iemand. Hij werkte in het geheime archief van het Vaticaan, al tijdens de vorige paus, Alexander VI. Beweerd wordt dat hij ervoor moest zorgen dat verslagen over de wandaden van die Borgia-paus en zijn familie daaruit moesten verdwijnen, snap je?’

				‘Wat dacht je? Maar als je hem niet kende, waarom wil je dan weten wie hem hebben vermoord?’

				‘Ik wil geen problemen met het Vaticaan.’ Hij wees naar zijn tekentafel. ‘Daar liggen de ontwerpen van voorstellingen waarmee ik het plafond van de Sixtijnse Kapel mag gaan beschilderen.’

				‘Wat bijzonder. Maar ik snap het verband niet?’

				Hij keek haar opmerkzaam aan. ‘Je zegt “hebben”. Was er dan meer dan één persoon bij betrokken? Weet je soms al meer dan je wilt zeggen, Mirabella?’ drong hij aan.

				‘Hoe weten ze zo zeker dat het de man is over wie je net vertelde?’ reageerde ze ontwijkend.

				‘Zijn linkerhand was misvormd, net zoals de hand die in de Tiber is gevonden.’

				‘In het Vaticaan werken alleen geestelijken, en die hebben toch een tonsuur?’

				Michelangelo kneep zijn ogen tot spleetjes en gluurde naar haar. Het liefst zou ze zich nu onzichtbaar maken.

				‘Hoe kun jij weten dat hij geen tonsuur had als je hem niet hebt gezien? Ze hebben het hoofd direct van het hek af gehaald nadat het ’s ochtends was ontdekt. Dan zou je daar ’s nachts al langs moeten zijn gelopen. Daar geloof ik niets van. En dus moet iemand je dat verteld hebben. Vertel me wat je weet, Mirabella. En bezweer me dat je er zelf niets mee te maken hebt, want anders wordt het moeilijk voor me om je hier te laten blijven.’

				Als versteend zat ze naast hem. Ze voelde zich net zo koud worden als het beeld dat hij had gehouwen.

				‘Ik heb er meer over gehoord, ja,’ gaf ze na lang zwijgen toe. ‘Hij is doodgeslagen door een moeder van wie hij het dochtertje wilde verkrachten,’ vervolgde ze zacht en met ingehouden woede. ‘Hij had het kind een gouden dukaat toegestopt en dacht daarom dat hij zijn gang kon gaan. Dat meisje was net zo oud als Angelina. Die smeerlap verdiende het om te worden afgemaakt. Zo, nu weet je hoe het is gegaan.’

				Geschokt keek hij haar aan. ‘Je was het toch niet zelf, hè?’

				‘Nee. Dat zweer ik op alles wat me lief is, op mijn dochtertje, op de Heilige moeder Gods, op alle heiligen, op wie je maar wilt. Zo ver laat ik het met Angelina niet komen,’ brieste ze.

				‘Ik geloof je,’ zei hij na een korte stilte. ‘Ik zou het hebben geweten als ik een moordenares in huis had genomen. Heb je ook gehoord hoe ze hem in stukken heeft gekregen en de delen over Rome heeft verspreid?’

				‘Ze heeft hulp gehad van andere vrouwen, meer weet ik er ook niet van. Wil jij me nu dan vertellen waarom het voor jou zo belangrijk is?’

				‘Omdat… Dat heb ik toch al gezegd. Ik moet er helemaal op kunnen vertrouwen dat je er zelf niets mee te maken hebt gehad. Anders zou ik je meteen moeten wegsturen.’
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				Mirabella zat op de bank, naakt, in dezelfde pose als de vorige keer, haar linkerarm gestrekt, alsof ze iets wilde pakken dat van bovenaf werd aangereikt. Haar hoofd hield ze iets achterover, haar gezicht was naar links gedraaid en ze keek langs haar arm omhoog.

				Michelangelo werkte geconcentreerd aan de tekening, vroeg of ze haar bovenlijf nog een beetje naar rechts wilde draaide. Opeens legde hij zijn potlood neer en kwam naar haar toe.

				‘Blijf alsjeblieft zo zitten,’ drong hij aan.

				Een beetje verbaasd deed ze wat hij vroeg. Hij legde zijn hand in haar hals en gleed ermee naar beneden, langs de strakke pees naar de binnenkant van haar borst en over haar buik. Het voelde als een liefkozing, een wonderlijke liefkozing. Net onder haar navel stopte hij, legde zijn hand opnieuw in haar hals en gleed naar beneden over haar andere borst en haar buik. Daarna streelde hij haar bovenbeen, haar heup en haar linkerbil. Zo ervoer ze het tenminste. Eindelijk leek hij iets van manlijke belangstelling voor haar te krijgen.

				‘Je bent mooi,’ fluisterde hij. ‘Ik heb altijd gedacht dat een vrouwenlichaam niet in de schaduw kon staan van dat van een man, maar daarmee zou ik je onrecht doen. Je ziet je spieren en pezen niet, maar ze zijn er wel, verborgen onder zachte rondingen, die een man niet heeft.’ Hij legde een hand onder haar borst en volgde met een vinger haar ribben. ‘Het skelet is vrijwel hetzelfde.’ Zachtjes kneedde hij haar borst en duwde hem bij de tepel een stukje naar binnen. ‘Ik voel geen pezen of kraakbeen, en toch blijven je borsten mooi strak staan.’ Zijn hand gleed naar beneden. ‘Net als je buik. Ik zie geen rimpeltje. Volgens mij hebben vrouwen iets meer vet onder hun huid dan mannen.’

				Ze liet hem zijn gang gaan, raakte zelfs wat van slag, omdat ze niet wist wat ze moest doen.

				Hij had een stap naar achteren gezet en bestudeerde haar gezicht. ‘Je bent mooier dan Vannozza,’ stelde hij vast. ‘Je neus is koninklijker, je lippen zijn sierlijker van vorm.’

				Mirabella stond op en sloeg de roodfluwelen omslagdoek om zich heen. ‘Ik begrijp niets van wat je zegt,’ zei ze. ‘Wie is Vannozza?’

				‘Een van de maîtresses van onze vorige paus, Alexander VI,’ antwoordde hij prompt. ‘Ze had drie kinderen van hem, maar ook van andere mannen. Dat wordt althans verteld.’

				‘Een zeug heeft tien tepels,’ reageerde ze spottend. ‘Behalve die smeerlap van een Borgia-paus, konden andere zwijnen hun zaad dus ook bij haar planten?’

				Michelangelo kreeg een merkwaardige blik in zijn ogen. Even leek het of hij iets belangrijks wilde zeggen.

				‘Maar wat heb ik met Vannozza te maken?’

				‘Niet veel, behalve dat je vaag op haar lijkt.’

				‘Vind je nog steeds dat het lichaam van een man mooier is dan van een vrouw?’ vroeg ze nieuwsgierig. Hij moest er serieus over nadenken, zag ze. Vermoedens die ze al eerder had gehad, borrelden weer op.

				‘Beide zijn mooi, anders mooi. Het beitelen van een mannentorso met overal zichtbare spieren geeft me veel voldoening. En vergeet niet dat God eerst Adam schiep, naar Zijn evenbeeld, en daarna pas Eva, uit een rib van Adam.’

				‘Omdat Hij niet wilde dat Adam eenzaam zou zijn, en omdat hij zich met Eva moest voortplanten?’ probeerde ze. ‘Heb jij trouwens al een vrouw? In Florence misschien?’

				Hij aarzelde en keek ongemakkelijk. De situatie maakte haar nerveus.

				‘Met vrouwen heb ik niet veel geluk.’ Het klonk terughoudend, alsof dat het laatste was wat hij erover kwijt wilde.

				‘Heb je daarom misschien meer belangstelling voor mannen dan voor vrouwen?’ Het was eruit voor ze er erg in had. Zo direct had ze niet willen zijn. Dit vergaf hij haar nooit. Ze ging weer op de bank zitten.

				Tot haar opluchting verscheen er een schuchtere glimlach op zijn gezicht. ‘Dat is niet de reden dat je niet in mijn bed slaapt. De zonde van sodomie zal ik nooit begaan. Ik heb nooit van een man gehouden zoals van een vrouw.’ Hij keek strak naar de grond terwijl hij sprak, lichtte zijn hoofd toen onverwacht op en keek haar recht in de ogen. ‘Ik vind je heel begeerlijk,’ bekende hij. ‘Maar ik ben bang dat die begeerte me zal opvreten zodra ik eraan toegeef. Mijn inspiratie kan opdrogen, mijn hand onvaster worden. Ik kan er rusteloos door worden en mijn werk zal eronder lijden.’

				‘Heb je dat dan eerder meegemaakt?’ vroeg ze ongelovig.

				‘Niet zo lang geleden heb ik in Bologna met een vrouw geleefd. Clarissa heette ze. Ik moest daar een ruiterstandbeeld maken voor paus Julius. Mijn werk vlotte niet en de paus weigerde te betalen. Clarissa is daarna naar Milaan vertrokken, ik ben teruggekeerd naar Rome. Ze vond dat ik haar tekortdeed en ongelukkig maakte, en daar had ze gelijk in. Ik heb er spijt van dat het zo is gelopen.’

				‘Dank je wel dat je zo openhartig bent.’ De omslagdoek gleed van haar af toen ze opstond om naar hem toe te lopen. Teder nam ze zijn gezicht in haar handen. ‘Ik begrijp je, en je zult mij niet ongelukkig maken, zelfs al raak je me nooit aan.’ Met een vinger tikte ze speels op zijn neus. ‘Hoe kom je hieraan?’

				Ze raakte een gevoelige snaar. Zijn ogen keken van haar weg en hij schoof onrustig met zijn voeten. 

				‘Je hoeft het niet te vertellen, hoor. Had ik er beter niet naar kunnen vragen?’

				‘Je kunt het niet weten.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Ik heb in het paleis van Lorenzo de Medici gewoond en gewerkt, in Florence, lang geleden alweer. Ik werkte er als leerling in de beeldentuin. Een andere leerling was jaloers op me en heeft mijn neus scheefgeslagen.’

				‘Je doet alsof je je ervoor schaamt.’

				‘Toen heel erg. Ik was verliefd op Contessina, Lorenzo’s dochter. Maar toen mijn neus gebroken was en scheef ging staan, durfde ik haar niet meer onder ogen te komen. Gelukkig maar, want als Lorenzo iets had gemerkt, was ik het paleis uit gegooid.’

				Hij praatte over Lorenzo de Medici alsof het een vriend van hem was. En hij was verliefd geweest op diens dochter. Ze wist niet veel van de adellijke families in Italië, maar Lorenzo de Medici was zelfs in de armste wijken van Rome bekend.

				‘Nu schaam je je er toch niet meer voor?’

				Zijn verlegen glimlachje speelde weer om zijn mond. ‘Ik ben eraan gewend geraakt, en gelukkig zie ik mezelf niet zo vaak in een spiegel. Ik kijk liever naar volmaakte mensen, zoals jij. Die wil ik schilderen en beeldhouwen.’ Zijn hand gleed over haar heupen en haar billen. ‘Zoiets moois moet worden vereeuwigd. Ik beloof je dat ik dat zal doen en dat iedereen naar je beeltenis zal komen kijken.’

				Ontroerd drukte ze haar lippen even op zijn neus. Hij trok niet weg en zijn hand bleef op haar bil rusten.

				Achter hen ging de deur van het atelier open.

				‘Mama… Mag ik Lucille en Ariane laten zien waar we nu wonen?’ Angelina stormde al naar binnen, gevolgd door Lucille en haar dochtertje.

				Michelangelo liet haar los en deed geschrokken een stap achteruit. Hij keek boos naar Angelina. Mirabella besefte met een schok dat ze nog naakt was. Zo-even was dat nog heel natuurlijk geweest. Snel bukte ze om de omslagdoek op te rapen en wikkelde hem om haar heen.

				‘Was je aan het posteren, mama?’

				Deze keer kon ze niet lachen om het verhaspelen van dat woord. Angelina had niet ongevraagd met Lucille en Ariane mogen binnenvallen. En ze had een moment verstoord dat misschien nooit meer terugkwam.

				‘Ja. En jij moet voortaan kloppen voor je binnenkomt,’ zei ze met ingehouden boosheid.

				Lucille keek een beetje ongelukkig. ‘Het spijt me dat we op een verkeerd moment komen,’ zei ze met een blik van verstandhouding. ‘Kom je mee, Ariane?’

				‘Je moet eerst de tekeningen zien van mij en mama.’ Angelina was de uitbrander alweer vergeten en ze trok Ariane mee naar de tekentafel. ‘Kijk, dat ben ik, en dat is mama. Dat kun je goed zien, hè?’

				‘Jij bent ook helemaal bloot,’ reageerde Ariane met iets van afschuw. ‘Moet je altijd zonder kleren?’

				‘Engeltjes dragen nooit kleren, maar wel vleugels,’ verklaarde Michelangelo. Hij nam Ariane keurend op. ‘Wil jij ook voor me poseren, samen met Angelina? Ik betaal er een paar duiten voor, hoor,’ voegde hij er snel aan toe, omdat Lucille bedenkelijk keek.

				‘Je kunt het gerust toestaan, Lucille. Vertrouw me maar,’ zei Mirabella.

				‘We denken er nog over. Kan ik je zo even alleen spreken, Mira?’

				‘Waar gaat het over? Kan het niet hier? Ik moet me nog aankleden.’

				Lucille wierp een blik op Michelangelo. ‘Het gaat over dat lijk,’ fluisterde ze, zo zacht dat hij het niet kon horen.

				‘Je kunt het gerust hardop zeggen, hoor. Hij heeft dat lijk gevonden,’ zei Mirabella met een knik naar Michelangelo.

				‘Echt waar?’ Lucille keek geschrokken naar de kunstenaar.

				‘Hij moest heel vroeg weg, vandaar. Is er soms meer over bekend?’

				‘Ze hebben zijn armen in de Tiber gevonden, en nu weten ze wie het is.’

				‘Dat wisten we al,’ zei Mirabella. ‘Michelangelo heeft het in het Vaticaan gehoord.’

				‘O. Dat wist je dus al,’ herhaalde Lucille, die het duidelijk vreemd vond dat haar vriendin zo openhartig was tegen de kunstenaar. ‘En ook dat er een voetafdruk in het bloed is gevonden? Dat wordt tenminste rondverteld.’ Ze keek opeens bang. ‘De gerechtsdienaren hebben er met een vochtige doek een afdruk van gemaakt, zeggen ze.’

				‘Het is een gróte voetafdruk.’ Mirabella legde de nadruk op grote. Het hielp, want Lucille’s gezicht ontspande meteen. ‘En ik heb gehoord dat die van de duivel moet zijn geweest.’

				Michelangelo moest er hard om lachen. De meisjes, die nog steeds de tekeningen bestudeerden, keken verbaasd op. ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn, Lucille. Wat zijn het hier toch een bijgelovige kwezels,’ zei hij grinnikend. Hij tilde zijn voet op en toonde de onderkant. ‘Die voetstap was van mij. Welke vrouw kan nou zo’n sterke man doodslaan?’

				‘Mama wel, hoor,’ zei Ariane achteloos. Ze richtte haar aandacht weer op de tekeningen. ‘Die man naast Mira, komt die ook helemaal bloot te staan?’ Ze bestudeerde de tekening aandachtig. Ze vond hem zo te zien heel interessant.

			

		


		
			
				14

				Ik stap net onder de douche vandaan als ik mijn mobiel hoor overgaan. Snel sla ik een badlaken om en loop de kamer in. Luigi, zie ik op het schermpje.

				‘Goedemorgen, Luigi. Heb jij ook zo lekker geslapen?’

				‘Eh, ja. Sorry dat ik al zo vroeg bel.’

				‘Valt wel mee, hoor.’ Een leugentje, want het is pas kwart over zeven. Het kostte me veel moeite om uit bed te komen. Om acht uur afspreken in mijn vakantie is niet mijn favoriete bezigheid.

				‘Gelukkig. Eh… Emilia… Ik heb geen goed nieuws voor je. Ik ga onze afspraak afzeggen.’

				Even weet ik niet wat ik moet zeggen. Zou dat met zijn bekentenis van gisteravond te maken hebben? We hebben na ons etentje nog heel gezellig over het plein geflaneerd en op een terras een glas wijn gedronken.

				‘Waarom zeg je niets?’

				‘Ik ben een beetje teleurgesteld. Zie ik je niet meer dan?’

				‘Ja, natuurlijk wel. Je begrijpt me verkeerd. Het spijt me echt vreselijk, maar ik heb geen keuze. Zodra ik kan kom ik je oppikken, waar je dan ook bent. Ik heb een paar uur nodig, denk ik.’

				Niet wat ik vreesde, gelukkig. Ik word er op slag vrolijker van. ‘Wat is er aan de hand?’

				‘Vannacht, of gisteravond, is er in een oud klooster een bloedbad aangericht, waarbij drie mannen zijn vermoord. Het lijkt op een afrekening van de maffia, want er zijn pillen, chemicaliën en een laboratorium gevonden.’

				‘Je werkt toch alleen aan zaken waar het Vaticaan mee te maken heeft?’

				‘Klopt. Normaal gesproken had ik dit niet eens geweten. Een van de slachtoffers is hoofdarchivaris van de pauselijke archieven geweest, naar hem was ik al een tijdje op zoek.’

				‘De zaak waar je gisteren over vertelde. Ik begrijp het, Luigi, al vind ik het erg jammer. Gelukkig begin ik je een beetje te kennen en ga je dit vast weer helemaal goedmaken.’

				‘Wat dacht jij dan?’ Hij klinkt opgelucht. ‘Mag ik je iets aanraden om intussen te gaan doen?’

				‘Graag.’

				‘Je zou het Pantheon kunnen bezichtigen. Wanneer je daarvandaan naar het Piazza Navona wandelt, kom je langs het Piazza San Luigi dei Francesi. In de basiliek daar hangen schitterende schilderijen van Caravaggio. Ik weet zeker dat je die niet wilt missen, en daar kan ik je ook gemakkelijk oppikken.’

				‘Klinkt goed. Ga ik zeker doen. Ik hoop dat je snel klaar bent met je werk.’

				‘Anders ik wel. Tot heel gauw, Emilia.’

				Luigi belt opnieuw als ik op het punt sta om de basiliek waar de Caravaggio’s hangen binnen te gaan.

				‘Ah, de San Luigi dei Francesi,’ zegt hij op een speciale toon. ‘Je snapt toch wel dat ik niet toevallig daar wilde afspreken? Over een kwartiertje ben ik er. Ik vind je wel.’

				Ik kijk wat verwonderd naar de eenvoudige façade van de basiliek. Pas als ik naar binnen loop, dringt tot me door dat Luigi op zijn naam zinspeelde. Ik moet erom glimlachen en ben benieuwd of er nog meer toespelingen komen.

				Het interieur van de kerk staat in schril contrast met de buitenkant en is hier en daar zelfs wat te overdadig, naar mijn smaak. De schilderijen van Caravaggio blijken in een nis aan het einde van de linker zijbeuk te hangen.

				Wanneer ik naast een paar Japanse toeristen tegen een marmeren hekwerk met houten klapdeurtjes leun om naar de scènes uit het leven van Mattheus te staren, vraag ik me verbaasd af hoe het mogelijk is dat iedereen hier ongecontroleerd in en uit kan lopen. Gekken genoeg die niet-welgevallige kunst willen beschadigen of vernietigen, en het hek waar ik voor sta ben je zo over.

				‘Prachtig, hè, die lichtval. En die gezichten… Dit is misschien nog mooier dan je in het Vaticaan gaat zien,’ wordt er opeens in mijn oor gefluisterd.

				‘Hé, wat ben je snel, en wat ben ik blij dat je er bent,’ zeg ik terwijl ik me omdraai.

				‘Snel? Ik heb er bijna een halfuur over gedaan,’ zegt Luigi glimlachend. ‘Maar bij dit soort kunst raak je gevoel voor tijd kwijt. Kom je mee, of heb je nog niet genoeg bekeken?’

				Net als gisteravond geef ik hem, als we de kerk uit zijn en door een straatje vol toeristen naar het Piazza Navona lopen, een arm.

				‘Mijn auto staat op dezelfde parkeerplaats als gisteren,’ zegt hij. ‘We zouden kunnen lopen, maar ik zet hem liever in de garage bij het Vaticaan, voor het geval ik word weggeroepen.’

				‘Verwacht je dat dan?’

				Hij haalt zijn schouders op. ‘Dat weet je nooit. Wat er vannacht is gebeurd was ook een complete verrassing. Ik zal je de beschrijving besparen, maar het was een bloederige bende daar. Het lijkt erop dat de voormalige hoofdarchivaris van het Archivio Segreto na zijn ontslag via de maffia zijn geld verdiende. Maar het valt niet uit te sluiten dat hij al eerder in de greep was van de maffia.’

				‘En dat de maffia achter dat losgeld zit en dus in het bezit is van die brieven?’

				‘Jij zegt het. Laten we hopen en bidden dat het niet zo is, want dan heeft het Vaticaan een groter probleem dan we vermoedden.’

				‘Jij dus. Jij bent daar toch de baas van de recherche? De paus weet zelfs wie je bent. Heb je de paus trouwens weleens gesproken?’

				Hij aarzelt. ‘Er zijn dingen waarover ik niet mag praten.’

				‘Je hebt me anders aardig wat over je nieuwe zaak verteld.’

				‘Alles stond al in de kranten, en de moorden van vannacht staan er vandaag ook uitgebreid in.’

				‘Ook dat de maffia misschien achter die brieven zit?’

				‘Eh… nee. Ik moet oppassen wat ik vertel, begrijp ik.’

				‘Juist niet. Ik vind dat gedoe met die brieven razend interessant. Spannend ook wat er allemaal in kan staan.’ Ik druk zijn arm strakker tegen me aan. ‘Gaan we eerst naar het Vaticaan, of naar de Sint-Pieter?’

				‘Dat mag jij zeggen.’ Hij haalt zijn rinkelende mobiel tevoorschijn en kijkt op het schermpje. ‘Sorry, deze moet ik nemen. Pronto?’

				Hij luistert een tijdje zonder iets te zeggen. Ik zie zijn gezicht betrekken en bereid me er al op voor dat hij weer weg moet.

				‘Een probleem,’ zegt hij als hij het gesprek heeft beëindigd.

				‘Laat me raden: je moet weg.’

				‘Sorry, ja.’ Hij staart naar Bernini’s grootste fontein in het centrum van het plein, die als een magneet op toeristen werkt.

				‘Maar…’

				‘Wacht even.’ Hij diept zijn mobiel weer op, toetst een nummer in en begint een gesprek in het Italiaans. 

				‘Zo, dat is geregeld,’ zegt hij als hij klaar is. ‘Ik heb je zojuist bevorderd tot deskundige die me zal bijstaan bij het onderzoek naar de brieven.’

				‘Wat? Ben je niet goed wijs? Daar weet ik niet genoeg van af.’

				‘Maar je bent slim genoeg om dat niet te laten merken,’ zegt hij met een grijns.

				‘Ik spreek maar een beetje Italiaans. Hoe zou ik die brieven dan kunnen lezen?’

				‘Dat hoeft ook niet. Ik ga alleen maar iets ophalen bij het archief, en jij kunt met me mee, als je wilt. Je hebt je paspoort toch wel bij je?’

				‘Ja, natuurlijk. Zeg je nou serieus dat we naar het Archivio Segreto Vaticano gaan?’

				‘Dat heb je goed gehoord.’ Hij loodst me in een noodtempo het plein over en door het straatje naar de parkeerplaats.

				‘Ik snap niet hoe dat zomaar kan, maar spannend is het wel.’

				‘Zet je maar schrap, en maak je gordel vast. Een autorit langs de Tiber en over de Ponte Vittorio Emanuele is minstens zo spannend, zeker omdat ik nogal haast heb.’
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				Pas als we langs de Tiber rijden krijg ik door wat Luigi met een spannend ritje bedoelt. Dat hij zich in het chaotische verkeer van Rome thuis voelde, wist ik al, maar dat hij coureursneigingen heeft had ik niet verwacht. En al helemaal niet dat hij twee banen zou gebruiken, terwijl er maar een beschikbaar is. Vol gas erlangs, in een gaatje duiken, de auto achter hem snijden, toeterend door rood rijden bij de stoplichten voor de Ponte Sant’Angelo. Bij de volgende brug moet hij gelukkig stoppen voor de stoplichten omdat er een lange rij auto’s voor hem staat.

				‘Waarom heb je zo’n haast?’ durf ik eindelijk te vragen. Tijdens zijn dollemansrit wilde ik hem niet afleiden.

				‘Omdat Sergio Pagano, de prefect van het Archivio Segreto, bereid is om me persoonlijk te woord te staan.’

				‘Fantastisch, Luigi. Maar ik begrijp nog steeds niet waarom je zo’n haast hebt.’

				‘Omdat die man niet van wachten houdt. En het kan weleens dagen duren voordat ik hem weer te spreken kan krijgen.’

				‘Is hij zo belangrijk? Wat is een prefect eigenlijk?’

				‘De hoogste bestuurder daar. Boven elke sector van het Vaticaan staat een prefect, en die vinden zichzelf allemaal superbelangrijk, snap je?’

				‘Natuurlijk,’ zeg ik maar.

				Hij kan een klein stukje optrekken en staat dan weer stil. Aan zijn kaakspieren te zien zit hij zich te verbijten.

				‘Waarom heb je geen zwaailicht op je dak?’

				‘Buiten Vaticaanstad heb ik weinig bevoegdheden en moet ik altijd met de politie samenwerken. Zo’n zwaailicht geven ze me dus niet.’

				Een tijdje later rijdt hij zijn auto een parkeergarage in en zet hem op een gereserveerde plek. Hier is Luigi wel belangrijk. Dat merk ik ook als we onder de Porta Sant’Anna door lopen. De soldaten van de Zwitserse Garde, in hun middeleeuws aandoende, gestreepte uniform, salueren voor hem.

				‘Verderop is de ingang van het Vaticaans museum,’ wijst Luigi wanneer we een zware, houten deur met in reliëf gebeeldhouwde voorstellingen door gaan. Hij groet de man die op hem afkomt vriendelijk en toont zijn legitimatie. 

				‘Signor Farnese. Welkom.’ Daarna kijkt hij vragend naar mij.

				‘Signorita De Vries spreekt geen Italiaans,’ zegt Luigi.

				‘Geen probleem,’ antwoordt de man in het Engels. ‘U bent dus de deskundige? Uw paspoort alstublieft.’

				Ik had iemand in een stoffige pij verwacht, die sloffend naar ons toe zou komen. Een onterechte clichévoorstelling van een archivaris, besef ik. Deze man draagt een modieus kostuum en oogt allerminst saai of stoffig.

				‘U krijgt het terug als u hier weer vertrekt,’ zegt hij als hij mijn paspoort heeft bestudeerd. ‘Het spijt me, maar u moet uw handtas in een kluisje daar leggen,’ vervolgt hij met een hoofdknik. ‘En wilt u allebei het gastenboek tekenen?’

				‘Oké.’ Ik deponeer mijn handtas in een van de vele lege kluisjes en steek de sleutel bij me. Daarna zetten we onze naam en onze handtekening in een zwaar boek met een leren band.

				‘Zijne Eminentie verwacht u beneden, bij de Bunker. Volgt u mij maar.’

				‘Zo noemen ze het ondergrondse gedeelte van het Archivio Segreto,’ zegt Luigi.

				We lopen door een modern vormgegeven leeszaal – ik zie bij de zitplaatsen zelfs stopcontacten en hoofdtelefoons – en gaan met een trap naar beneden. Via een lange, betonnen gang komen we bij een rood geschilderde metalen deur. Daarachter bevindt zich een hal met tegen de linkerwand een aantal stuurwielen, daar lijken ze althans op.

				‘De ruimtes hierachter zijn volledig luchtdicht. De zuurstofaanvoer wordt van hieruit geregeld, net als de luchtvochtigheid,’ vertelt Luigi. ‘Er is volledige klimaatbeheersing. Iemand die er moet zijn om iets te halen of om in te zien, krijgt daar maar beperkt de tijd voor.’

				‘Komt u alstublieft mee,’ dringt onze begeleider aan. ‘De tijd van Zijne Eminentie is beperkt.’ Haastig loopt hij langs grote, vierkante ramen, waarachter stellages met archiefmateriaal te zien zijn. Hij stopt bij een deur en klopt. Nadat iemand binnen iets heeft geroepen, opent hij hem.

				‘Luigi Farnese, hoofd van het Corpo della Gendarmeria, en signorita Emilia de Vries,’ kondigt hij ons aan.

				Ik kijk ervan op dat hij mijn naam heeft onthouden en in een keer goed uitspreekt.

				Een man in een zwart kostuum, donker overhemd, wit halsboordje en een rood kalotje op zijn hoofd komt achter zijn bureau vandaan en schudt ons de hand.

				‘Signorita De Vries spreekt geen Italiaans,’ vermeldt onze begeleider nog voordat hij zich terugtrekt.

				‘Vanwaar uw voorkeur voor een deskundige uit het buitenland?’ vraagt de prefect aan Luigi, na ons begroet te hebben.

				De donkere ogen van Sergio Pagano nemen me onderzoekend op. Hij lijkt in te schatten hoeveel waarde ik voor het onderzoek kan hebben. Dat kan nog pijnlijk worden.

				‘Signorita De Vries is historica en kunsthistorica, en heeft zich intensief beziggehouden met een studie van de brieven van Michelangelo,’ zegt Luigi zonder een spier te vertrekken. ‘Iemand wees mij erop dat ze momenteel een paar dagen in Rome verblijft. Haar expertise lijkt me nuttig, omdat we niet weten wat er in de gestolen brieven staat. Wellicht kunnen we een idee krijgen van wat er in zou kúnnen staan, als we brieven bestuderen die omstreeks dezelfde data zijn geschreven.’

				‘Dat weten we inmiddels,’ reageert de prefect. Het klinkt bijna bot, zo van: we hebben uw expertise helemaal niet nodig, signorita De Vries.

				‘Ik begreep dat er bij de post een envelop zat met een nieuwe brief van de losgeldeiser, maar dus ook met informatie over de verdwenen brieven,’ zegt Luigi.

				Sergio Pagano loopt naar zijn bureau en trekt een la open. ‘De brief is aan mij persoonlijk gericht. Er zit een kopie bij van een deel van een van de verdwenen brieven.’ Hij overhandigt de envelop aan Luigi. ‘Ik hoop niet dat ik sporen heb gewist, maar ik kon vooraf niet weten van wie de brief afkomstig was.’

				‘Dat begrijp ik. U hebt het fragment uit de brief gelezen, neem ik aan?’

				‘Jazeker. Wellicht dat het signorita De Vries meer zegt. Het komt uit een brief van Michelangelo uit 1537, gericht aan Vittoria Colonna. Er valt uit op te maken dat Michelangelo lid was van de Spiritually. Zegt u dat iets?’ vraagt hij rechtstreeks aan mij.

				Hemel! Wat nu? Als de prefect erachter komt wie ik werkelijk ben, kost dat Luigi zijn baan. Ik móét iets zeggen, bluffen, wat dan ook. 

				Julia is altijd heel erg geïnteresseerd in kunstenaars als Michel­angelo. Wanneer ze iets bijzonders tegenkomt vertelt ze daar altijd uitvoerig over. Paniekerig zoek ik mijn geheugen af, op zoek naar iets wat me hieruit kan redden. Vittoria Colonna was een goede vriendin van Michelangelo, dat weet ik gelukkig. Michelangelo had geldzorgen omdat de paus van wie hij het plafond in de Sixtijnse Kapel moest beschilderen, hem niet of slecht betaalde. Hij haatte die paus en kreeg zo’n hekel aan de Kerk, dat hij zou hebben overwogen om volgeling te worden van Maarten Luthers Hervorming, of een andere beweging die tegen de Rooms-Katholieke Kerk inging. De Spiritually was waarschijnlijk zo’n beweging.

				‘Een ketters genootschap,’ zeg ik na een lange pauze. ‘Michelangelo had over van alles ruzie met paus Julius II, en het heeft er de schijn van dat hij andere, hoe zal ik het zeggen, richtingen zocht. Maar bewezen is dat nooit.’

				Sergio Pagano knikt instemmend. ‘U zegt het goed, bewezen is het nooit. Maar dat fragment’ – hij wijst naar de envelop – ‘zinspeelt daarop.’

				Hij kijkt me wat zorgelijk aan, en heeft gelukkig niet door hoe opgelucht ik me voel.

				‘Volgens de losgeldeiser is het vervolg van de brief heel verrassend, en bijzonder pijnlijk voor de Kerk,’ vervolgt hij. ‘Misschien het bewijs waar u op doelde.’

				‘En dus zet dit meer druk op de losgeldeis,’ concludeert Luigi. Je hebt me gered, vertellen zijn ogen me. En: hoe weet je dit in godsnaam?

				‘Dat kunt u wel zeggen, ja.’ De prefect oogt somber. ‘De eis is nu tweehonderdduizend euro, mits ik binnen een dag akkoord ga.’

				‘Maar dat doet u niet, neem ik aan?’ vraagt Luigi.

				‘Nee. Zolang we niet hebben betaald, komt de inhoud van de brieven niet op straat te liggen. Dan zouden ze voor de eiser waardeloos worden. Intussen wil ik dat u alles doet wat mogelijk is om ze te vinden.’

				‘Dat doen we,’ bevestigt Luigi. ‘Ik heb daarom een paar vragen, Eminentie, en ik hoop dat u die wilt beantwoorden.’

				‘Voor zover ik dat kan.’ Hij gaat achter zijn bureau zitten en wijst uitnodigend op de twee stoelen ervoor.

				‘Het is mij niet duidelijk waar de twee brieven gearchiveerd waren toen ze verdwenen.’

				‘Ik begrijp u niet.’

				‘Ik bedoel…’ Luigi kucht. ‘Lagen ze in een van de archieven boven, of in het meest beveiligde, klimaatgecontroleerde deel?’

				De prefect aarzelt. Luigi’s vraag brengt hem zichtbaar in verlegenheid.

				‘Is dat van belang?’ vraagt hij ten slotte.

				‘Van groot belang, Eminentie. Brieven zoals die van Michelangelo worden normaliter niet daar bewaard. Ik heb uw archivaris gevraagd om mij een lijst te geven met data en namen van personen die inzage hebben gehad in de brieven van Michelangelo. Voor het laatst was dat twintig jaar geleden, door een studente van de universiteit van Bologna. Ze zou pas negentien jaar zijn geweest, maar volgens haar referenties briljant.’

				De prefect kijkt hem afwachtend aan. ‘Maar wat is precies uw vraag?’

				‘Mijn vraag is of zíj de twee brieven die nu zijn verdwenen onder ogen heeft gehad. De archivaris wilde die vraag niet beantwoorden, omdat hij daarvoor uw toestemming niet kreeg. Om het onderzoek te bespoedigen, Eminentie, zou ik graag willen dat uw archivaris niets voor me achterhoudt.’

				Hij bedoelt: dat ú niets voor me achterhoudt. Met verbazing volg ik het gesprek tussen de twee mannen. Wat ik eruit opmaak is dat Luigi, om onduidelijke redenen, onvoldoende medewerking krijgt.

				‘Goed, ik zal open kaart met u spelen.’ De prefect kijkt naar mij, lijkt zich af te vragen of hij me moet wegsturen.

				‘Die vrouw heeft de twee verdwenen brieven niet onder ogen gehad. Ze lagen inderdaad niet bij de andere brieven.’

				‘Juist.’ Luigi doet of het hem verrast, maar ik vraag me af of dat zo is.

				‘Dan is de vraag waarom die brieven zo belangrijk waren dat ze daar bewaard moesten worden, en wie dat heeft bepaald? Is er ook een administratie waaruit valt op te maken wanneer ze voor het laatst zijn ingezien, en door wie?’

				‘U vraagt te veel,’ zegt Sergio Pagano kortaf. ‘Het enige wat ik kwijt wil, is dat ze voor het laatst in de zeventiende eeuw zijn ingezien. Dat moet voldoende zijn voor uw onderzoek.’

				‘Toch nog één vraag, Eminentie: kunt u mij wel inzage geven in alle gegevens rond Michelangelo’s andere brieven in deze en de vorige eeuw?’

				‘U wilt de persoonsgegevens van die studente,’ begrijpt de prefect onmiddellijk. ‘Die zouden voor uw onderzoek relevantie kunnen hebben, maar uit privacyoverwegingen aarzel ik. Persoonsgegevens moeten hier onbetwist veilig zijn.’

				‘Ik heb ook een vraag, Eminentie,’ zeg ik.

				‘Gaat uw gang,’ zegt hij welwillend.

				‘Ik heb begrepen dat iemand die de klimaatgecontroleerde ruimte binnengaat, daar slechts kort kan verblijven. Hij moet dus precies weten waar hij iets kan vinden. Voor zoeken is te weinig tijd. Begrijp ik dat goed?’

				‘Helemaal. Een kleine verstoring in de vochtbalans kan voor sommige documenten al gevolgen hebben. Iemand die daar binnengaat is afhankelijk van zuurstof die naar binnen wordt gepompt en kan licht in zijn hoofd worden.’

				‘Dat betekent dus dat degene die de brieven heeft weggenomen precies wist waar hij ze kon vinden. Hij moet ook een reden hebben gehad om juist díé brieven te stelen. Dat betekent waarschijnlijk ook dat hij wist wat erin stond.’

				‘Dat valt niet uit te sluiten.’

				‘In de zeventiende eeuw zijn ze voor het laatst ingezien, zei u net. Dan heeft degene die dat toen heeft gedaan er misschien een deel van gekopieerd. Iemand kan op zijn aantekeningen zijn gestuit, en hoeft dus niet de brieven zelf te hebben ingezien.’

				Sergio Pagano lijkt tevreden met mijn inbreng. De mogelijkheid dat iemand toegang tot het meest beveiligde deel van het archief heeft gehad, zonder medeweten van hem of zijn voorganger, ligt hem uiteraard zwaar op de maag.

				‘Zelfs de hoofdarchivaris mag daar niets uit halen zonder mijn toestemming,’ verklaart hij nog maar eens. ‘We begrijpen dus niet hoe dit kon gebeuren.’ Hij staat op van zijn stoel en maakt een uitnodigend gebaar naar de deur. ‘Ik heb helaas niet meer tijd voor u. Meneer Farnese, signorita De Vries.’ Hij geeft ons een hand. ‘Het was me een waar genoegen.’

				‘Vooral met jou,’ fluistert Luigi even later, als we staan te wachten op de man die ons naar de uitgang zal begeleiden. ‘Je was echt super!’

				In hoog tempo worden we door de betonnen gang en over de trap geleid.

				‘Vergeet uw handtas niet,’ zegt de man. ‘Alstublieft, uw paspoort.’

				Als we onder de Porta Sant’Anna door lopen, salueert dezelfde gardist naar ons.

				‘Je hebt me heel nieuwsgierig gemaakt,’ zegt Luigi. ‘Hoe wist je dat van die Spiritually?’

				‘Een beetje bluf. Julia is nogal gek van kunstenaars uit de renaissance, en af en toe vertelt ze over dingen die haar verbazen.’

				‘Michelangelo een ketter,’ denkt Luigi hardop. ‘Hij zou dus eigenlijk op de brandstapel van de inquisitie terecht moeten zijn gekomen. Tjonge, als dat waar is… Complimenten, Emilia. Je was echt super,’ herhaalt hij.

				Ik glimlach maar wat en kijk naar een vrouw die een eindje verderop een foto van de Porta Sant’Anna maakt.
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				Peinzend staart ze naar haar computerscherm en neemt het antwoord van het Genootschap goed in zich op. Na lezing moet ze alles wissen. 

				Dit is Luigi Farnese. Een halfjaar geleden droeg hij nog een baard, daarom herkende je hem niet van onze foto. De vrouw naast hem is mysterieuzer. Zij was ook in Manoppello en werkte toen al met Farnese samen. Ze deed zich voor als de zus van de verdwenen vrouw. Ze heeft zowel ons als de ontvoerders van die vrouw grote schade toegebracht. Zoek uit wie ze werkelijk is en voor wie ze werkt.

				Er zitten twee bijlagen bij de mail. Allereerst een krantenartikel van een halfjaar geleden over de Manoppello-zaak, zoals die is gaan heten. Ze klikt hem open en begint te lezen. Het meeste wist ze al: jonge, Nederlandse vrouwen ontvoerd door bizarre religieuze sekte. Die wilde met moderne technieken een kloon van Christus tot leven wekken met dna-materiaal op de zweetdoek van Veronica, die uit de basiliek in Manoppello werd gestolen. Een van de ontvoerde vrouwen zou als draagmoeder moeten fungeren. Naast het artikel staat een foto van de vrouw die haar zus, volgens het artikel althans, heeft bevrijd en daarbij twee gewapende mannen heeft uitgeschakeld.

				Toe maar, een vrouw om voor uit te kijken! En het lijdt geen twijfel of het is dezelfde vrouw van wie ze gisteren bij de Porta Sant’Anna een foto heeft gemaakt. Ze had recht in de lens gekeken, alsof ze doorhad dat ze werd gefotografeerd.

				Ze sluit de bijlage en opent de tweede. Een overzicht, met foto’s en informatie over de mannen met wie ze in het Vaticaan te maken kan krijgen. Allereerst Christoph Graf, commandant van de Zwitserse Garde, sinds december 2014. Nog niet zo lang in functie dus, minder ervaren dan zijn voorganger, die door de paus zelf is ontslagen, omdat hij te strikt vasthield aan het protocol. Vandaar dat zij nu een close-upfoto van paus Franciscus heeft kunnen maken zonder dat ze werd gehinderd of gefouilleerd. Ze had de paus probleemloos overhoop kunnen schieten, als ze had gewild.

				Dan Luigi Farnese, de man van de foto, commandant van de Gendarmeria della Vaticano. Heeft aanzienlijk meer bevoegdheden dan Christoph Graf, mag zo nodig de Zwitserse Garde inzetten zonder dat hij vooraf met hem hoeft te overleggen. Hij heeft overal toegang in het Vaticaan en inzage in de administratie als dat voor onderzoek nodig is, zelfs bij de bank van het Vaticaan en het Geheime Archief.

				Dat vermoedde ze al, anders had ze niet uren staan posten om te kunnen vaststellen of het hoofd van de Gendarmeria haar envelop persoonlijk zou komen ophalen. Het had voor hem dus de hoogste prioriteit, anders had hij wel een ondergeschikte gestuurd.

				Kijk, dat is interessante informatie. Met een tevreden lachje leest ze het vervolg. Farnese is een paar jaar geleden weduwnaar geworden. Zijn vrouw is omgekomen bij een auto-ongeluk. Een dochtertje van vier jaar overleefde dat.

				Hij heeft een dochtertje, en dat maakt hem kwetsbaar!

				Ten slotte Sergio Pagano, prefect van het Vaticaans Geheime Archief. Er zit een foto bij van een man in een donker kostuum met een rode kalot op zijn hoofd. Aan hem heeft ze de envelop geadresseerd. Hij zal de nodige inspraak hebben bij het nemen van een besluit over al dan niet betalen van losgeld. Een hoge pief, maar indrukwekkend ziet hij er niet uit.

				Opeens welt de haat op, onstuitbaar, een golf van emoties die haar dreigen te verzwelgen. Houd haatgevoelens onder controle, haat is een slechte raadgever die je onvoorzichtig maakt en ondoordachte beslissingen laat nemen. Woorden die tijdens haar training in haar geheugen zijn gekerfd. Ze is er haar trainer dankbaar voor, want ook nu hervindt ze haar kalmte.

				Met een zucht sluit ze de bijlage. Ze kent haar tegenstanders, ze hebben zelfs een gezicht, en dat voordeel moet ze uitbuiten, terwijl zíj anoniem kan opereren. Hoewel: als die vrouw net zo scherp is geweest als zij, dan staat zij nu vaag op haar netvlies. Die vrouw zou weleens de gevaarlijkste tegenstander kunnen zijn. Een gevoel, maar haar gevoelens blijken maar al te vaak te kloppen.

				Zoek uit wie ze werkelijk is en voor wie ze werkt, vraagt het Genootschap. Lekker makkelijk! Ze opent de bijlage met het krantenartikel weer. Haar ogen schieten over de regels, op zoek naar een naam. Hier: Emilia de Vries, woordvoerster van de familie.

				Na de twee bijlagen te hebben opgeslagen, onder een andere naam, wist ze het mailtje. Emilia de Vries, schrijft ze op een stukje papier. Het is goed mogelijk dat ze zich onder die naam in een hotel heeft ingeschreven. Dat zou alles meteen een stuk gemakkelijker maken. Via het Genootschap, of via haar andere contacten, moet dat snel zijn na te trekken. Als het een beetje meezit weet ze vanavond al waar ze haar kan vinden.
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				Ik word wakker van gestommel, heen en weer geloop op de gang, een vrouwenstem. Er wordt op mijn kamerdeur geklopt, en als ik niet reageer, wordt hij langzaam geopend. Het kamermeisje dat de kamer binnenkomt slaat een hand voor haar mond als ze me nog in bed ziet liggen, zegt iets wat ik niet versta – een verontschuldiging meen ik – en sluit de deur weer.

				Het is vast veel later dan ik heb gepland. Gisteravond, vannacht eigenlijk, is het erg laat geworden. Na een gezellig etentje hebben we op een terras tegenover het Pantheon zitten nagenieten, en ik heb daarbij meer gedronken dan goed voor me is. Luigi is een echte gentleman. Hij heeft me tot bij de deur van mijn hotelkamer gebracht, zonder erop aan te dringen dat hij mee naar binnen mocht. De combinatie van een man die ik steeds leuker ga vinden en een overdosis wijn, zou er waarschijnlijk toe hebben geleid dat ik al te gemakkelijk mijn grenzen had verlegd. Nu leidt het vooral tot een stevige koppijn, zoals ik tot mijn ergernis merk als ik me uit bed heb gehesen. Vanavond niet weer, neem ik me heilig voor als ik even later het warme douchewater over me heen voel stromen.

				Luigi kon vanmiddag pas iets met me afspreken, dus ik heb vanochtend geen haast. Maar goed ook, want het is al kwart over tien als ik in de verlaten ontbijtruimte met koffie en brioches weer een beetje mens probeer te worden.

				Terwijl ik terugloop naar mijn kamer probeer ik te bedenken wat ik zal gaan doen. Shoppen in de buurt, besluit ik. Vanmiddag, met Luigi, staat het Vaticaans museum op het programma, en dan is mijn kater hopelijk verdwenen.

				Ik zie de envelop pas als ik al binnen ben en de deur achter me heb dichtgedaan. Nieuwsgierig raap ik hem op. SIGNORITA DE VRIES? staat erop. Waarom dat vraagteken? Ik zie geen afzender, en de envelop is niet dichtgeplakt. Een op naam gestelde reclame voor een restaurant of zoiets?

				Al na de eerste regel weet ik dat dit van een heel andere orde is, en voor ik op de helft ben beginnen mijn handen te trillen.

				Een goed gesprek gehad met Sergio Pagano? Kijk uit, zijn soort is niet te vertrouwen. Vertel hem maar dat elke dag dat er niet is betaald, het bedrag wordt verdubbeld. En zeg tegen Farnese dat hij zijn onderzoek naar mij staakt. Drie lijken tot nu toe, een heilig getal. Het volgende heilige getal is zeven. Ik weet waar hij woont, dat hij een dochtertje heeft, en waar ik jou kan vinden. 

				Met dichtgeknepen keel laat ik me op mijn bed zakken. Bijna meteen jaagt de paniek me weer overeind. Ik word bedreigd! Evenals Luigi en zelfs zijn dochtertje. Ik word ergens bij betrokken waar ik niets mee te maken heb, al denkt degene die deze brief heeft geschreven daar kennelijk anders over. Hij wéét dat ik samen met Luigi op bezoek ben geweest bij de prefect van het Geheime Vaticaanse Archief. Hij weet me niet alleen te vinden, hij moet hier minder dan een halfuur geleden zijn geweest om die brief onder mijn deur door te schuiven. Ik zou hem zomaar kunnen tegenkomen als ik naar beneden loop, een moordenaar die drie mannen heeft omgelegd. Tenzij hij dat door iemand anders heeft laten doen. Hoe zou hij zo snel achter de naam van dit hotel zijn gekomen, en aan mijn kamernummer? 

				Gejaagd pak ik mijn mobiel van het nachtkastje en bel Luigi. Hij neemt bijna meteen op.

				‘Is het erg belangrijk, Emilia?’

				‘Ja, en het gaat over die brieven. Ik heb…’ 

				Wanneer ik ben uitgepraat blijft het even stil.

				‘Ik kom meteen naar je toe. Blijf alsjeblieft op je kamer en raak die envelop niet meer aan.’

				Geen woord om me een beetje gerust te stellen of moed in te spreken. Wat weet degene van die brief nog meer van me? In een impuls loop ik naar de deur, draai het nachtslot erop en ga dan op bed zitten. Een paar gezellige dagen in Rome, Luigi weer zien, en nu dit!

				Ik zit nog maar net als er op de kamerdeur wordt geklopt. Ik verstijf. Het kamermeisje kan het niet zijn, want ze heeft mijn kamer aan kant gemaakt terwijl ik aan het ontbijt zat.

				‘Signorita De Vries!’

				Een vrouwenstem. Opnieuw wordt er geklopt.

				‘Wat wilt u?’ roep ik door de deur. ‘En wie bent u?’

				‘De receptioniste. Iemand heeft iets voor u achtergelaten op de balie, met een kaartje waar spoed op staat. Omdat uw sleutel nog niet in het rekje hing, nam ik aan dat u nog op uw kamer was.’

				Ik sta te trillen op mijn benen. Dit klopt niet, dit klopt helemaal niet! Een receptioniste die haar gasten iets achterna komt brengen… Ze had toch ook kunnen wachten tot ik beneden was.

				‘Signorita De Vries?’

				‘Wat is het?’

				‘Een pakketje, plat en niet zwaar.’

				‘Legt u het maar voor de deur. Ik kan nu niet opendoen.’

				‘Goed. Is alles wel in orde met u?’

				‘Ja, hoor. Ik zie u straks beneden. Bedankt.’

				Wegstervende voetstappen vertellen me dat ze de gang uit loopt. Word ik paranoïde? Normaal gesproken had ik dat pakketje aangepakt en de vrouw bedankt voor haar service.

				Ik draai het schijfje voor het spionnetje weg en gluur de gang in. Dat had ik natuurlijk net al moeten doen. De gang is verlaten, althans voor zover ik kan zien.

				Zal ik? Durf ik? Mijn nieuwsgierigheid bedwingen is nooit mijn sterkste kant geweest. Heeft dat pakketje met die brief te maken? Die liet weinig aan de verbeelding over. Het ligt niet voor de hand dat de schrijver ervan er nog iets aan toe te voegen heeft, lijkt me. Misschien een verrassing van Luigi? Een cadeautje? Een kleine attentie? Onzin. Dat had hij me toch persoonlijk gegeven. Maar wat dan?

				Aarzelend draai ik het nachtslot eraf en doe de deur open. De gang is aan beide kanten verlaten. Langzaam buk ik me om het pakketje op te pakken. Een langwerpig, plat doosje. Wanneer ik de deur weer heb gesloten en het beter bekijk, verstijf ik. SIGNORITA DE VRIES, staat erop, in hetzelfde handschrift als op de envelop. Snel leg ik het op het enige tafeltje dat de kamer rijk is en trek mijn handen terug alsof ik iets smerigs heb aangeraakt. Luigi zei net dat ik de envelop niet meer mocht aanraken, dit pakketje dus ook niet. Een brief en een pakketje van een moordenaar… In wat voor horrorfilm ben ik terechtgekomen? 

				Het antwoord komt een paar minuten later als Luigi arriveert. Ik kan me niet herinneren me ooit zo opgelucht te hebben gevoeld, en ik heb opeens de grootste moeite om mijn tranen te bedwingen als hij me omhelst.

				‘Het spijt me heel erg, Emilia, dat je hier op deze wijze bij betrokken bent geraakt. Ik had me net als jij iets heel anders voorgesteld van je bezoek aan Rome.’

				Zijn handen strelen mijn rug, troostend en tegelijk heel prettig en rustgevend.

				‘Ik dacht…’ Hij legt zijn handen op mijn schouders en kijkt me aan. ‘Het lijkt me het beste dat je zo snel mogelijk terugvliegt naar Nederland.’

				Hij kijkt er zo droevig bij, dat mijn ogen alsnog vochtig worden. 

				‘Alsof jij hier iets aan kunt doen. Als Sergio Pagano nu gewoon betaalt, dan is alles toch opgelost? Die man wil toch niet verantwoordelijk zijn voor nog meer doden? Het Vaticaan is steenrijk, dus waar zeuren ze over?’

				‘Was het maar zo gemakkelijk.’ Hij laat me los en kijkt naar het pakketje op tafel. ‘Wat is dat?’

				‘Dat is hier gebracht door de receptioniste, vlak voordat jij kwam. Het lag op de balie met spoed erop. Het handschrift is hetzelfde als in de brief.’

				‘Weet je het zeker?’ Zijn gezicht staat nog bezorgder dan toen hij binnenkwam.

				‘Kijk zelf maar. Mijn naam is op dezelfde manier geschreven.’

				‘Goed dat je het nog niet hebt opengemaakt.’ Hij haalt een paar dunne latex handschoenen uit zijn zak en trekt ze aan. ‘Waar zijn de brief en de envelop?’ vraagt hij dan.

				Ik wijs op mijn bed.

				‘Oké. Eerst dat pakje maar. Wat er in die brief staat heb je al voorgelezen.’

				Hij pakt het voorzichtig op, alsof er iets breekbaars in zit, en bekijkt het van alle kanten. ‘Vrij glad pakpapier,’ stelt hij vast. ‘Hopelijk kan de technische recherche er iets afhalen.’

				‘Waarom kijk je niet wat erin zit?’

				‘Ik aarzel, omdat ik toch sporen zou kunnen wissen. Aan de andere kant: als ik het afgeef weet ik voorlopig niet wat hij je heeft gestuurd.’

				‘Hoezo afgeven?’

				‘Dit gaat naar mijn collega’s van de recherche in Rome. In Vaticaanstad hebben we de middelen niet voor zo’n technisch onderzoek. Bovendien is het bewijsmateriaal in de zaak van de drie kloostermoorden, dus het moet er sowieso heen.’

				‘En dus?’

				‘Ga ik het heel voorzichtig openmaken. Ik heb alleen iets scherps nodig. Heb jij toevallig een schaartje bij je?’

				‘Een nagelvijl. Is dat ook goed?’

				‘Geef maar. Daarmee kan ik de vouwnaden openritsen.’ Geconcentreerd werkt hij de punt van de vijl onder het pakpapier en ritst een paar naden open. Vervolgens trekt hij heel voorzichtig een langwerpig, plat doosje uit het papier.

				‘Je zou hierin een horloge verwachten, of een sieraad.’ Hij trekt het dekseltje eraf en legt het op het kastje.

				Wat er in het doosje zit kunnen we nog niet zien, want het is in een stukje dunne, grijze stof gewikkeld, dat vol met roestkleurige vochtplekken blijkt te zitten als Luigi het uitrolt. Zijn gezicht staat strak, alsof hij al een vermoeden heeft wat hij gaat aantreffen. Er zit een mesje met een rood plastic houdertje in, met opgedroogd bloed erop, dat kan zelfs een leek als ik zien. Eronder zit een papiertje met het woord halszaak. Ik gruw en draai me snel om.

				‘Shit!’ Luigi gooit er nog een krachtterm in het Italiaans uit. ‘Sorry, Emilia, dit had je beter niet kunnen zien.’ Hij legt het mesje met het papiertje terug in het doosje. ‘Heb je hier toevallig een plastic zakje?’

				‘Heb ik.’ Eigenlijk wil ik vragen of hij weet wat dit betekent, maar ik doe het niet omdat ik bang ben voor het antwoord. In de badkamer leeg ik een doorzichtig plastic zakje met rits, dat ik gebruik om op Schiphol vloeistoffen en tubes door de security te krijgen.

				‘Alsjeblieft.’

				‘Perfect. Precies wat ik nodig heb.’

				Uit zichzelf zegt hij niet wat dit mesje betekent en waarom hij opeens begon te vloeken. Niets voor Luigi, voor zover ik hem ken.

				‘Er zit bloed op, hè?’ begin ik.

				Hij houdt zijn lippen op elkaar geperst en knikt. ‘Je moet hier weg, Emilia. Je loopt veel te veel risico, en dat voor iets waar je niets mee te maken hebt.’

				‘Jij loopt ook risico’s, evenals je dochtertje.’

				Zijn gezicht verkrampt. Dat had ik beter voor me kunnen houden, besef ik te laat.

				‘Wat betekent dat pakje, Luigi?’ dring ik aan. ‘Die brief was toch al duidelijk genoeg.’

				‘Van twee mannen in dat klooster was de hals doorgesneden,’ zegt hij uiteindelijk. ‘Deze man is zo brutaal en zelfverzekerd dat hij jou gewoon het moordwapen opstuurt.’

				Ook al is het mesje weer teruggestopt en niet meer te zien, de rillingen lopen over mijn lijf. Ik moet er niet aan denken dat ik het zelf uit het doosje had gehaald.

				‘Een provocatie, een uitdaging, zo van: ik heb lak aan jou en aan die Farnese,’ praat Luigi door, meer tegen zichzelf dan tegen mij. ‘Jullie maken me toch niets, want ik heb machtige vriendjes, met wie je vast niet te maken wilt krijgen.’

				‘Waar heb je het over, Luigi?’

				‘Dit hier’ – hij laat het doosje in het plastic zakje glijden – ‘is een handtekening van de maffia, Emilia.’
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				‘Dit is een risico, in de eerste plaats voor Lucille, maar daarna ook voor ons.’ Maria zat op de strozak waarop Mirabella en Angelina hadden geslapen, en leunde met haar rug tegen de ruwe buitenmuur van Lucille’s kamer.

				Ze sprak zachtjes, omdat achter elke muur oren ongewenst iets zouden kunnen opvangen.

				‘Tot nu toe wisten alleen wij vijven wat er precies is gebeurd.’

				‘En Ariane,’ voegde Mirabella eraan toe. ‘Uit wat zij heeft gezegd kon Michelangelo afleiden dat Lucille die man heeft doodgeslagen.’

				‘Maar dat kan hij alleen omdat jij al te veel had losgelaten,’ reageerde Lucille verontwaardigd. ‘Laten we alsjeblieft niet dat kind er de schuld van geven.’

				Mirabella trok haar schouders op. ‘Michelangelo wist al genoeg voordat jij, of ik, of Ariane hem iets had verteld.’

				‘Dat kan toch niet, Mira. Wees nou eerlijk. Je hebt hem verteld wat er is gebeurd, alleen zonder namen te noemen.’ Lucille wond zich enorm op. ‘Jíj hebt ons in gevaar gebracht, niet Ariane.’

				‘Je vergist je. Voordat Ariane zo dom was om te zeggen dat jij een man zou kunnen doodslaan, was er niets aan de hand,’ verweerde Mirabella zich fel. ‘Hoe kun je mij daar nou de schuld van geven? Jij zou er toch voor zorgen dat Ariane haar mond hield?’

				‘Genoeg!’ beet Maria de twee vrouwen toe. ‘Het heeft geen zin om elkaar verwijten te maken. Die man weet te veel, dat staat wel vast. Hoe dat zo is gekomen doet er weinig meer toe. En of hij tegenover de gerechtsdienaren of wie dan ook iets zal loslaten, is helemaal niet zeker. Maar we moeten hem scherp in de gaten houden.’

				‘Hij heeft dat lijk gevonden en zijn voetafdruk stond toch in het bloed?’ Sofia keek Mirabella vragend aan. ‘Ligt het dan niet voor de hand dat ze hem nog een keer komen ondervragen?’

				‘Nu duidelijk is dat het om iemand uit het Vaticaan gaat, moeten de gerechtsdienaren extra hun best doen om de dader te vinden,’ antwoordde Mirabella.

				‘We spreken af dat Mira mij meteen waarschuwt als de gerechtsdienaren Michelangelo willen ondervragen,’ zei Maria. ‘Lucille moet dan voor de zekerheid onderduiken, met Ariane. Als hij niets over haar loslaat, en ik vermoed dat die kans groot is, dan kom je gewoon weer tevoorschijn, Lucille. Of heeft iemand een beter plan?’ Maria keek vragend rond, maar niemand reageerde. ‘Goed, dan doen we het zo. En vergeet nooit dat we elkaar hard nodig hebben als er iets misgaat. Geen onderlinge beschuldigingen en geruzie dus!’

				‘Ik ben bang. Dan zeg je weleens dingen waar je later spijt van hebt,’ zei Lucille met een blik op Mirabella.

				‘Geeft niet. Ik had waarschijnlijk net zo gereageerd als jij Angelina had beschuldigd.’

				De bijeenkomst was veel sneller afgelopen dan ze hadden verwacht. Angelina werd intussen samen met Ariane en Pietro, het zoontje van Maria, opgevangen door Lucille’s moeder. Waarschijnlijk was ze iets leuks met de kinderen gaan doen. Ze was in elk geval niet thuis toen Mirabella en Lucille hun dochtertjes kwamen ophalen.

				‘Ik breng Angelina later vanmiddag wel bij je langs,’ stelde Lucille voor. ‘Ze mag vannacht ook bij ons blijven. Plaats genoeg nu. Vanochtend zei ze dat ze graag weer eens bij Ariane wil blijven slapen.’

				‘Ik weet het,’ zei Mirabella. ‘Ze mist haar vriendinnetje, en nu het nieuwe van het atelier er een beetje af is, verveelt ze zich soms. Ik vind het een goed idee, en ik kom haar morgen zelf wel ophalen.’

				‘Leuk voor de meisjes. En dan hoeven jij en je knappe kunstenaar niet stil te doen,’ vervolgde Lucille met een knipoog.

				Mirabella trok alleen haar wenkbrauwen even op. ‘Zie je morgen,’ zei ze terwijl ze wegliep. 

				Ze trof Michelangelo met een somber gezicht achter zijn tekentafel. Hij had wel een stukje houtskool in zijn hand, maar hij zette er geen lijnen mee op papier en kleurde er geen vlakken mee in. De gedrevenheid waarmee hij andere dagen werkte was ver te zoeken.

				Mirabella ging bij hem staan en keek naar de tekening die naast het blanco vel lag. Het ontwerp voor een schildering op het plafond van de Sixtijnse Kapel. Het stelde de zondeval voor, met haar als Eva en een man, die een paar keer was komen poseren, als Adam. Hij stond een beetje over haar heen gebogen en strekte zijn arm uit naar een boom om iets te plukken. Satan, half slang, half vrouw, kronkelde om de boom.

				‘Ik begrijp nog steeds niet dat iemand zoiets moois kan maken,’ zei ze. ‘De paus zal wel heel erg blij zijn dat jij voor hem wilt werken.’

				‘Was dat maar waar. Ik mag blij zijn dat ik voor hém, voor de Kerk, mag werken, en het liefst zo goedkoop mogelijk,’ zei Michelangelo wrang. ‘En als ik weiger, laat hij zien dat híj de baas is.’

				Ze keek hem aan. ‘Je windt je er behoorlijk over op, hè? Deze paus is toch heel anders dan die Borgia-paus hiervoor?’

				‘Maar minstens zo gierig als het om betalen gaat. Een paar jaar geleden bijvoorbeeld gaf hij me de opdracht om een grafmonument met beelden van marmer voor hem te maken. Ik kreeg geld om het marmer uit de steengroeve van Carrara te kopen en hierheen te verschepen. Dat was achteraf niet genoeg. Ik heb van alles geprobeerd om meer geld te krijgen, maar die mooie paus liet me gewoon barsten. Uiteindelijk heb ik geld moeten lenen om zelf het transport te betalen.’

				Ze legde een hand op zijn schouder en kneedde die zacht. ‘Vergeet het, probeer te ontspannen. Het is al lang geleden.’

				‘Makkelijk gezegd.’ Hij draaide zijn rug naar haar toe, zodat ze ook zijn andere schouder kon masseren. ‘Zoek maar iemand anders, dacht ik, en ik ging terug naar Florence. Maar denk niet dat paus Julius zoiets pikt. Ik werd door soldaten opgehaald en naar Bologna gebracht, waar hij naartoe was gegaan om een of andere strijd uit te vechten. Daar moest ik ineens een ruiterstandbeeld voor hem ontwerpen en in brons gieten. In brons!’ Michelangelo’s stem trilde van woede. ‘Ik beitel beelden uit marmer, maar ik ben geen bronsgieter. De paus deed dat om me te vernederen, om me te laten voelen dat ik niet meer ben dan zijn slaaf.’

				‘Sst, rustig maar.’ Mirabella probeerde hem te kalmeren door allebei zijn schouders te kneden. ‘Je spieren voelen hard en verkrampt. Wacht, ik weet iets beters.’ Ze liep naar de voorraadkast naast de schouw en kwam terug met een kruikje olijfolie. ‘Trek je hemd eens uit.’ zei ze, terwijl ze wat olie in haar handen goot.

				‘Wat ben je lief.’ 

				De glimlach op zijn gezicht verraadde het begin van ontspanning. Ze wreef de olie uit over zijn schouderbladen. ‘Je hebt er al eerder iets over gezegd,’ zei ze, terwijl ze zijn schouderbladen en bovenarmen masseerde. ‘Hij betaalde je daar ook al niet voor?’

				‘Veel te weinig. En nu verwacht hij opnieuw dat ik het vooral een eer vind, dat ik het plafond van de kapel van Sixtus mag beschilderen. Hij heeft zelf gezegd dat hij me eigenlijk vier of vijf keer meer zou moeten betalen dan hij doet. En tot nu toe heb ik nog vrijwel geen dukaat gezien.’

				Hij zuchtte en bewoog genietend met zijn schouders. ‘Wat lekker.’

				‘Alleen aan mijn handen denken. Vergeet die vrekkige paus,’ zei ze. ‘Ben je van plan om morgen toch weer aan het werk te gaan?’

				Hij lachte schamper. ‘Die plafondschildering maak ik zeker af, maar niet voor paus Julius. En alleen wanneer ik dat wil, en niet in de tijd die hij wenst.’

				‘Dan kun je dus een paar dagen rust nemen, en hoef je niet bang te zijn dat je onrustig wordt en je handen gaan trillen.’ Ze bewoog verleidelijk om hem heen, goot nog wat olie in haar handen en liet ze van zijn schouders naar beneden glijden. ‘Zal ik je hele lijf masseren?’ fluisterde ze. ‘Dan moet je je uitkleden en op je bed gaan liggen.’

				Hij gaf zich gewonnen. Tegelijk met hem kleedde ze zich uit, langzaam, prikkelend en uitdagend. Het wond hem op. Eindelijk!

				Ze masseerde zijn bovenbenen, gleed met haar handen naar zijn buik. Hij kreunde genietend toen ze boven op hem kroop en met haar lichaam over het zijne wreef, een verleiding die zijn laatste weerstand brak.

				Wat later lag ze nagenietend in zijn amen. Voor het eerst van haar leven voelde ze zich gelukkig bij een man.

				‘Ik moet ergens aan denken, Mirabella,’ zei hij opeens.

				‘Wat bedoel je?’ Ze kwam half omhoog en keek op zijn glanzende torso neer. Hij zou zichzelf zo maar al te graag hebben getekend, bedacht ze, maar haar lichaam betoverde hem meer, wat haar een gevoel van trots bezorgde.

				‘Een tijd geleden werd ik weer eens bij paus Julius ontboden om over mijn werk te overleggen. Hij ontving toen nog in de vertrekken van Alexander VI, de Borgia-paus. Nu is hij verhuisd naar een hogere verdieping.’ Michelangelo praatte een beetje afwezig, alsof een deel van hem nog bij de vrijpartij was.

				‘Je praat in raadsels,’ zei ze.

				Hij glimlachte en liet een hand speels over haar borsten en buik glijden. ‘Een raadsel dat je zelf mag oplossen. Je moet daar wel voor in het Vaticaan zijn, in de Borgia-vertrekken die nu leeg staan.’

				Stomverbaasd keek ze hem aan. ‘Wat heb ik daar in ’s hemelsnaam te zoeken?’

				‘Je hoeft er alleen maar schilderingen op en aan de wanden te bekijken.’

				Ze schudde haar hoofd. ‘Waarom zou dat moeten? Een onzinnig plan. Als de schildwachten mij ontdekken, wat moet ik dan vertellen? Weet je zeker dat het genot van zo-even niet is doorgeslagen naar je hersens?’ Ze keek zo bezorgd, dat hij in schaterlachen uitbarstte.

				‘Lieve Mirabella…’ Hij trok haar omlaag, legde haar op haar rug en ging boven op haar liggen. ‘Je maakt me inderdaad een beetje gek, maar niet zoals je net bedoelde.’

				Voor de tweede keer die middag deinde ze weg op een golf van geluk. Toch bleef zijn raadselachtige opmerking door haar hoofd spoken, en het lukte haar niet erover te zwijgen toen ze waren uitgehijgd.

				‘Alsjeblieft, vertel nou… Waarom moet ik naar die schilderingen gaan kijken? Zo belangrijk kan dat toch niet zijn?’

				‘Dat is het wél, heel belangrijk zelfs. Vertrouw me maar.’ Hij rolde van haar af en ging rechtop zitten. ‘Ik meen het, Mirabella.’ Hij sprong uit bed en liep naar de kast met wijnkruiken. ‘Over een paar dagen gaan we nieuwe werktafels in de kapel neerzetten en zullen we stellages waarop ik moet werken op hun plek schuiven. Dat doe ik samen met Michi, de enige hulp die ik nog heb. Een derde paar handen kunnen we goed gebruiken. Het is niet moeilijk om van jou tijdelijk een man te maken, op het eerste gezicht dan. De gardisten die de boel daar bewaken, laten mij en de mannen die ik inhuur om me te helpen altijd passeren zonder ons een blik waardig te keuren. We horen bij het meubilair van de paus en zijn nog onbelangrijker dan slaven.’ Hij zuchtte diep en pakte twee roemers van een plank. ‘Wil je ook wijn?’

				‘Graag. Je werkt in het Vaticaan, kunt daar in en uit lopen, voert overleg met de paus. Niet echt een slaaf, lijkt me.’

				‘Je vergist je, Mirabella. En een slaaf die is gegeseld, neemt wraak op zijn meester, zodra hij daarvoor de kans krijgt.’
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				Het bleek een geschenk uit de hemel dat Angelina juist vandaag bij Ariane bleef slapen. Het was zo’n zwoele avond waarop de warmte lang in huis bleef hangen. Michelangelo had voorgedaan hoe kippenbouten moesten worden geroosterd in de schouw. Terwijl zij tomaten, courgettes en uien sneed en in een kom mengde met olijfolie en groene olijven, schonk hij nog eens wijn in. In een mandje lag een homp brood, waar ze stukken van afscheurden en in elkaars mond stopten, net als van de kip, waarna ze het druipende vet van elkaars kin likten. Adam en Eva in het paradijs, zo voelde het voor Mirabella.

				De anders zo in zichzelf gekeerde kunstenaar werd een ander mens zodra zijn werk even uit zijn gedachten was verdreven. Onvermijdelijk kwam hun luchtige gesprek uiteindelijk weer op Mirabella’s bezoek aan het Vaticaan. Ook al zag ze er het nut niet van, ze vond het wel erg spannend. Bovendien was ze razend nieuwsgierig naar het raadsel dat ze moest oplossen, een raadsel dat om een of andere reden belangrijk was. En wat kon er gebeuren? Ze kon hoogstens worden gesnapt en het Vaticaan worden uitgezet.

				‘De vertrekken van de Borgia’s liggen niet ver van de nieuwe kapel,’ zei Michelangelo. ‘Ik wijs je wel hoe je moet lopen.’

				‘Kun je een plattegrond voor me tekenen? Dan weet ik zeker dat ik niet verdwaal.’

				‘Dat zal ik doen. We moeten een dag uitkiezen waarop de paus niet in het Vaticaan is. De gardisten zijn dan wat soepeler met de bewaking.’

				‘Maar ik kan altijd iemand tegenkomen?’

				‘Het risico is klein, maar het kan, ja. Je moet gewoon zeggen dat je bent verdwaald toen je de Sixtijnse Kapel verliet. Ik zal bevestigen dat het de waarheid is.’

				‘Ben je vergeten dat ik als man verkleed ben? Hoe leg ik dat uit?’

				Hij leegde zijn wijnbeker, schonk hem meteen weer vol en verzonk in gepeins. ‘Dat is wat moeilijker,’ zei hij uiteindelijk. ‘We kunnen het ook anders doen. We laten je insluiten in de Sixtijnse Kapel. Na mijn werk vertrek ik daar alleen. Je kunt dan ’s nachts door het lege Vaticaan sluipen.’

				Mirabella griezelde bij het idee. ‘Daar voel ik helemaal niets voor. Zo belangrijk kan het toch niet zijn?’

				‘Geloof me, Mirabella. Dat is het wel, en ik weet zeker dat jij dat ook vindt als je er bent geweest.’ Hij zette de beker wijn weer aan zijn lippen. In zijn ogen twinkelden pretlichtjes, die meteen weer doofden.

				‘Wat is er?’

				‘Ik herinner me iets, maar voor jou is dat niet zo leuk om te horen.’

				‘Vertel toch maar.’

				‘Ik heb een vriend, een architect, die in opdracht van paus Alexander VI het Castel Sant’Angelo heeft versterkt en uitgebouwd. Antonio de Sangallo heet hij.’ Hij keek langs haar heen en nam een flinke teug van zijn wijn. 

				Mirabella volgde zijn voorbeeld en hield haar roemer op voor meer wijn.

				‘In die tijd,’ vervolgde Michelangelo, ‘waren artiesten die schunnige toneelstukjes opvoerden, naaktdanseressen en hoeren, regelmatige bezoekers van het Vaticaan. Die moesten allemaal zo onzichtbaar mogelijk naar binnen worden gehaald.’

				Herinneringen daverden haar hoofd binnen, als paardenhoeven in een nauwe straat met keitjes. Afschuwelijke beelden schoten voorbij: haar blinddoek, geschreeuw, gehijg, maskers, pijn, een rauw en schrijnend gevoel tussen haar benen. Snel dronk ze haar wijnbeker leeg en liet hem weer volschenken.

				‘Wat heeft dat met jouw vriend en het Castel Sant’Angelo te maken?’ Ze had haar tong nog onder controle, maar het zweverige gevoel in haar hoofd werd sterker en maakte haar duizelig.

				‘Daarvandaan is een doorgang gemaakt naar het Vaticaan, boven op de muur die tussen die burcht en het Vaticaan loopt. Die is er al heel lang. Vroegere pausen hadden onnoemelijk veel vijanden, en dus moesten ze snel een veilig heenkomen kunnen zoeken. Die passetto was onveilig geworden doordat muren afbrokkelden. Alexander heeft hem door Antonio laten herstellen.’ Michelangelo keek grimmig. ‘En toen kon Zijne Heiligheid zijn schimmige gasten ongezien in en uit laten vliegen. Het Vaticaan als bijenkorf in Sodom en Gomorra. En nu moeten op het plafond van de Sixtijnse Kapel devote, Bijbelse voorstellingen worden geschilderd, als afleiding van wat daar echt is gebeurd?’

				Hoofdschuddend stond hij op en liep wankel naar de voorraadkast om een nieuwe kruik wijn te pakken. Nadat hij hun roemers weer had bijgevuld, zweeg hij een poosje. ‘En ik, slaaf Michelangelo, doe gewillig wat Zijne Schijnheiligheid van me verlangt.’

				Hij liep naar de bank en liet zich er met een plof op neervallen. ‘Zeg maar tegen je vriendin dat er niets aan het stuk vuil dat ze heeft doodgeslagen, verloren is. Van wie denk je dat die vetzak heeft afgekeken dat je ongestraft kleine meisjes kunt verkrachten?’ Hij lachte te hard.

				Ook al werd ze steeds lichter in haar hoofd, Mirabella was nog helder genoeg om te beseffen dat Michelangelo uit de verspreking van Ariane dus de juiste conclusie had getrokken. Ze vleide zich als een spinnende poes tegen hem aan om hem af te leiden.

				‘Wanneer teken je die plattegrond voor me?’ vroeg ze, terwijl ze zijn bovenbeen streelde. ‘Met die doorgang naar het Castel Sant’Angelo, dan weet ik zeker dat ik weer uit het Vaticaan kom.’

				‘Ik zal het aan Antonio vragen.’ Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar dichter tegen zich aan. Toen hij vlak bij haar oor begon te fluisteren, rook ze de alcohol. ‘Zal ik je eens een geheim vertellen?’

				‘Ik hou wel van geheimen.’

				‘Het blijft wel tussen ons, hè?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Ik ga het die vrekkige slavendrijver Julius II betaald zetten wat hij me heeft geflikt.’ Hij grinnikte luid. ‘Hij heeft er geen idee van dat ik, zijn nederige dienaar, iets ga schilderen wat veel minder devoot is dan hij vermoedt. Ik zie het al voor me.’ Zijn arm maakte een boog door de lucht, zijn stem werd steeds onvaster. ‘God die net de zon en de maan heeft geschapen. Dan fladdert hij als een dronken vlinder weg, in een mantel die openvalt bij zijn billen, haha. Zie je het voor je, Mirabella? Hij keert Julius en diens opvolgers zijn blote kont toe.’ Lachend liet hij zijn arm zakken. ‘Ik zal de wereld iets schenken wat echt groots is, schatje,’ fluisterde hij, ‘van onaardse schoonheid, met een goddelijk mooie vrouw in het middelpunt.’ Zijn hoofd zakte tegen haar borst, zijn ogen gleden dicht. ‘Wraak, Julius. Een bovenaards plafond, waarop veel meer te zien zal zijn dan jij ziet.’
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				De volgende dag al nam het plafond van de Sixtijnse Kapel weer bezit van Michelangelo. Angelina logeerde nog bij Ariane, dus er stond hen niets in de weg om, nadat ze wakker waren geworden, zich loom aan elkaar over te geven. De kunstenaar stond echter op zonder haar aan te raken, kleedde zich snel aan, liep naar zijn tekentafel en begon verwoed te tekenen. Met ‘We gaan de stellage neerzetten,’ verdween hij ruim voor het middaguur naar het Vaticaan. Een kus of een omhelzing kon er niet af.

				Teleurgesteld wandelde ze naar haar vroegere huis om Angelina op te halen.

				‘Ik vond het zo leuk om weer bij Ariane te slapen,’ vertelde haar dochtertje enthousiast. ‘Maar ik durf niet zo goed meer naar het gat.’

				Ze bleek het al die tijd te hebben opgehouden tot ze naar het gat achter Michelangelo’s atelier kon. Dat stonk veel minder, had een betere afvoer en zelfs een dakje als bescherming tegen de regen of de brandende zonnestralen.

				‘En de bank is veel zachter,’ voegde ze er even later nog aan toe.

				’s Middags deed Mirabella de gebruikelijke karweitjes, in afwachting van Michelangelo’s thuiskomst. Hij kwam veel later dan ze gewend was, net voor het donker werd. Hij bromde iets wat op een groet leek, propte afwezig het eten dat ze hem voorzette naar binnen, reageerde geprikkeld op Angelina’s vraag wat hij vandaag allemaal gedaan had en kroop zonder zich helemaal uit te kleden in bed. Dat hij er geen behoefte aan had dat ze bij hem kroop, hoefde hij haar niet eens duidelijk te maken.

				Die nacht lag Mirabella lange tijd naar het plafond te staren. Hoelang zou dit gaan duren? Hoe dacht hij dat zij zich nu voelde? Ze zou wel gek zijn als ze terugging naar de kamer van Lucille, maar deze situatie eiste wel veel van haar aanpassingsvermogen.

				De volgende dag veranderde er niet veel: hij vertrok vroeg, zwijgend, kwam laat terug en kroop zonder veel te zeggen in bed. Op haar vraag of alles ging zoals hij wenste, reageerde hij met een knikje, gevolgd door een flauwe glimlach.

				Het zou vanzelf wel overgaan als alles klaarstond en hij met schilderen kon beginnen, hoopte ze. Ze had er alleen geen idee van wat ze zich daarbij moest voorstellen. Ze geloofde dan ook in een boze droom te zijn beland, toen de schilder een paar dagen later thuiskwam met overal verf op zijn kleding, op zijn handen en zijn gezicht. Er was zelfs verf in zijn rechteroog gelopen, zag ze. Hij knipperde verwoed en moest zich inhouden om er niet voortdurend in te wrijven. En als zijn hand niet naar zijn oog ging, ging hij er wel mee naar zijn rug, waarbij hij een pijnlijk gezicht trok.

				‘Zal ik de tobbe met warm water voor je vullen?’ stelde ze voor. Het ding lekte omdat het hout op sommige plekken verrot was, maar je kon erin zitten.

				Hij knikte en kreeg zelfs: ‘Dat is goed, dank je wel,’ over zijn lippen. Voor iemand die al dagen vrijwel niets had gezegd een hele stap.

				‘Heb je pijn in je rug?’ vroeg ze een poos later. Ze gooide een kom met lauw water over hem heen en probeerde de verf van zijn armen en zijn gezicht te boenen.

				‘Ja,’ bromde hij. ‘Het komt door die vervloekte steiger. Ik lig plat op mijn rug te schilderen. Dat houd ik wel een paar uur vol, maar dan voelt mijn rug aan als een plank en kan ik mijn armen bijna niet meer bewegen van de pijn.’ Hij veegde met zijn hand over zijn oog, dat er ongezond rood uitzag. ‘Als ik moe word, druipt er steeds meer verf langs mijn kwast omlaag.’

				Ze was blij dat hij eindelijk weer praatte. ‘Misschien moet je af en toe een tijdje rust nemen,’ stelde ze voorzichtig voor.

				Met een ruk ging hij rechtop zitten. Er klotste zoveel water over de rand van de tobbe, dat Angelina een verschrikte kreet gaf. Ze vond het erg interessant, die blote man in de tobbe, en zat op de bank toe te kijken.

				‘De paus wil dat het binnen drie jaar af is. Dat lukt me nooit,’ zei hij.

				Het klonk bijna wanhopig. Op slag kreeg Mirabella medelijden met hem. Het verklaarde in elk geval iets van zijn gedrag. ‘Moet je dat plafond dan helemaal alleen beschilderen?’

				‘Ik had zes man in dienst toen ik hieraan begon. Sommigen waren vrienden van me. Nu niet meer.’ Hij schudde moedeloos zijn hoofd. ‘Ze voldeden niet en begrepen totaal niet wat ik voor me zag. Ze zetten de lijnen verkeerd op, mengden de kleuren verkeerd, zulke dingen. Vijf van hen heb ik weggestuurd. Alleen Michi helpt me nog, met kalk aanmaken en verf mengen. Verder moet ik alles alleen doen.’

				Kon ze zich er maar een voorstelling van maken hoe hij in die kapel aan het werk was. Ze begreep niet eens wat hij bedoelde met ‘kalk aanmaken’.

				‘En toch moet je af en toe rust nemen,’ hield ze vol. ‘Als je zo doorgaat, kun je straks niets meer, en dan komt het zeker niet af.’

				Alleen al bij de gedachte daaraan verkrampten zijn schouders en zijn armspieren, voelde ze. ‘Zal ik je masseren? Alleen masseren,’ vervolgde ze snel, omdat zijn ogen verraadden dat hij nee ging zeggen.

				‘Goed dan.’ Stijf klom hij uit de tobbe, droogde zich af met een doek en liep naar zijn bed.

				‘Wordt het geen tijd om te gaan slapen?’ zei Mirabella tegen Angelina.

				Onder haar handen ontspande Michelangelo zo snel, dat hij luid snurkend in slaap viel terwijl ze nog bezig was. Ze legde een deken over hem heen, maakte haar handen schoon van de olijfolie en ging naast Angelina op de bank liggen. Blijkbaar voelde haar dochtertje haar teleurstelling en haar tweestrijd.

				‘Welterusten, mammie,’ zei ze slaperig, terwijl ze haar armen om haar hals sloeg en een kus op haar wang drukte.

				De volgende ochtend leek een herhaling te worden van de afgelopen dagen. Zonder iets te zeggen stond Michelangelo op, kleedde zich haastig aan en liep naar de voorraadkast om iets te eten te pakken. Onverwachts stond Mirabella naast hem en pakte het brood dat hij had gepakt uit zijn hand.

				‘Als je even geduld hebt, smeer ik er reuzel op en snij ik een stuk ham af,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk.

				Hij keek haar onthutst aan. Geduld was zo te zien een woord dat hem niet aanstond.

				‘Luister, Michelangelo.’ Ze nam hem bij een hand en trok hem mee naar de tafel waaraan ze aten. ‘Als jij op deze manier doorgaat met je werk, gaan Angelina en ik terug naar onze kamer bij Lucille. Niemand die dan je huis schoonhoudt, je eten koopt, je kleren wast, die je spieren weer soepel maakt als je zo stijf als een deegrol thuiskomt. Wil je dat?’

				Het was bluf, maar de tranen in haar ogen waren echt. Hij schrok ervan, kreeg weer de zachte blik in zijn ogen die ze had gezien toen ze voor het eerst samen hadden geslapen.

				‘Wil je dat?’ herhaalde ze. ‘Begrijp je niet hoe ik me voel als jij je zo gedraagt als afgelopen dagen, sinds je met de plafondschildering bent begonnen?’

				Hij zette zijn ellebogen op tafel en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij beschaamd. ‘Ik voel me zo opgejaagd, maar als ik inspiratie heb moet ik gewoon hard doorwerken. Anders komt het nooit af.’

				‘Dat snap ik. Maar vergeet dan niet dat ik er ook nog ben, en Angelina.’

				‘Ik zal mijn best doen.’ Hij pakte haar handen en keek haar ernstig aan. ‘Help me, alsjeblieft, anders red ik het niet.’

				‘Dat doe ik graag. Maar af en toe moet je een dag rusten. Je lichaam houdt dit niet vol.’

				‘Dat beloof ik.’

				‘En op zulke dagen kom ik graag weer bij je slapen.’

				Hij glimlachte toegeeflijk en stond op het punt iets te zeggen, toen er hard op de deur werd gebonsd. Geschrokken keken ze op. Gelukkig zat de deur nog op slot, want de klink werd hard omlaag geduwd.

				‘Openmaken, kunstenaar!’ werd er geroepen. ‘We moeten je spreken.’

				Het klonk zo dreigend, dat Angelina tegen haar moeder aan­kroop en angstig naar de deur keek.

				Michelangelo bleef opvallend rustig. Hij opende de deur en ging breeduit in de opening staan. ‘Wat willen jullie nu weer van me?’ vroeg hij nors. ‘Ik heb alles al verteld.’

				‘We moeten iets uitproberen. Is die vrouw nog steeds bij je?’

				‘Ja, natuurlijk.’

				‘Dan willen we binnenkomen.’

				Met zichtbare tegenzin deed Michelangelo een stap opzij. De gerechtsdienaren die Mirabella al twee keer eerder had gezien, kwamen binnen. Ze keken niet bepaald vriendelijk naar haar. Angelina verborg haar gezicht in Mirabella’s armen.

				‘Maak alsjeblieft haast, want ik moet aan het werk. Een opdracht van de paus,’ verduidelijkte Michelangelo. ‘Die zal het niet op prijs stellen wanneer jullie me zonder goede reden ophouden.’

				Het maakte de gewenste indruk. De stem van de man die het woord deed klonk wat minder zeker.

				‘Jij hebt in de steeg naar het plein een aantal dagen geleden een lijk gevonden.’ Hij maakte een gebaar naar zijn metgezel, die hem een rol perkament overhandigde. ‘Dit,’ zei hij, terwijl hij het perkament uitrolde en gladstreek, ‘zijn de afdrukken van twee voetafdrukken die we daar hebben aangetroffen. Deze is van iemand die schoenen droeg.’

				‘Van mij, neem ik aan,’ zei Michelangelo meteen. ‘Ik heb vlak naast die romp gestaan.’

				De man had het perkament op de vloer gelegd. De omtrekken van twee voeten waren er duidelijk op te zien.

				‘Hoe weten jullie dat het een nauwkeurige weergave is?’ wilde Michelangelo weten.

				‘Een van onze mensen heeft er op de plek zelf een afdruk van gemaakt, op een wit stuk lakense stof. Als je precies wilt weten hoe, moet je maar met hem gaan praten.’

				‘Kunstenaars onder elkaar,’ grinnikte de andere man. ‘Hij heeft het daarna overgezet op perkament.’

				‘Het is dus heel nauwkeurig. Hiermee kunnen we erachter komen wie er bij dat lijk zijn geweest voordat wij er waren. Mag ik je schoen even zien?’

				Mirabella voelde de paniek opborrelen. Ze probeerde zichzelf gerust te stellen. Het zou toeval zijn, iedereen heeft een andere voetafdruk.

				Bij Angelina had de nieuwsgierigheid het gewonnen van haar angst. Met grote ogen keek ze hoe de gerechtsdienaar met een gewichtig gezicht de schoen van Michelangelo op de voetafdruk zette.

				‘Ik heb toch al gezegd dat die van mij moet zijn,’ zei Michelangelo ongeduldig.

				‘Je sprak de waarheid,’ stelde de man formeel vast. ‘Deze schoen past er precies op. Vraag is alleen waarom je zo dicht bij dat lijk bent gaan staan?’

				‘Om goed te kunnen kijken natuurlijk,’ antwoordde Michelangelo prompt. ‘Ik krijg niet elke dag de kans om de spieren en pezen in de hals van een mens te kunnen bestuderen. Het hoofd leek wel van de romp afgescheurd. Nergens zat een rechte snijrand, zoals bij iemand die onthoofd is. Daardoor lag hier veel meer bloed.’

				Mirabella gruwde. Hij vertelde het zo nuchter, alsof hij uitlegde hoe ze een stuk vlees moest roosteren. Ook op de gezichten van de twee mannen was afschuw te lezen. Ze had Angelina’s hoofd dicht tegen zich aan getrokken om te voorkomen dat ze te veel opving.

				‘Hij heeft ook moeite gehad om de armen los te krijgen,’ vervolgde Michelangelo onverstoorbaar. ‘Ik denk dat hij een mes in het vlees heeft gestoken en zo veel mogelijk spieren en pezen los heeft gesneden. Daarna heeft hij de arm uit de kom gedraaid, zoals je met een kippenpoot doet.’

				Mirabella sloeg een hand voor haar mond om de onpasselijkheid te onderdrukken. Een van de mannen was spierwit geworden en schudde ongelovig zijn hoofd.

				‘Eh… Je uitleg is duidelijk,’ zei de ander, die zich groot probeerde te houden. Hij gaf de schoen terug. ‘Wat nog niet wil zeggen dat het ook de waarheid is.’

				‘Ik heb de nacht van de moord hier geslapen en het atelier niet verlaten. Deze vrouw,’ hij wees naar Mirabella, ‘en haar dochtertje hebben dat al bevestigd. Ik heb er verder niets mee te maken en u kunt me nergens van beschuldigen. Als u dit aan de magistraat die het onderzoek leidt, wilt doorgeven, dan kan ik naar mijn werk in het Vaticaan gaan.’

				‘Nog een ding, kunstenaar. Jouw voetstap stond daar en je hebt uitgelegd hoe dat kan. Maar er stond er nog een, een kleinere. Van een vrouw waarschijnlijk, die met haar blote voet in het bloed is gaan staan.’

				Hij keek haar zo nadrukkelijk aan, dat Mirabella zich het liefst onzichtbaar had gemaakt.

				‘Ze heeft hier die nacht mijn bed gedeeld, dat weten jullie nu toch. Al vroeg in de ochtend ben ik naar het Vaticaan gegaan om te werken. Zij sliep toen nog en was er dus niet bij toen ik dat lijk ontdekte. Dat kan haar voetstap dus niet zijn.’

				‘Ja ja. Jij beweert dat zij de hele nacht bij je in bed heeft gelegen; zij verklaart dat jij niet bent weggeweest. De ene hand ontlast de andere en de andere de ene,’ hield de man vol. ‘En ze liggen allebei op dezelfde buik. Niet echt een sterk bewijs.’

				‘Haar dochtertje heeft hetzelfde verklaard,’ bracht Michelangelo hem in herinnering.

				‘Kinderen spreken in hun onschuld meestal de waarheid, ja. Toch wil ik haar voet met deze afdruk vergelijken. Kom hier!’ beval hij Mirabella.

				Hij gedroeg zich alsof hij zeker was van een slechte afloop voor haar. De paniek sloeg weer toe. Aarzelend keek ze naar Michelangelo.

				‘Doe maar wat hij blaft, Mirabella,’ zei die met een kwaad gezicht. ‘Dan zijn ze hier voorgoed klaar en hoef ik niet nog meer tijd aan hun fratsen te besteden.’

				‘We zullen zien,’ reageerde de man gemelijk. ‘Zet je voet hier maar neer, je hiel precies op de getekende hiel.’

				Haar been trilde toen ze hem neerzette. Bang tuurde ze omlaag naar het perkament. Het voorste deel van de voetafdruk, met duidelijk zichtbare lijnen van de tenen, bleef goed te zien.

				‘Dat is dan duidelijk,’ zei Michelangelo triomfantelijk. ‘Haar voet is kleiner. Ze is nooit bij dat lijk geweest, precies zoals ik al zei. Als jullie niets meer te vragen hebben, dan is daar de deur. Jullie hebben me nu al veel te lang opgehouden, en de paus zal er niet blij mee zijn, dat kan ik je verzekeren.’

				Een van de twee gerechtsdienaren rolde het perkament op en knoopte er een lint omheen. ‘Zolang er geen nieuwe bewijzen komen, lijkt het er inderdaad op dat jullie er niets mee te maken hebben,’ zei hij, terwijl ze naar de deur liepen. ‘Gegroet.’

				‘Van die lui hebben we niets meer te vrezen, Mirabella.’ Michel­angelo sloeg een arm om haar en Angelina heen. ‘Tot vanavond, engeltjes van me.’

				Van die lui hebben we niets meer te vrezen. Hij niet, nee. En zij voorlopig ook niet, omdat haar voet wat kleiner was dan die van Maria of Leonore. Maar ze waren wel griezelig dichtbij gekomen. Té dichtbij.
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				De ontbijtruimte is al opgeruimd, maar er staan nog schone kopjes naast de koffieautomaat.

				‘Maar natuurlijk,’ zegt de receptioniste op mijn vraag of we daar nog koffie kunnen drinken. ‘Boven op het terras kan ook, maar de wind is koud, denk ik.’

				‘Jij een espresso?’

				‘Graag.’ Luigi gaat aan een tafeltje ver bij het raam vandaan zitten. ‘Een goed plekje om even rustig te kunnen praten.’ Hij legt het plastic zakje met het pakketje en de brief voor zich neer. ‘Al moet ik dit hier zo snel mogelijk afgeven.’

				‘Wat denk je allemaal?’ vraag ik, terwijl ik twee kopjes op tafel zet en tegenover hem ga zitten.

				Hij haalt diep adem en kijkt me somber aan. ‘Eén ding is zeker, Emilia, je kunt hier niet blijven. En ik vind het heel erg dat je nu al naar huis moet.’

				‘Ga je vandaag nog met de prefect overleggen?’

				‘Je praat eroverheen. Jouw veiligheid gaat me voor alles. Probeer zo snel mogelijk een ticket te regelen, dan breng ik je naar het vliegveld.’

				‘Als Sergio Pagano toestemt om te betalen, dan hoeft dat toch niet?’

				Hij glimlacht droevig. ‘Je gelooft toch niet in sprookjes? Die man betaalt niet. Zelfs als er nog meer doden vallen moet ik dat nog zien.’

				‘Waarom denk je dat hij zo koppig blijft?’

				‘Door te betalen geeft het Vaticaan toe dat ze er veel voor over hebben om wat in die brieven staat in de doofpot te stoppen. Dat maakt de brieven op slag een stuk kostbaarder. Je kunt er vergif op innemen dat er dan een nieuwe eis komt. Een gebed zonder eind dus, om het in kerkelijke sferen te houden. En het bedrag zal blijven stijgen totdat de bezitter monddood is gemaakt.’

				‘De maffia laat zich toch nooit monddood maken?’

				‘Niet door de Kerk, niet door de recherche van het Vaticaan, door mij… De enige hoop die ik heb, is dat onze tegenstander denkt slim te zijn door net te doen óf de maffia hierbij betrokken is.’

				‘Om extra druk op zijn eis te zetten?’

				‘Dat zou kunnen, ja. Maar voor jou maakt dat niet veel uit. Jij moet hier weg, vandaag nog,’ herhaalt Luigi. ‘Hij heeft al drie moorden gepleegd, Emilia, en hij weet je te vinden.’

				‘Kan ik niet naar een ander hotel gaan?’

				Hij kijkt me verbijsterd aan. ‘Wil je dan niet naar huis? Je hebt met deze zaak niets te maken, en toch ben jij de eerste die hij benadert en bedreigt. Reken maar dat hij al weet in welk ander hotel je een kamer hebt geboekt voordat je er bent aangekomen.’

				‘Ik zie mezelf niet meteen vandaag naar Nederland vliegen. Ik ben er net,’ zeg ik, verbaasd over mijn eigen koppigheid.

				‘Kom nou! Er gaan meerdere vluchten per dag. Er is heus wel een ticket te krijgen. Net was je nog hartstikke bang. Dit begrijp ik dus niet.’

				‘Dan duurt het weer een halfjaar voordat we elkaar zien, misschien wel langer. Wil je dat dan?’

				De verbijstering maakt plaats voor ongeloof en verwarring. Hij weet niet goed raad met zijn houding, zoekt naar woorden.

				‘Sorry, Emilia. Het is heel lief van je, maar je overvalt me hiermee.’

				‘Jij en je dochtertje lopen net zoveel gevaar als ik.’ Deze keer zeg ik het heel bewust. ‘Wanneer ik nu vertrek, kan hij zijn aandacht helemaal op jullie richten. Bovendien, het zal hem weinig moeite kosten om uit te vinden waar ik in Nederland woon, als ik jou zo hoor. Dan kom ik alsnog aan de beurt, dus wat schieten we daarmee op? Ik heb een veel beter plan. Wil je het horen?’

				Luigi zit me op te nemen alsof ik niet van deze wereld ben. ‘Het is echt het beste…’

				‘Het beste is om hem te slim af te zijn en tot iets doms te verleiden. Dan zijn we alle drie veilig. En intussen kun jij met je collega in Rome er alles aan doen om hem te pakken.’

				‘Het spijt me, Emilia, maar het is beter als jij je er niet mee bemoeit.’

				‘Je hebt me zelf als je “deskundige” aangesteld,’ protesteer ik.

				Hij moet erom glimlachen. ‘Dat was niet serieus.’

				‘Ik heb anders wel een erg serieus onderhoud gehad met de prefect. En misschien luistert hij eerder naar mij dan naar jou, omdat hij inmiddels van mijn expertise overtuigd is. “Je was super” zei je tegen me, weet je nog?’

				Luigi schuift onrustig heen en weer op zijn stoel, slaat dan zijn armen over elkaar en kijkt me strak aan. ‘Oké. Wat voor slim plan heb je bedacht?’ zegt hij op een toon van: ik zal er even naar luisteren om de lieve vrede te bewaren, en daarna breng ik je naar het vliegveld.

				‘Ik boek straks een ander hotel en check daar een paar uur later in. Daarna zetten jij en je Romeinse collega een mannetje in die kamer en een bij de ingang van het hotel. Ik verdwijn door een achterdeur en slaap vannacht veilig bij jou thuis. Als hij contact met me probeert op te nemen, pakken jullie mannen hem.’

				‘Hij zou hier contact met je hebben.’

				‘Zo staat het niet in de brief. Hij weet toch meteen naar welk hotel ik ben verhuisd, zei je net. Uiteraard wil hij horen of het Vaticaan op zijn nieuwe eis ingaat, en dus is het vrijwel zeker dat hij gaat proberen me te bereiken.’

				‘Je maakt een denkfout, Emilia. Hij is niet dom. En dus weet hij dat jij weet dat hij jou ook in een ander hotel zal weten te vinden. Een onzinnig plan dus. Sorry!’

				‘Je hebt gelijk als ik me onder mijn eigen naam zou inschrijven, maar dat was ik niet van plan. Jij en je collega kunnen toch wel regelen dat er geen gedoe komt met mijn paspoort als ik een andere naam verzin? Dan kost het hem veel meer moeite om me te vinden, en dan weten jullie meteen hoe goed hij werkelijk is. Op welke manier is hem trouwens meegedeeld dat er niet op zijn eis voor losgeld zou worden ingegaan?’

				‘Hij had een bankrekeningnummer opgegeven bij een Panamese bank, niet op naam gesteld maar op nummer. Binnen drie dagen betalen, was de eis. Dat is dus niet gebeurd.’

				‘De situatie is nu heel anders. Wat vind je van mijn voorstel, Luigi?’ dring ik aan.

				Hij staart langs me heen, lijkt zich af te vragen of mijn plan werkelijk zo onzinnig is. ‘Ik moet met mijn collega overleggen,’ zegt hij ten slotte. Hij tikt een nummer in op zijn mobiel en praat kort met iemand, helaas voor mij niet te verstaan. 

				‘Inspecteur Cesaro kan me over drie kwartier ontvangen. Hiervandaan ben ik er in vijftien minuten.’

				Ik sta op en loop naar de koffieautomaat. ‘Nog een espresso dan?’ vraag ik luchtig.

				Hij knikt. ‘Ik ben bang dat je het te licht opvat, Emilia. Ik heb het liefst dat je teruggaat, dan spreken we weer af als dit over is.’

				‘Zullen we afwachten wat inspecteur Cesaro ervan vindt? Dan beslis ik definitief, oké?’

				Hij bromt iets wat op instemming lijkt. Aan zijn gezicht zie ik dat het hem totaal niet bevalt dat ik zelf de beslissing wil nemen.

				‘Heb jij er trouwens al enig idee van wat er voor vreselijks in die brieven kan staan?’

				‘Een vermoeden.’ Hij scheurt een suikerzakje open en giet de inhoud in zijn kopje. ‘Niet meer dan dat. Gisteren werd dat een beetje bevestigd.’ Nadenkend roert hij in zijn koffie. ‘Michelangelo had de Rooms-Katholieke Kerk misschien de rug al toegekeerd toen hij al die wereldberoemde fresco’s schilderde op het plafond van de Sixtijnse Kapel. Hij zat vol wraakgevoelens tegen de paus. Daarom heeft hij van alles in die voorstellingen verstopt om die paus, de Kerk, het geloof, wie zal het zeggen, voor gek te zetten.’

				‘De wraak van Michelangelo?’

				‘Zou kunnen, ja. Er zijn in elk geval aanwijzingen die in die richting wijzen. Mogelijk heeft hij in een van de verdwenen brieven beschreven wat hij precies heeft uitgehaald.’

				‘Toe maar! En dus zal het Vaticaan er alles aan doen om publicatie te voorkomen.’

				‘Je bedoelt dat ik alles moet doen om die brieven te pakken te krijgen terwijl er geen euro zal worden betaald. En intussen lopen jij, Paola en ik, en wie weet wie nog meer, het risico vermoord te worden.’ Hij kijkt op zijn horloge, schuift zijn kopje van zich af en staat op. ‘Als we nu weggaan kunnen we lopen en kan ik mijn auto laten staan.’

				‘Wil je dan dat ik met je meega? Heeft dat zin?’

				Uit zijn zucht maak ik op dat hij er inderdaad niet op zit te wachten om me op sleeptouw te nemen.

				‘Niet echt, maar dan weet ik wel zeker dat je veilig bent.’

				‘Ik hoor wel of jullie wat in mijn plan zien,’ besluit ik eigenwijs. ‘Intussen ga ik pakken, zodat ik klaarsta als je terugkomt om me naar een ander hotel te brengen, of om me naar het vliegveld te rijden.’

				‘Het kan ook én én, Emilia,’ zegt hij dan met een lachje. ‘Dat is misschien zelfs het beste. Zorg dat je mobiel is opgeladen en dat je hem bij de hand hebt.’

				Het kost me nog geen tien minuten om mijn koffer in te pakken. Wat nu? Het heeft weinig zin om op mijn kamer te blijven hangen, als ik maar in de buurt blijf. Voorlopig loop ik geen enkel risico, althans, dat wil ik geloven. Waarom zou ik dus niet gaan shoppen, zoals ik van plan was?

				Ik heb al een aantal modewinkels doorgesnuffeld en sta net in een pashokje om een rok en een blouse te passen, als mijn mobiel overgaat. Luigi! Met: ‘Heb je nieuws?’ neem ik op.

				‘Ik kom je over een uur ophalen. Staat je koffer al klaar?’

				‘Wat dacht jij dan?’

				‘Oké. Ben je in het hotel?’

				‘Nee, ik sta in een pashokje om wat kleding te passen.’

				De mededeling maakt hem even stil. ‘Ik dacht dat je in het hotel zou blijven?’

				‘Waarom? Je verwacht toch niet dat mij iets zal overkomen in een drukke winkelstraat?’

				‘Ik weet niet meer wat ik kan verwachten, Emilia. Het overvalt me een beetje, dat is alles.’

				‘Waar breng je me straks heen?’

				‘Naar het Vaticaan, als je dat wilt tenminste. Sergio Pagano wil opeens op heel korte termijn een nieuw onderhoud met ons. Kennelijk wil hij ook het een en ander van jou horen. Ga je dat redden?’

				‘Als hij lastige vragen gaat stellen niet natuurlijk.’

				‘Misschien kun je met je zus bellen om je een beetje voor te bereiden. Zij heeft toch onderzoek gedaan naar Michelangelo?’

				‘Ook ja.’

				‘Kun je haar niet vragen wat ze over die brieven weet?’

				‘Leuk bedacht, maar ze zal vragen waarom. Wat moet ik dan zeggen?’

				‘Je bedenkt wel wat. Tot straks.’

				Nadat ik mijn nieuwe kleren heb afgerekend, loop ik snel terug naar hotel Mozart. Eigenlijk is het geen slecht idee om Julia te bellen. Omdat ik ‘vanmiddag de Sixtijnse Kapel ga bekijken en niets wil missen’. Ik weet zeker dat ze meteen enthousiast wordt.

				Een halfuur later heb ik een rood oor van het luisteren en weet ik nauwelijks waar ik alles wat Julia per se nog kwijt wilde in mijn hoofd moet opslaan. Ze is jaloers op me, en niet in de laatste plaats omdat ik zo’n aantrekkelijke vent als Luigi als gids heb. Het doet me goed haar weer zo enthousiast te horen praten. De oude Julia van voor het drama in Manoppello komt langzaam maar zeker terug, vrolijk, enthousiast, bezeten van kunst.

				Terwijl ik me afvraag waarom Pagano ons zo plotseling wil spreken, rinkelt de hoteltelefoon op het nachtkastje. Vreemd! Luigi belt me altijd op mijn mobiel.

				‘Een gesprek van buiten voor u, signorita,’ meldt de receptioniste als ik heb opgenomen. Bijna meteen hoor ik een klik en is de lijn open.

				‘Met Emilia.’

				‘Mooie naam! Heb je mijn speeltje ontvangen?’

				Een vrouwenstem. Ze spreekt Engels, maar met een duidelijk Italiaans accent.

				‘Wat bedoel je?’ vraag ik nogal schaapachtig. Blijkbaar wil ik niet geloven dat ik degene aan de lijn heb die me dat mesje heeft gestuurd.

				‘Dat scherpe speeldingetje. Net of je door een pakje boter snijdt als je het langs iemands keel haalt.’

				‘Wat wil je van me?’ probeer ik zo beheerst mogelijk te zeggen, terwijl ik op de rand van het bed ga zitten omdat mijn benen het dreigen te begeven.

				‘Een beetje medewerking. Piece of cake. Snijdt dat mesje ook lekker doorheen, haha. Ik ga je iets verklappen, Emilia.’

				De manier waarop ze mijn naam uitspreekt bezorgt me rillingen.

				‘Ik denk dat Zijne Eminentie de prefect je vandaag weer wil spreken. Jij gaat hem vertellen dat je vriendin ongeduldig wordt, nee, zeg maar dat ze haast krijgt, dat ze nog meer van die leuke mesjes heeft en dat ze daar enge spelletjes mee gaat spelen als er niet snel geld wordt overgemaakt. Vanmiddag meteen een voorschot, om zijn goede bedoelingen te tonen. Denk je dat dat gaat lukken?’

				‘Waar gaat dit allemaal over? Ik begrijp niet dat je mij dat pakketje hebt gestuurd.’

				‘Dapper, hoor, Emilia Braveheart! We lijken wel soulmates. Het wordt vast heel gezellig als we elkaar tegenkomen, en dat duurt niet lang meer. Tenzij er iets verandert natuurlijk. Ik ben benieuwd trouwens hoe je werkelijk heet, wie je bent en voor wie je werkt.’ Haar stem is nu scherper. ‘Dat wordt beslist een speelse ontmoeting. Succes!’ Een klik vertelt me dat de verbinding is verbroken.

				Ik zit nog met de hoorn in mijn hand als mijn mobiel alweer gaat. Geen tijd om dit te verwerken of een beetje tot mezelf te komen. Luigi!

				‘Ik ga direct laten uitzoeken waar dit gesprek vandaan kwam,’ zegt hij wanneer ik mijn hart heb gelucht. ‘Blijf op je kamer! Ik ben er met een paar minuten.’

				Het duurt iets langer. Lange minuten waarin ik verdwaasd op mijn bed zit. Na een roffel op de deur, valt hij binnen en trekt me bezorgd tegen zich aan. Zijn ogen verraden spanning en opwinding.

				‘Een vrouw? Dat is het laatste waaraan ik heb gedacht. De twee kerels die ze heeft afgemaakt waren professionals, getrainde spierbundels, tegen wie ik niet graag zou aanlopen. Als het echt een vrouw is, dan is ze gevaarlijker dan een nest cobra’s, en sluwer dan de duivel. En hoe kan ze in ’s hemelsnaam weten dat je bij de prefect bent uitgenodigd?’

				‘Is dat je manier om me gerust te stellen?’ vraag ik boos.

				Hij kijkt me geschrokken aan. ‘Nee, natuurlijk niet. Trouwens, er is maar een manier om je gerust te stellen: enkele reis Schiphol, na ons bezoek aan Sergio Pagano, als je nog mee wilt tenminste.’

				‘Je collega vindt dus ook dat ik terug moet?’

				Luigi aarzelt net iets te lang. ‘Om eerlijk te zijn vindt hij jouw plan om onder een valse naam een kamer in een ander hotel te boeken, zo slecht niet. Maar dat kan ook zonder dat je lijfelijk aanwezig blijft. En én, zoals ik al zei. Een telefoontje zoals net en ze heeft al door hoe het zit. Ze weet zelfs dat je op bezoek gaat bij de prefect.’

				‘Ze bluft! Oké, wat nu?’

				Hij werpt een blik op zijn horloge. ‘We gaan hier weg. Neem je koffer mee, die laten we wel in de kofferbak van mijn auto wanneer we Pagano bezoeken. Daarna zien we verder. Goed?’

				‘Veel keuze heb ik niet.’

				‘Je kunt nee zeggen tegen dat bezoek,’ herhaalt hij. ‘Heb je nog met je zus gebeld?’

				‘Ja. Vraag Julia naar Michelangelo of Da Vinci, en er wordt meteen een college over je uitgestort,’ zeg ik met een geforceerd lachje.

				‘Kun je het een beetje aan als de prefect lastige vragen stelt?’

				‘Dat hoop ik. Ik doe het alleen om jou te helpen. Dat is toch zo, hè?’

				‘Ik heb gezegd dat je een paar dagen in Rome zou blijven, dan zou hij het vreemd kunnen vinden als je opeens was vertrokken.’

				‘Goed, dan ga ik met je mee.’

				‘Weet je, Emilia… Wat ik wil zeggen…’ De beltoon van zijn mobiel onderbreekt hem. ‘Collega Cesaro,’ zegt hij als hij op het schermpje kijkt. ‘Die moet ik nemen, sorry.’

				‘Pronto?’ Terwijl hij luistert verandert de uitdrukking op zijn gezicht, alsof er een schaduw overheen schuift. Hij geeft een kort antwoord en verbreekt de verbinding.

				‘Dat telefoontje aan jou net kwam van de mobiel van Lucio Padovani, de vermoorde oud-hoofdarchivaris van het Archivio Segreto Vaticano. Blijkbaar heeft ze zijn mobiel als aandenken meegenomen. Een volgende keer weten we ook waarvandaan ze belt, want Cesaro laat het nummer vanaf nu volgen.’

				Een klein halfuur later parkeert Luigi zijn auto op zijn plek in de garage.

				‘Sergio Pagano wil ons ontvangen in het Vaticaan. Daar had hij een bespreking.’

				We laten de onafzienbare rij bezoekers voor de Sint-Pieter, die binnen de dranghekken over het plein slingert, links van ons en lopen naar een ingang waar een schildwacht van de Zwitserse Garde voor staat.

				‘Dat is Il Passetto.’ Luigi wijst op de muur waar we langs lopen. ‘De vluchtroute van de pausen als het ze te heet onder de voeten werd. We gaan het Vaticaan nu binnen door het kantoor van de Zwitserse Garde.’ Hij wisselt een paar woorden met de schildwacht en dan mogen we passeren. 

				Even later lopen we door een gang met hoge, beschilderde plafonds. Onze voetstappen worden gedempt door kleurige wandtapijten. 

				‘Hier rechts is de werkkamer van paus Franciscus, links voor je is een ingang naar de Sixtijnse Kapel,’ wijst Luigi. Hij groet een man in een grijze pij, die mij nieuwsgierig opneemt. ‘Even horen of Zijne Eminentie al is uitvergaderd,’ zegt hij terwijl hij een nummer op zijn mobiel intikt. 

				Een kort gesprek volgt. Ik baal er hoe langer hoe meer van dat ik het niet kan verstaan, en neem me voor een cursus Italiaans te gaan volgen. Wie weet kom ik in de toekomst wel vaker in Italië.

				‘Het zit mee. Zijne Eminentie wacht op ons in de zestiende-eeuwse ontvangstruimte van de Borgia-paus, Alexander VI. Zijn secretaris zal ons daarheen begeleiden,’ zegt Luigi. ‘We hebben een hogere status dan we denken, Emilia. Gisteren hoefden we ook al niet te wachten, en dat is bij iemand met zo’n hoge functie vrij uniek.’

				Van het gezicht van Sergio Pagano is af te lezen dat er iets ernstigs is gebeurd. ‘Ik zal er niet omheen draaien,’ zegt hij meteen na de begroeting. ‘Ik vrees dat ik dit heel erg heb onderschat.’ Hij wijst op twee stoelen en neemt dan tegenover ons plaats.

				Ondanks alles kan ik het niet laten om naar het fresco op de muur tegenover me te kijken. Voor Julia zou dit een onvergetelijk feest zijn. Zij zou vast weten wie die sultan op zijn troon en de prachtige vrouw ervoor heeft geschilderd. Op haar voorhoofd hangt een kostbaar sieraad, met een grote, blauwe edelsteen in het midden. Ze is het middelpunt van een groep mannen en lijkt die, aan het gebaar van haar handen te zien, ergens van te willen overtuigen.

				‘Ik voel me er ernstig door bedreigd,’ zegt de prefect.

				Geschrokken kijk ik naar zijn ronde, goedige gezicht. Zijn grijze haar contrasteert nogal met de rode kalot en verraadt dat hij de zestig al ruimschoots gepasseerd moet zijn.

				‘Dit zat erbij.’ Hij overhandigt een foto aan Luigi.

				Ik probeer er een blik op te werpen, maar Luigi schermt hem direct af. ‘Hier kun je beter niet naar kijken,’ zegt hij. ‘Ze heeft haar slachtoffer gefotografeerd met zijn eigen mobiel, neem ik aan. Ik zal hem meenemen, misschien kunnen we uitvinden waar de print is gemaakt. Ik kan me voorstellen dat u erg geschrokken bent.’

				‘Zeker.’ Een diepe zucht. ‘Ik heb dit ernstig onderschat,’ herhaalt hij. ‘Een doodsbedreiging als ik niet meteen betaal. Zei u nou dat “ze” die foto heeft gemaakt? Een vrouw?’ De prefect kijkt Luigi ongelovig aan.

				‘Daar zijn we vrijwel zeker van, Eminentie.’ In het kort vertelt Luigi wat mij vandaag is overkomen.

				‘U bent dus beiden bedreigd, net als ik.’ Onrustig schuift hij op zijn stoel. ‘Wat gaat u eraan doen, meneer Farnese?’

				‘Als u wilt kunt u extra beveiliging krijgen, vandaag al.’

				‘Is dat nodig?’

				‘Ik ben bang van wel, Eminentie. Die vrouw heeft signorita De Vries opgedragen om er bij u op aan te dringen dat u vanmiddag nog een voorschot op een aan u bekende rekening stort, als blijk van goede wil. Haar stem klonk heel dreigend.’

				‘En als ik weiger?’

				‘Dan zou ze haar dreigement in daden kunnen omzetten, Eminentie,’ zegt Luigi.

				‘U bent toch aangesteld om zulke dingen te voorkomen?’

				‘In Vaticaanstad heb ik daartoe alle bevoegdheden, dus ik zal meteen extra beveiliging voor u regelen. Maar erbuiten moet ik dat aan de Gendarmeria overlaten. En als de Mafia Capitale hier op een of andere manier bij betrokken is, wordt het allemaal nog gecompliceerder, en gevaarlijker.’

				‘U ziet dus het liefst dat het Vaticaan toegeeft aan afpersers en betaalt? Dat druist in tegen al onze principes. Bovendien blijft het de vraag of de inhoud van die brieven de Kerk werkelijk zoveel schade kan toebrengen. We hebben daar geen bewijs voor, behalve dat ene brieffragment.’

				Hij kijkt mijn kant op. ‘Daarom heb ik u gevraagd om bij dit onderhoud aanwezig te zijn, signorita De Vries. U kent ook andere brieven van Michelangelo uit de tijd waarin deze zijn geschreven, neem ik aan. Uit een brief van 1537 valt wellicht op te maken dat hij de Moederkerk ontrouw was geworden. Zou er ook in kunnen staan of, en hoe, hij die mogelijke afvalligheid in zijn werk tot uiting heeft laten komen?’

				Wat heeft Julia hier ook weer over verteld? O ja, Het laatste oordeel, herinner ik me gelukkig. 

				‘Misschien in Het laatste oordeel, Eminentie. Een protestant heeft andere ideeën over hel en vagevuur dan de Rooms-Katholieke Kerk.’

				‘En dat is te merken in de uitwerking van het onderwerp, bedoelt u?’

				‘Daar lijkt het wel op. Christus wordt afgebeeld met het gespierde lichaam van Hercules. Wat doet de veerman Charon uit de Griekse mythologie, die dode zielen over de rivier de Styx zet, in een christelijke voorstelling? En waarom heeft Michelangelo zo’n overdaad aan expliciet weergegeven mannelijke geslachtsdelen geschilderd? Al met al is het geen schildering van een volgzame, de Kerk toegewijde kunstenaar, en het is niet uitgesloten dat hij in die brief vertelt wat hij heeft gedaan.’ Snel kijk ik naar Luigi, die net doet of hij het volkomen normaal vindt dat ik dat allemaal weet. Ik geef mezelf een denkbeeldig schouderklopje.

				‘Daar heeft u waarschijnlijk gelijk in. Maar dat zal het Vaticaan geen onherstelbare schade toebrengen, en dus hoeft er geen groot bedrag voor te worden betaald. Er moet meer zijn. Zou Michel­angelo in 1512, het jaar van de andere brief, al protestant geweest kunnen zijn? Bevat die soms het bewijs van zijn homoseksuele geaardheid? Is daarover iets te lezen in zijn andere brieven uit die tijd?’

				Ik dank de hemel, en Luigi, dat ik Julia heb opgebeld. Zij had hier in mijn plaats moeten zitten. Mijn kennis is maar oppervlakkig, maar hopelijk net voldoende om de schijn van deskundigheid op te houden.

				‘Bekend is dat Maarten Luther in 1510 een bezoek bracht aan Rome. Michelangelo was toen met de plafondschildering van de Sixtijnse Kapel bezig. Die twee kunnen elkaar hebben ontmoet en elkaar hebben gevonden in hun afkeer van de paus en de Kerk.’

				‘Een interessante gedachte, maar speculatie.’

				‘Die zomaar in een brief bevestigd zou kunnen worden.’

				‘Ook dat zou geen onthulling zijn die zo schokkend is dat de Kerk er grote schade door oploopt,’ zegt Pagano bedachtzaam. ‘Maar wat dan? De eiseres – ik ga er nu vanuit dat het een vrouw is – kan dit toch ook bedenken?’

				‘Ze kan bluffen, Eminentie. Dat kunnen we niet op voorhand uitsluiten,’ zegt Luigi.

				‘Maar het valt ook niet uit te sluiten dat Michelangelo iemand heeft laten weten dat hij met opzet godslasterlijke elementen in zijn fresco’s heeft verstopt.’ Dit was het laatste wat Julia me door de telefoon vertelde. Vergezocht, dat wel, maar ik moet het toch kwijt.

				‘Blasfemische elementen?’ De prefect trekt een gezicht alsof hij een hap zure brij moet doorslikken. In een andere situatie zou ik erom in de lach zijn geschoten. ‘Moge God verhoeden dat dat waar is. Is er iets wat in die richting wijst?’

				‘Niet dat ik weet. Maar waarom schildert Michelangelo satan in het paradijs als een vrouw, met borsten? Waarom verleidt satan Eva niet om een appel aan te nemen, maar plukt juist Adam een vrucht van de boom van goed en kwaad? En waarom is het geen appelboom, zoals in de Bijbel staat? Dat moet hij allemaal bewust zo hebben geschilderd.’

				‘Dat zijn vragen waar de Kerk liever niet op ingaat,’ geeft de prefect toe. ‘Opnieuw geen kwesties die voor honderdduizenden euro’s in de doofpot hoeven te verdwijnen. Hoeveel mensen zijn al niet op de hoogte en hebben zich ermee beziggehouden? En dus gaan we niet betalen. Ik weet niet of u opnieuw door die dame zal worden opgebeld, maar als dat gebeurt, mag u namens mij zeggen dat de Kerk nooit op eisen van afpersers zal ingaan.’

				Hij staat op ten teken dat het onderhoud is afgelopen en geeft ons een hand. ‘Ik zal het Vaticaan niet verlaten totdat de zaak geregeld is,’ laat hij Luigi weten voordat we door zijn secretaris de kamer uit worden geleid. ‘U moet maar bepalen of beveiliging hierbinnen noodzakelijk is. En houdt u mij op de hoogte van de vorderingen in uw onderzoek.’

				Via dezelfde route lopen we terug, zwijgend, omdat de secretaris van de prefect pas afscheid neemt bij de uitgang naast het kantoor van de Zwitserse Garde.

				‘Die knijpt hem stevig,’ zegt Luigi zodra we buiten zijn. ‘Logisch, als je een foto opgestuurd krijgt van iemand die je hebt gekend met een half weggeschoten schedel. Ik heb nu een klein probleem, Emilia.’

				‘Wat moet je met mij aan? Bedoel je dat?’

				‘Zo wil ik het niet stellen. Je was echt weer super, ik wist soms niet wat ik hoorde.’

				‘Als jij met Julia had gebeld had je dat ook allemaal kunnen vertellen. Julia is dus super, en ik heb gelukkig een heel goed geheugen. Maar nog steeds geen vliegticket, dus je zult het nog even met me moeten doen, als je het niet erg vindt tenminste,’ zeg ik met een lief lachje.

				‘Helemaal niet. Integendeel. Maar ik moet nu aan het werk, de beveiliging van Sergio Pagano regelen, contact opnemen met collega Cesaro om te horen of het onderzoek naar de brief en het mesje iets heeft opgeleverd, en deze gruwelijke foto afgeven. Benieuwd of hij je al onder een andere naam in een hotel heeft laten inschrijven en of hij wil dat je daar je gezicht even laat zien.’

				‘Je kunt me de sleutel van je appartement geven, dan neem ik er een taxi naartoe. Is dat een idee?’

				‘Beloof me dan dat je daar blijft en niet gaat winkelen of zo. En dat je je mobiel voortdurend bij je draagt.’

				‘Je doet of ik zelfs daar gevaar loop.’

				‘Als die vrouw samenwerkt met de Mafia Capitale, dan is Rome opeens een kleine stad wanneer je naar iemand op zoek bent, of iemand snel een bericht wilt laten bezorgen.’

				Alsof hij een vooruitziende blik heeft. Luigi’s auto staat niet ver van de toegangsdeur naar de garage. We zien bijna tegelijk dat er iets onder een ruitenwisser is geschoven.

				‘Alleen medewerkers van het Vaticaan hebben hier toegang.’ Luigi’s stem klinkt ongerust. Blijkbaar denkt hij niet aan sporen, want hij trekt de envelop nogal onbeheerst weg.

				SIGNOR LUIGI FARNESE, staat erop, in het inmiddels bekende handschrift. Hij is niet dichtgeplakt. De tekst op het briefje erin is kort.

				Succes gehad? Ga als zekerheid toch maar een onderpand ophalen. Een lege bankrekening is slecht voor Paola’s gezondheid. Zou die rijke paap daar gevoelig voor zijn, denk je?

				Luigi blijft onbeweeglijk staan. Zijn gezicht is lijkbleek, zijn lippen zijn op elkaar geperst en hij lijkt geen adem te kunnen halen. Dan, onverwachts, ontlaadt de spanning zich in een oerkreet, die uit het diepst van zijn lichaam lijkt te komen. Er breekt iets bij hem.

				Deze keer sluit ik hém in mijn armen, zoekend naar woorden om hem te troosten, maar zonder ze te vinden.
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				‘Ze kan nog niet bij mijn schoonouders zijn!’ Luigi maakt zich abrupt los uit mijn omarming, pakt zijn mobiel en tikt een nummer in. ‘Slechte ontvangst hier,’ constateert hij, en hij loopt naar de deur waardoor we zojuist de garage zijn binnengekomen.

				De eerste schok is verwerkt. Zijn gezicht staat grimmig en hij maakt een vastberaden indruk. Hij pleegt meerdere telefoontjes achter elkaar, praat de ene keer snel en opgewonden, dan weer kalm en overtuigend. Luigi heeft in elk geval met zijn schoonouders gebeld, gok ik, en met inspecteur Cesaro, zijn Romeinse collega.

				‘Gaat het een beetje?’ vraag ik als hij eindelijk klaar is.

				Hij schudt zijn hoofd. ‘Pas als ik zeker weet dat Paola veilig is. Ik weet niet wat ik nu nog kan doen,’ zegt hij verbeten. ‘Paola is op dit moment thuis, en mijn schoonouders hebben nog niets gemerkt. Ik heb ze natuurlijk op het hart gedrukt om binnen te blijven tot de politie er is. Volgens Cesaro kan hij daar binnen een kwartier beveiliging regelen. Ik ga er zelf ook meteen naartoe.’

				‘Hoelang is het rijden?’

				‘Een halfuur tot drie kwartier, afhankelijk van het verkeer. Als ze dat papiertje zelf onder mijn ruitenwisser heeft gestopt, heeft ze hoogstens een halfuur voorsprong.’

				‘Ze kan het door iemand anders hebben laten doen.’

				‘Precies, en dan had ze er allang kunnen zijn. Daarom ben ik eerst gaan bellen en er niet onmiddellijk vol gas op afgegaan.’

				‘Weet je, Luigi’ – ik pak zijn hand vast – ‘ik zou wel alles willen doen om je te helpen, maar ik ben bang dat ik je vooral in de weg loop. Zeg alsjeblieft wat ik moet doen, het maakt niet uit wat. Ik kan een taxi naar het vliegveld nemen en proberen een ticket naar Nederland te regelen. Dan heb jij je handen vrij. Paola gaat nu voor alles. Zeg het maar.’

				Hij legt een hand tegen mijn wang. ‘Je bent lief, en ik vind het juist fijn dat je er bent. Als Paola niet bij mijn schoonouders was geweest, had ik je gevraagd om met me mee te gaan. Nu ligt dat wat gevoelig, snap je?’

				‘Natuurlijk. Maar wat moet ik dan doen?’

				Hij maakt twee sleutels los van een sleutelbos en geeft ze me. ‘Neem maar een taxi naar mijn appartement.’ Hij diept een kaartje op uit de binnenzak van zijn colbert en geeft het me. ‘Hier staat mijn adres op. Je koffer laat ik in mijn auto staan, die komt later wel. Is dat een probleem?’

				‘Nee, hoor.’ Ik stop de sleutels en het kaartje weg en kus hem op zijn lippen. ‘Ga maar snel. Heel veel sterkte. Bel je me zodra je iets weet?’

				‘Zal ik zeker doen.’ Er verschijnt een treurig lachje rond zijn mond. ‘ Ik zou niet weten wie ik anders zou moeten bellen. Wees alsjeblieft voorzichtig.’

				Pas wanneer ik zijn auto nakijk terwijl die de garage uitrijdt, dringt tot me door wat hij eigenlijk heeft gezegd. Zou hij werkelijk niemand anders hebben dan mij, zijn dochtertje en zijn schoonouders? Wat weet ik toch weinig van hem. Over zijn ouders heeft hij nooit iets verteld, en ook niet of hij broers of zussen heeft.

				Met een boog loop ik terug naar het Sint-Pietersplein. De vrouw die ons bedreigt is hier zeker niet in de buurt, en tussen zoveel toeristen ben ik sowieso veilig. Haast heb ik niet, dus neem ik de moeite om wat beter te kijken naar de vele beelden rond het plein. Als de rij wat minder lang was geweest, had ik alvast een bezoek aan de Sint-Pieter kunnen brengen. Nu loop ik aan de zijkant tussen de pilaren door het plein af. Hoe kom ik hier in ’s hemelsnaam aan een taxi? Geen standplaats te bekennen. Een goed idee van Luigi om mijn koffer in zijn auto achter te laten. Ik moet er niet aan denken met dat ding te lopen zeulen.

				Ik zie wel taxi’s rijden, maar de meeste zijn bezet. Zuchtend besluit ik om verderop bij de stoplichten over te steken en op zoek te gaan naar een café waar ik een cappuccino kan drinken. Daar willen ze vast wel een taxi voor me bellen. Pas in een bredere straat, in het verlengde van het Sint-Pietersplein, vind ik er een, even voorbij een toeristenshop met behalve prullaria boeken over het Vaticaans museum in alle talen. 

				Na de rij toeristen voor de vitrine met gebak en de koffiemachines te hebben doorstaan, blijkt dat een taxi voor me bellen hier wat al te veel gevraagd is. Al het personeel is druk bezig. Uiteindelijk krijg ik een kaartje met een telefoonnummer. Daarna duurt het nog bijna een halfuur voordat er eindelijk een taxi arriveert. En als ik de chauffeur het adres van Luigi laat zien, reageert hij niet echt vriendelijk.

				‘Die afstand is best te lopen, signorita,’ zegt hij in gebrekkig Engels. ‘Als ik u naar de andere kant van de stad had moet brengen…’

				‘Ik ken de weg niet.’

				‘Die kun je vragen. Nou, dan moet het maar.’

				Bijna onwillig zet hij de meter aan. Ik vermoed dat hij van een standplaats komt en na mij te hebben afgezet weer achter in de rij taxi’s moet aansluiten.

				‘Hier moet het zijn,’ zegt hij na minder dan vijf minuten rijden. Hij is een smallere straat ingereden en stopt voor een appartementencomplex, met in blauw en wit geschilderde deuren en kozijnen. Het ziet er op het eerste gezicht modern en luxe uit, en zal naar Romeinse normen wel behoorlijk duur zijn.

				Nadat ik heb afgerekend – het is de chauffeur gelukt om op mijn gemoed te werken, want ik geef hem een flinke fooi – loop ik naar de toegangsdeur, die op slot blijkt te zitten. Ik wil net een van de twee sleutels in het slot steken, als de deur opengaat. Een vrouw met een jongetje aan de hand knikt me vriendelijk toe en houdt de deur voor me open. Ik kom in een kleine hal met brievenbussen en een lift. Nummer 329, vermeldt het kaartje van Luigi. Derde verdieping, volgens het bordje in de lift. Ik stap uit in een hal met aan twee kanten deuren naar een overdekte galerij. Zo te zien woont Luigi aan het eind, in een hoekappartement. Nieuwsgierig loop ik over de galerij. De glanzende lak op het houtwerk versterkt mijn eerste indruk van een luxe en goed onderhouden appartementencomplex. De appartementen zijn in blokjes van twee geplaatst, want er zijn steeds twee deuren naast elkaar, behalve nummer 329. De ingang daarvan ligt helemaal aan het einde van de galerij, die eindigt bij een branddeur. 

				Welke van de twee sleutels zou het zijn? Terwijl ik met de sleutels in mijn hand sta, hoor ik binnen voetstappen en gestommel. Daar kan toch niemand zijn? Of zou het van de verdieping hierboven komen? Voor de zekerheid kijk ik nog eens op het kaartje. Nummer 329, geen twijfel mogelijk. 

				Als ik de sleutel in het slot wil steken, gaat de deur open. Een vrouw van een moeilijk te schatten leeftijd, wel iets ouder dan ik, neemt mij net zo verrast op als ik haar.

				‘Sorry, ik dacht dat Luigi Farnese hier woonde.’

				‘Die woont hier ook. Kom binnen.’ Ze doet een stap opzij en maakt een uitnodigend gebaar. ‘Dacht je dat je je vergist had?’

				‘Eh… Ja.’ Terwijl ik het zeg voel ik dat ik hier niet naar binnen moet gaan. Die stem… Door de telefoon kan een stem anders klinken, maar toch… 

				Ik zet een stap achteruit, onbewust de afstand tussen de vrouw en mij vergrotend. Het bevalt haar kennelijk niet, want ze knijpt haar ogen een beetje dicht, alsof ze naar me loert, wachtend op het juiste moment om toe te kunnen slaan.

				‘Luigi Farnese woont hier echt, hoor. Hè?’ Ze kijkt naar de sleutel in mijn hand. ‘Hij heeft je zelfs een sleutel gegeven. Lucky you! Hoelang ken je hem al?’ Ze neemt me onderzoekend op, met geveinsde jaloezie in haar ogen. ‘Je bent toch niet zo naïef om te denken dat je de enige bent, hè?’ Een schamper lachje. ‘Goed dat we elkaar zo onverwachts tegen het lijf lopen. Nu kunnen we wat tips uitwisselen over hoe je mannen als Luigi moet bespelen.’

				Dit is niet echt, haar ogen verraden haar: ze is niet jaloers, maar kwaad. Op Luigi? Op mij?

				‘Nou, wat doe je? Kom je binnen of niet?’ klinkt het ongeduldig.

				Verderop gaat de deur naar de hal open. We kijken beiden die kant op. Een man komt onze richting op lopen.

				‘Nee, liever niet.’ Meteen draai ik me om en loop zo snel mogelijk terug, langs de man die naar zijn huissleutel zoekt.

				Alle haartjes in mijn nek staan overeind. Voordat ze me heeft ingehaald moet ik bij de lift zijn. Laat die er nog staan alsjeblieft! Dat ze me achterna komt weet ik bijna zeker.

				Wat doet ze hier? Hoe is ze Luigi’s huis binnengekomen? Word ik achtervolgd door een moordenares? Zodra ik me dat afvraag, begin ik te rennen, de deur door, de lift in, want die staat er goddank nog. Haastig druk ik op het onderste knopje. Terwijl de liftdeur dichtschuift, zie ik nog net de galerijdeur opengaan. Welke kant moet ik trouwens op als ik buiten ben? In elk geval wil ik zo snel mogelijk onder de mensen zijn, veel mensen.

				De lift stopt en ik stap naar buiten. Verbaasd kijk ik rond. Dit is niet de hal waar ik ben binnengekomen. Ik heb toch… Shit. Ik zit in de kelder. Ik moet weer een verdieping omhoog. Mijn hart klopt in mijn keel. Dit zijn kostbare minuten!

				Opgelucht haal ik adem als de lift stopt op de begane grond.	Ik adem wat rustiger. Op straat rijden auto’s, op de stoep lopen een paar mensen, helemaal verlaten is het hier niet, en de vrouw is nergens te bekennen. Wat nu? Toch maar Luigi opbellen, iets anders kan ik niet bedenken. Terwijl ik een hoek omsla, een smallere straat in, tik ik op de voorkeuzetoets. Hij neemt vrijwel meteen op.

				‘Emilia? Ben je veilig aangekomen?’

				‘Nee!’ Ik schreeuw het net niet uit. ‘Die vrouw was in je appartement; ik weet zeker dat zij het was. Ik loop nu buiten en ik hoop dat ik haar ben kwijtgeraakt.’

				Luigi zegt iets wat ik niet versta.

				‘Wat moet ik doen? Waar moet ik heen?’ roep ik. Ik moet wanhopig klinken, want Luigi begint op me in te praten, zegt dat ik kalm moet blijven, dat ik terug moet naar het Sint-Pietersplein omdat daar veel mensen zijn.

				‘Ik heb geen idee welke kant ik dan op moet, en ik zie ook geen taxi’s rijden.’

				‘Waar ben je precies? Zie je ergens een straatnaambordje?’

				‘Nee.’ Ik begin in paniek te raken. ‘Ik weet het niet meer. Help me alsjeblieft, Luigi.’

				Naast me op straat is een auto langzamer gaan rijden, stapvoets bijna. Als ik opzij kijk voel ik mijn maag samentrekken, mijn benen worden slap. Ze zit ontspannen achter het stuur en loert naar me, een roofdier dat zijn prooi bespiedt en inschat hoeveel reserve die nog heeft, zodat hij zijn dodelijke eindsprint niet te vroeg inzet.

				‘Ze rijdt naast me,’ krijg ik nog net uit mijn dichtgeknepen keel.

				‘Blijf kalm. Hoe ziet ze eruit? Kun je het nummerbord van haar auto zien en wat voor merk is het?’ Luigi’s stem is rustig en zakelijk.

				‘Een lichtblauwe Fiat, niet groot, een Punto, geloof ik.’ De paniek krijgt nu de overhand, want ik zet het op een rennen zonder te kijken waarheen. Stom dat ik dit kleine straatje in ben gelopen, want het is hier volkomen verlaten.

				‘Het nummerbord kan ik niet zien, want ze rijdt weer naast me,’ hijg ik.

				‘Omkeren,’ hoor ik Luigi nog zeggen. ‘Zo snel mogelijk de andere kant op.’

				Voordat ik besef dat dat de enige kans is om te ontkomen, rijdt ze haar auto de stoep op en snijdt me de pas af. Ik moet inhouden, omdraaien. Te laat zet ik een sprintje in de andere kant op. Ze is razendsnel uit de auto gesprongen en verspert me de weg. Buiten adem kijk ik haar aan, doodsbang.

				Ze heeft lang, zwart haar, dat sterk contrasteert met de blauwgrijze kleur van haar ogen, waarmee ze me doordringend opneemt.

				‘Geef die maar hier.’ Ze steekt haar linkerhand uit naar mijn mobiel. Als ik niet meteen gehoorzaam, laat ze me een klein rood mesje zien dat ze in haar andere hand houdt. Opnieuw vervloek ik mezelf omdat ik dit straatje in ben gelopen. Niemand te zien, geen getuigen, geen hulp. 

				Bijna willoos geef ik haar mijn telefoontje. Ze staat nu vlak voor me, ik kan haar parfum ruiken, zoetig, verleidelijk voor mannen. Mijn god, waarom denk ik zoiets?

				‘Verstandig van je. Ga nu rustig in de auto zitten, achter het stuur. Je kunt toch rijden, neem ik aan?’

				Ik knik, totaal overbluft, en doe dan wat ze zegt.

				‘Goed zo!’ Ze zit al naast me en houdt mijn iPhone voor mijn neus.

				‘Eens kijken of Farnese nog aan de lijn is. Daar belde je toch mee?’

				Ik reageer niet. Meteen hoor ik Luigi schreeuwen: ‘Emilia, Emilia!’

				‘Ze zit naast me,’ antwoordt de vrouw onderkoeld. ‘De plannen zijn veranderd. Je hoort nog van me.’ Ze legt het telefoontje op het dashboard.

				‘Rijden!’ beveelt ze. ‘En geen dappere kunststukjes uithalen, keihard remmen, tegen een andere auto aan rijden of zoiets.’ Ze opent het kastje voor haar en laat me een pistool zien. ‘Want dat betekent meteen einde verhaal voor je.’

				Ik knik. ‘Wat ben je met me van plan?’ vraag ik redelijk kalm, terwijl mijn handen op het stuur trillen van de zenuwen.

				‘Dat hangt van die vrome papen in het Vaticaan af, en de overredingskracht van je vriendje Farnese. Intussen hebben wij alle tijd om wat te praten. Ik moet er namelijk achter zien te komen wie je werkelijk bent, en dat ga je me vertellen, dat weet ik zeker.’
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				Het lukte Mirabella telkens om de dodelijk vermoeide schilder als hij ’s avond thuiskwam op te vangen en een beetje tot rust te laten komen. Op den duur zou het weleens een onmogelijke missie kunnen worden, maar voorlopig wilde ze niet stilstaan bij dat onheilspellende vooruitzicht. Na twee weken van hard werken, kreeg ze het voor elkaar dat hij beloofde om een halve dag rust te nemen. Die avond kroop ze bij hem op zijn stromatras, maar hij sliep al voordat ze hem had kunnen verleiden. De volgende ochtend werd hij laat wakker en was hij alweer vergeten dat hij thuis zou blijven. Hij stond snel op, trok zijn met verf besmeurde kleren aan en wilde meteen de deur uitgaan. Hem tegenhouden had geen zin. De rusteloze, bijna bezeten blik in zijn ogen liet weinig ruimte voor twijfel. Ze zou iets anders moeten bedenken.

				‘Wanneer mag ik met je mee naar het Vaticaan? Je wilde toch per se dat ik daar een paar schilderingen ging bekijken?’ vroeg ze, terwijl ze hem de weg versperde. ‘Het was heel belangrijk, zei je. Je hebt me erg nieuwsgierig gemaakt.’

				Hij deed een stap achteruit en staarde haar aan. ‘Hoe heb ik dat kunnen vergeten? Ik wil morgen schetsen van Angelina maken. Ik ben bijna aan haar toe, op het plafond.’

				‘Dat vroeg ik niet, Michelangelo,’ zei ze boos. ‘Je neemt niet de moeite om antwoord te geven op mijn vraag en je houdt je niet aan je belofte om een halve dag rust te nemen.’

				‘Wat vroeg je dan?’

				Mirabella verbeet zich. ‘Het was erg belangrijk dat ik in het Vaticaan naar een paar schilderingen ging kijken,’ herhaalde ze. ‘En nu ben je het zomaar vergeten. Is het toch niet zo belangrijk?’

				Hij schudde heftig met zijn hoofd. ‘Het is van belang, van groot belang zelfs. Als jij niet bevestigt wat ik vermoed, kan er ik er verder niets mee.’ Hij kreeg een blik in zijn ogen die ze vaker had gezien, een die het midden hield tussen opgekropte woede en medelijden.

				Mirabella zuchtte. ‘Je maakt me nu nog nieuwsgieriger. Wanneer wil je dat ik met je meega?’

				‘Laat me even nadenken.’ De haast waarmee hij van zijn matras was gesprongen, leek verdwenen. Terwijl hij op de slaapbank ging zitten, kreeg hij zelfs aandacht voor Angelina.

				‘Moet ik morgen voor je poseren?’ Ze had het dus opgevangen. ‘Waarom niet vandaag? Je zou toch thuisblijven om uit te rusten?’ klonk het een beetje verontwaardigd.

				‘Wil je dat dan?’

				‘Ja. En ik vind het naar als je helemaal niets zegt als je thuiskomt. Mama wordt dan erg verdrietig. Gisteravond is ze weer bij mij komen slapen, en dat vond ze niet leuk.’

				Mirabella keek snel een andere kant op. Angelina werd met de dag wijzer, té wijs, wat haar betrof. Net als Ariane, trouwens. Dat kind had staan toekijken toen een man de hoer die naast Lucille woonde van achteren nam. Ze had er een smeuïg verhaal over verteld aan Angelina, die het weer aan haar had doorverteld. Dan moeten ze de deur maar dichtdoen, had Ariane doodleuk gezegd, toen haar moeder zei dat ze niet naar zulke dingen mocht kijken. En wat had Angelina inmiddels zelf opgepikt, van haar en Michelangelo? Ze voelde in elk geval heel goed aan wat haar moeder graag wilde.

				Michelangelo keek wat beteuterd en draaide zich toen om. ‘Dan zal ik je nu gaan tekenen, goed?’ Hij pakte twee kussens en legde die op elkaar naast zich op de bank. ‘Je moet tegen die kussens aan leunen, Angelina, een beetje voorovergebogen.’ Angelina deed wat hij vroeg. ‘Zo ja. Met je elleboog op de kussens en op één been gaan staan. Heel goed. Zo blijven staan, hoor.’

				Hij liep naar zijn tekentafel en bestudeerde haar pose. ‘Nu moet je goed onthouden hoe je staat. Lukt dat?’

				‘Je gaat me toch meteen tekenen?’ vroeg ze verwonderd.

				‘Ja, maar je moet je eerst uitkleden, net als je moeder als ze poseert.’

				Enigszins beschroomd deed ze wat hij vroeg. Het was voor haar nog niet de normaalste zaak van de wereld dat een model zonder kleren poseerde.

				Michelangelo leek Mirabella weer vergeten te zijn. Geconcentreerd begon hij te schetsen. Op het papier verscheen een jong meisje, dat over de knie van een vrouw leunde en naar beneden keek.

				‘Mooi,’ zei Mirabella, die naast hem stond en meekeek. ‘Ga je dat binnenkort op het plafond schilderen?’

				‘Morgen, denk ik, of overmorgen. Michi heeft op Goede Vrijdag en met Pasen vrij gevraagd om naar zijn familie op het platteland te gaan. Dat geeft misschien wat problemen met de kalk, of ik moet die zelf ophalen,’ zei hij peinzend. ‘Wacht eens…’ Hij liet zijn houtskoolstaafje rusten. ‘Ja, dat is het! Ik zal Michi zeggen dat hij de mantel die hij draagt als hij zakken met kalk en granietpoeder ophaalt, op de werktafel moet laten liggen. Ik ga dat materiaal een keer zelf sjouwen, zal ik hem wijsmaken. Kleren waarmee ik schilder mogen niet onder het stof zitten, want dat kan stuiven en de verf verknoeien. Dat komt dus heel goed uit. Snap je?’

				‘Om eerlijk te zijn begrijp ik er helemaal niets van. Ben je van plan om met Pasen te gaan werken?’ vroeg Mirabella afkeurend.

				Michelangelo reageerde er niet op. ‘Er zit een capuchon aan die mantel, zodat je gezicht niet goed te zien zal zijn,’ zei hij enthousiast.

				‘Wil je dat ik met zo’n zak op mijn schouder naar binnen loop?’

				‘Precies. Op zaterdag voor Pasen, dat is het veiligst, denk ik.’

				‘Moet ik nog steeds zo blijven staan?’ vroeg Angelina klagerig.

				‘Nee hoor. Maar wel goed onthouden hoe je stond, want ik ga zo verder.’

				‘Dat deel van het plan lijkt me goed,’ zei Mirabella. Ze knikte bemoedigend naar haar dochtertje. ‘Ik begrijp alleen niet wat je met kalk moet doen. Je bent toch schilder?’

				‘Ik schilder in natte kalk, al fresco, heet dat. Voordat ik ga schilderen moet er kalk op het plafond worden gesmeerd. Dat is het werk van Michi.’

				‘Dus als hij weg is kun je niet veel doen ?’

				‘Ik kan de kalk er zelf opsmeren. Je kunt zo met me mee naar binnen lopen, maar je moet ook weer naar buiten,’ vervolgde hij peinzend. Hij keek weer naar Angelina. ‘Ga maar staan, dan maak ik de tekening af.’

				Angelina zou opnieuw een nachtje bij Lucille en Ariane moeten slapen. Mirabella besloot haar vriendin meteen de volgende ochtend op te zoeken. Het viel haar op dat, elke keer dat ze bij haar oude huis kwam, het gat erger leek te stinken en het gebouw armoediger en bouwvalliger leek te zijn geworden.

				Lucille en Ariane stonden op het punt om weg te gaan toen ze aankwam.

				‘Waar gaan jullie naartoe?’ vroeg Mirabella nadat ze het tweetal had begroet.

				‘Niks bijzonders, wat rondslenteren.’ Lucille wierp een bezorgde blik op haar dochtertje. ‘Het wordt steeds drukker in de stad, en de vrouw naast ons kan de hele dag met mannen thuiskomen, en niet alleen zij.’

				‘En ze laat de deur gewoon openstaan omdat het zo warm is,’ zei Ariane, met een speciale blik op Angelina.

				‘Waarom ga je niet op zoek naar een ander huis?’

				‘Hoe kom ik aan het geld? We kunnen onze toneelstukjes niet te vaak opvoeren, Mira. We hebben niet allemaal zoveel geluk als jij, met een rijke kunstenaar.’

				Klonk er nu toch iets van jaloezie in Lucille’s stem? ‘Je vergist je, hoor. Zo rijk is hij niet. De paus betaalt slecht. Maar ik kwam je iets vragen. Mag Angelina zaterdagnacht bij je slapen?’

				‘Je hoeft toch niet meer aan het werk?’

				‘Nee, iets anders. Lopen jullie maar alvast naar beneden,’ zei ze tegen de meisjes. ‘We komen zo.’

				‘Ga je mama een geheim vertellen?’ wilde Ariane weten.

				‘Ja, een heel spannend geheim.’ Ze lachte geheimzinnig.

				‘Waar gaat het over?’ vroeg Lucille toen de twee weg waren.

				‘Er zijn weer gerechtsdienaren bij Michelangelo geweest. Ze hadden een afdruk bij zich van voetstappen die in het bloed bij het lijk stonden. Een grote, van Michelangelo, en dat kon hij verklaren. Maar ook een kleinere, van iemand op blote voeten. Ik moest mijn voet op de afdruk zetten, zodat ze konden vergelijken.’

				‘Die afdruk kan niet van jou zijn geweest,’ reageerde Lucille meteen.

				‘Nee, dat zagen zij ook. Besef je wel wat er gebeurt als ze er de voet van Maria of Leonore mee vergelijken?’

				‘Hoe zouden ze die twee op het spoor moeten komen? Daar hoeven we echt niet bang voor te zijn, Mira.’

				‘Toch wil ik Maria op de hoogte brengen.’

				‘We kunnen straks naar haar toe gaan,’ stelde Lucille voor. ‘Ik heb nu niets te doen. Je hebt me nog steeds niet verteld waarom Angelina hier weer een nacht moet blijven slapen.’

				‘Dat is een heel ander verhaal.’ Mirabella besloot haar vriendin op de hoogte te brengen. Als er iets misging, dan moest Angelina tijdelijk door haar worden opgevangen.

				‘Wat een verhaal, Mira,’ zei Lucille toen ze was uitverteld. ‘Ik heb nog nooit zoiets dwaas gehoord. Je moet het Vaticaan binnensluipen om naar een beschilderde muur te kijken? Weet je zeker dat het die kunstenaar niet naar zijn hoofd is gestegen?’

				‘Hij vermoedt iets, en daarmee kan hij pas verder als ik het heb bevestigd, zegt hij. Het is erg belangrijk volgens hem.’

				‘Je doet het dus voor hem?’

				‘Hij heeft me vreselijk nieuwsgierig gemaakt.’ Mirabella haalde haar schouders op. ‘En wat kan me gebeuren?’

				‘De gardisten kunnen je betrappen.’

				‘Nou en? Dan word ik eruit gegooid. En als ik pech heb zetten ze me een dag in een cel. Maar dat gaat niet gebeuren, hoor. Ik krijg een plattegrond met een extra vluchtroute mee.’
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				Zo snel als ze kon liep Mirabella de lange gang in. De vertrekken waar Borgia-paus Alexander VI had gewoond, lagen nu links van haar. Daar had Alexander VI gezanten van andere vorsten ontvangen, kardinalen wiens raad hij wilde hebben, en soms ook kunstenaars. Ze moest de vierde en laatste deur hebben, na een viersprong van gangen.

				Michelangelo’s keuze voor de zaterdag tussen Goede Vrijdag en Pasen leek goed uit te pakken, want ze was nog niemand tegengekomen. 

				‘Iedereen in het Vaticaan moet op adem komen van de Lijdensprocessie op vrijdag, ook de Zwitserse Garde,’ had hij voorspeld. 

				Met Michi’s mantel aan en een zak kalk op haar schouder was ze zonder problemen naast hem de Sixtijnse Kapel in gewandeld. Alleen hun voetstappen klonken op de marmeren vloer en het geluid van Michelangelo’s schoenen weerkaatste tegen de zijwanden, die helemaal waren bedekt met kleurrijke voorstellingen. Overdonderd had ze ernaar gekeken. De beschildering op het plafond werd voor een deel aan het oog onttrokken door een hoge stellage met brede planken.

				‘Lig je daarop te schilderen?’ had ze onder de indruk gevraagd. ‘Dat houdt toch niemand vol.’

				‘Wel zolang jij me weer oplapt. Wat ik schilder moet mooier worden dan dat op die zijmuren.’

				‘Onmogelijk. Zoiets moois heb ik nog nooit gezien.’

				Ze was meteen aan haar wandeling door de gangen van het Vaticaan begonnen. Michelangelo’s beschrijving was goed, ze was er bijna. Wat zou er te zien zijn? Was het echt zo belangrijk als hij beweerde?

				Vlak voor de viersprong verstijfde ze. Stemmen en voetstappen! Ze kwamen van rechts, haar kant op. Ze had nog net de tegenwoordigheid van geest om terug te hollen. Haar blote voeten snelden over de marmeren vloer, maar maakten gelukkig niet zoveel lawaai als de schoenen van de mannen. Bij een zijgang sloeg ze de hoek om. Hijgend bleef ze staan. Wat nu? De gang liep dood, zag ze tot haar schrik. Wel was aan beide kanten een deur. Verderop hoorde ze de mannen luid pratend dichterbij komen. Als ze hier langs kwamen, zouden ze haar zien. Ze haastte zich naar de dichtstbijzijnde deur en duwde de klink omlaag. Hij ging niet open. Paniek! Als de andere ook op slot zat… Goddank, de klink gaf mee, ze kon naar binnen. Het zweet gutste van haar lijf, alsof ze op de vlucht was voor een man die ze net had bestolen. Ze schoof de grendels voor het poortje, zodat hij haar niet achterna kon komen. Hier zat ook een grendel, boven het sleutelgat. Ze luisterde scherp naar de geluiden buiten en schoof hem zo stil mogelijk in de gleuf. Toen pas ontspande ze zich een beetje. De voetstappen hielden stil voor de zijgang waarin zij gevlucht was.

				‘Ik ben er toch zeker van dat ik iemand hierheen hoorde lopen,’ zei een nasale stem.

				‘Ik ook, Uwe Heiligheid. Wilt u dat ik even kijk wie er zich in de Borgia-vertrekken bevindt?’

				‘Ja. Hij zal daarin zijn verdwenen, dunkt me.’

				Uwe Heiligheid. Mirabella voelde haar hart tekeergaan. Ze durfde nauwelijks adem te halen toen de voetstappen nog dichterbij kwamen en de klink omlaag werd geduwd.

				‘Op slot. Had Uwe Heiligheid geen opdracht gegeven om deze vertrekken af te sluiten?’

				‘Nadat alles van waarde eruit was gehaald, ja. Mij is niet gemeld dat men daarmee klaar was. Probeer die deur eens.’

				‘Ook dicht.’ 

				De stem klonk gedempt, maar Mirabella meende er toch iets van verbazing in te horen doorklinken.

				‘Dan hebben we ons misschien vergist.’

				‘We hebben allebei die voetstappen gehoord, Uwe Heiligheid. Dan is vergissen toch uitgesloten. Hij kan de deur achter zich op slot hebben gedaan. Zal ik de Garde waarschuwen en deze vertrekken laten doorzoeken?’

				Mirabella deed een schietgebedje. Ze voelde haar benen trillen.

				‘Wanneer er niemand wordt gevonden, zou men kunnen denken dat de geest van dat Borgia-varken hier nog rondwaart en dat die ons op stang heeft gejaagd,’ zei de paus. ‘We mogen het risico niet nemen dat zo’n verhaal de ronde gaat doen.’

				‘Zoals u wilt. Zal ik dan opdracht geven deze vertrekken op te nemen in de gebruikelijke rondes, totdat ze helemaal leeg zijn gehaald?’

				‘Een goed compromis. Geef die opdracht meteen maar aan de kapitein van de wacht.’

				Goddank, ze liepen verder. Het geluid van hun voetstappen stierf snel weg. Ze was gered, tijdelijk. Want wat gebeurde er als de kapitein van de wacht zijn opdracht had gekregen? Een extra ronde misschien, omdat de middagronde al was geweest. Hoe vaak maakten die wachtposten trouwens een ronde door dit deel van het Vaticaan? Het beste kon ze nu meteen teruggaan. Dan had ze niet gezien waarvoor ze was gekomen, maar dan liep ze ook weinig risico om iemand tegen te komen. Alle moeite voor niets? Ze kon ook snel een kijkje gaan nemen en dan teruggaan. 

				Terwijl ze de grendel wegschoof, koos ze al voor het laatste. Met de deur op een kier luisterde ze scherp. Geen stemmen, geen voetstappen, niets. Ze sloot de deur achter zich en liep de gang uit. Vlak voor de splitsing bleef ze voor alle zekerheid nog een keer staan. Niets te horen. Snel glipte ze over de viersprong en liep naar de laatste deur in de gang.

				Als die maar niet op slot zat. Vol spanning drukte ze de klink omlaag en duwde ertegen. Opluchting! Hij gaf meteen mee en zwaaide langzaam open. Ze knipperde tegen het licht dat door de ruiten tegenover haar naar binnen viel. Deze ruimte was veel groter en veel lichter dan die waar ze net was.

				Links van haar waren een paar zitbanken en tafels slordig tegen elkaar aan gezet en op elkaar gestapeld. Verder was de ruimte leeg, op een paar schilderijen na, die aan de wand achter de meubelstukken hingen. De wand rechts was helemaal beschilderd, net zo mooi als de wanden van de Sixtijnse Kapel. Was het de bedoeling van Michelangelo dat ze daarnaar keek? Snel gleden haar ogen over de afgebeelde taferelen, totdat ze met een schok tot stilstand kwamen. Ongelovig staarde ze naar het figuurtje in een donkerblauwe japon, waaromheen een scharlakenrode mantel was geslagen. Haar lange, goudbruine haren golfden over haar schouders. Aan haar rechterkant stond een imposante man met een tulband. Het meisje keek op naar een man die op een troon zat en zei iets tegen hem, terwijl ze dat met haar handen benadrukte.

				Op haar tenen liep Mirabella naar de muur en ging vlak voor het meisje staan. Dit was Angelina! Een paar jaar ouder dan nu misschien, maar met haar groenblauwe, amandelvormige ogen, haar prachtige goudkleurige haar, haar mooie ronde kin, haar rechte neus en fraai gewelfde lippen. Ze droeg een fluwelen mutsje en op haar voorhoofd hing een sieraad met in het midden een blauwe edelsteen. Het was net of ze niet de man op de troon aankeek, maar haar, en haar toefluisterde dat ze zich om haar toekomst geen zorgen hoefde te maken.

				Opeens kreeg Mirabella een brok in haar keel en voelde haar ogen vochtig worden. Hoe kon een fresco zoiets veroorzaken? Angelina had nooit voor de schilder hiervan model gestaan, en toch had hij haar afgebeeld, als middelpunt van een voorstelling, met een boodschap die ze niet begreep. Het meisje hield haar ogen gevangen, hield haar tegen toen ze zich wilde omdraaien om de rest van het vertrek te bekijken. Ze had er geen idee van hoelang ze had staan kijken. Het maakte niet uit. Het enige wat ze nu wilde weten, was hoe haar dochtertje op dat fresco was terechtgekomen. Wat had Michelangelo ook weer gezegd? Ik wil dat jij het bevestigt, zoiets. 

				Snel liet ze haar ogen over de andere fresco’s gaan, maar er was niets wat haar aandacht vasthield. Achter de opgestapelde tafels en banken was nog meer te zien. Snel liep ze erheen. De wand erachter was niet bedekt met muurschilderingen. Aan weerszijden van een kast hingen wel een paar geschilderde portretten, in gouden lijsten. Een ervan was van paus Alexander VI, die herkende ze. Schuin erboven hing een veel kleiner portret, in prachtige kleuren, van een jong meisje dat vrolijk en open de wereld in keek. 

				Mirabella’s ogen werden de lijst in gezogen; opnieuw voelde ze een brok in haar keel. De gelijkenis met Angelina was nog treffender, omdat dit meisje haar leeftijd had. Dit wás Angelina, haar dochtertje, dat haar vanmiddag nog had geknuffeld toen ze haar bij Lucille en Ariane achterliet. Hoe kon ze opeens gevangen zitten in een gouden lijst?

				Mirabella draaide zich een halve slag om en keek langs de meubels naar Angelina in de wandschildering. Het was net of ze met haar ogen een korte wandeling door de tijd maakte, alsof ze Angelina zag uitgroeien tot een jonge vrouw, van een onwaarschijnlijke schoonheid.

				Ze rukte zich los van de portretten en liep in gedachten naar de ramen. Met een schok bleef ze staan, alsof een beschermengel haar tegenhield. Wachtposten buiten zouden haar kunnen zien als ze te dichtbij kwam. Meteen was ze terug in de werkelijkheid. De kapitein van de wacht had misschien al opdracht gegeven om dit vertrek mee te nemen tijdens de volgende ronde. Hoeveel keer per dag liepen ze zo’n ronde, en op welke tijdstippen? De emotie die ze had gevoeld toen ze Angelina hier onverwachts had aangetroffen, was ineens verdwenen. Ze moest hier weg, naar de veiligheid van de Sixtijnse Kapel, naar Michelangelo.

				Voorzichtig opende ze de deur. Eerst hoorde ze niets, toen, in de verte, voetstappen, die langzaam maar zeker dichterbij kwamen. Voetstappen van meer dan een persoon, in een ijzig regelmatige tred.

				Ze sloot de deur. Gelukkig zat de sleutel aan de binnenkant in het slot. Vaag hoorde ze stemmen, ergens ging een deur open en dicht. Daarna stilte, die pas na een tijdje weer werd verbroken door voetstappen, die steeds dichterbij kwamen. Opnieuw hielden ze stil, weer werd een deur geopend en gesloten.

				Mirabella durfde nauwelijks adem te halen toen iemand de deur aan de andere kant probeerde te openen.

				‘Dit vertrek is misschien al leeggeruimd,’ zei iemand. ‘Dan wordt het afgesloten.’

				‘Verderop was dat niet zo.’ Een andere stem, met een vreemd accent. ‘Toen de paus er vanmiddag naar binnen wilde gaan, zat hij op slot en nu was hij open, terwijl er nog van alles in stond. Er klopt iets niet.’

				‘Heb je een sleutel van deze deur?’ De klink ging weer omlaag en er werd hard tegen de deur geduwd.

				‘Nee, maar de kapitein kan er vast wel aan komen.’

				‘Laten we daar dan straks achteraan gaan,’ zei een derde persoon.

				De mannen liepen weg. Opgelucht haalde ze adem, tot ze besefte dat ze hier weg moest zijn voordat ze terugkwamen met een sleutel.
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				Het liefst was ze meteen teruggegaan naar de Sixtijnse Kapel. Michelangelo zou zich waarschijnlijk al ongerust over haar maken. Maar de twee bewakers waren misschien nog niet klaar met hun ronde. Als ze toegaf aan haar ongeduld liep ze het risico hen tegen het lijf te lopen.

				Mirabella liet zich op de bank met rode pluchen kussens zakken om haar benen wat rust te gunnen en keek nog eens rond in het vertrek. Als vanzelf gingen haar ogen naar Angelina in de muurschildering en bleven vervolgens lang rusten op het portret in de lijst. Zonder veel belangstelling bekeek ze de kast ernaast, een massief, hoog ding, gemaakt van lichtbruin glanzend hout, met gebeeldhouwde versieringen op de deuren. De sleutel stak in het slot.

				Nieuwsgierig liep ze ernaartoe en trok een deur open. Aan een roe hing een lange grijze pij, ernaast de blauwe japon, die ze meteen herkende van de muurschildering. Het sieraad met de blauwe edelsteen hing aan een koordje in de hals. De fluwelen muts zag ze niet. Voorzichtig maakte ze het koordje los om het sieraad beter te kunnen bekijken. Ze had geen verstand van edelstenen, maar ze kon wel raden dat deze blauwe steen veel waard was. Op het moment dat ze het sieraad terug wilde hangen, leek het of haar hand niet wilde. Ze had een klein vermogen in handen. Waarom zou ze dat laten hangen? Ze kon beter iets van de paus en zijn steenrijke Kerk stelen dan van een koopman die er hard voor had moeten werken. En ze had er recht op, vond ze, na wat haar was aangedaan. Het sieraad verdween bijna vanzelf in de zak waarin Michelangelo’s plattegrond voor noodgevallen zat.

				Wat zou er achter die andere deur zijn? Nadat ze hem had geopend sloot ze heel even haar ogen, om er zeker van te zijn dat ze hetzelfde zou zien als ze die weer opendeed. Ze betrapte zich erop dat ze er diep onder de indruk naar stond te gapen. De hele ruimte werd in beslag genomen door een rijk versierd gewaad vol rode en witte edelstenen. Vanaf de schouder liep een gele sjerp naar het middel, ook ingelegd met edelstenen. Maar het mooiste hing voor de borst: een adembenemende, gouden crucifix, waarvan de bovenste drie uiteinden waren afgezet met groene edelstenen. Christus’ lichaam, met licht opgetrokken knieën, hangend aan het kruis, zijn doornenkroon vol kleine glittersteentjes. Dit moest zoveel waarde hebben, dat ze van de opbrengst de rest van haar leven zou kunnen rondkomen.

				Maar kon dit wel? Het was een beeltenis van de lijdende Christus. Zoiets stelen voelde als godslastering. En hoe kon ze het verkopen? Losse edelstenen, zoals die overal op het gewaad zaten, waren veel gemakkelijker te gelde te maken. Alexander VI, die deze mantel gedragen moest hebben, zou ze niet meer missen.

				Opeens werd ze inhalig en ze begon edelstenen van de mantel los te trekken. Niet te veel, ze had nog maar één zak over en die was niet al te groot. Aarzelend keek ze naar de grijze pij in het andere deel van de kast. Waarom ook niet? Ze haalde hem eruit en hield hem op. Degene die dit had gedragen, paus Alexander VI, nam ze aan, was niet veel langer geweest dan zij, maar wel omvangrijker. En dat kwam nu heel goed uit. Ze trok hem aan over de vuile werkmantel van Michi en haalde het koord rond het middel aan. Hij sleepte een klein beetje over de vloer, merkte ze toen ze een paar stappen deed. Het voordeel was dat haar blote voeten niet te zien waren. Er zaten ruime, diepe zakken in de pij. Net als op Michi’s mantel zat er een capuchon op. Hierin kon ze door het Vaticaan lopen zonder meteen in de problemen te raken als ze iemand tegenkwam. Bij die gedachte sloeg meteen de inhaligheid weer toe. Ze trok nog meer edelstenen los van het gewaad van Alexander VI en verdeelde ze over de zakken van de pij.

				Wegwezen nu! Ze wierp een blik op het gouden crucifix. Na een korte tweestrijd rukte ze het koord los. Het ding was een stuk zwaarder dan ze had verwacht, maar het paste in een van de ruime zakken van de pij. 

				Opeens kreeg ze haast. Als ze nu werd gepakt, kon niets en niemand haar nog redden. Ze kon alles nog terugleggen, maar een kans als deze kreeg ze nooit meer. Als ze hiermee buiten wist te komen, dan kon ze niet alleen Angelina en zichzelf, maar ook de Dochters van het duister een goed leven bezorgen. Zij hadden óók recht op een deel van de opbrengst. De gedachte dat ze het niet alleen voor zichzelf deed, nam het laatste restje schuldgevoel weg.

				Ze zette de deur op een kier en luisterde. Niets te horen, helemaal niets. Snel passeerde ze de smalle zijgangen, die toegang gaven tot de vertrekken. Voor ze links afsloeg, een bredere gang in, bleef ze nog een keer staan. Stilte. Nog een bocht naar rechts en dan was ze al bij de toegangsdeur naar de Sixtijnse Kapel. Inwendig juichte ze. Ze had het gehaald.

				Plotseling stond hij voor haar, een man in een blauw-geel gestreept uniform, gewapend met een hellebaard. Een lid van de Zwitserse Garde. Hij was opgedoken uit de laatste zijgang vlak voor de deur naar de vrijheid.

				‘Staan blijven! Maak kenbaar wie u bent.’

				Ze wees op haar mond, schudde haar hoofd en maakte een gebaar alsof ze wilde gaan bidden. Intussen stond ze te trillen op haar benen van angst.

				‘Bent u stom?’

				Ze knikte, dankte intussen de hemel dat Michelangelo haar gezicht manlijker trekken had gegeven met houtskool en wat verf, en dat de ruime pij haar lichaamsvormen niet verraadde. Een monnik die ging bidden zou de man misschien accepteren. Wat een inval!

				‘Maar u kunt wel horen, begrijp ik. Wilde u in de Sixtijnse Kapel gaan bidden?’

				Ze probeerde ontspannen te glimlachen en knikte bevestigend.

				‘Dat kan niet. De kapel is al een tijdje gesloten omdat er een schilder aan het werk is. U zult terug moeten gaan naar waar u vandaan komt.’

				Hij nam haar wantrouwig op. In eerste instantie had hij haar verzinsel geaccepteerd, maar de twijfel leek snel toe te slaan. Er zat niets anders op dan om te keren en het Vaticaan weer in te lopen, zo beheerst mogelijk en zonder aarzelen, alsof ze de weg hier goed kende.

				Tot nu toe had ze geen hinder ondervonden van de zwaar gevulde zakken van de pij. Ze had ook niet gemerkt dat hij daardoor wat scheef was gezakt, zodat Michi’s mantel eronder vandaan kwam. 

				Ze besefte het pas toen de gardist op haar afkwam en met een snelle beweging de pij opentrok. 

				‘U staat onder arrest!’

				Mirabella was de afgelopen jaren al een aantal keren ontsnapt aan mannen die snel en slim waren. Altijd was het een combinatie geweest van geluk en razendsnel handelen. Ze had daar een bedenkelijke routine in ontwikkeld, vond ze zelf. Maar nu werd het – voorlopig – haar redding. Het zware crucifix lag al in haar hand voordat de gardist haar pij had losgelaten. Ze sloeg met zoveel kracht tegen zijn schedel, dat hij zonder een geluid te geven in elkaar zakte. Zijn hoofd bloedde meteen flink. Ze onderdrukte de neiging om te kijken hoe hij eraan toe was. Geen tijd. Ze moest hier onmiddellijk weg en ze mocht hopen dat ze het Vaticaan uit was voordat de man werd ontdekt. Ze stopte het crucifix terug in de pij en snelde naar de deur van de kapel.

				Michelangelo lag boven op de steiger te schilderen. Verstoord keek hij omlaag, omdat ze binnen kwam vallen. Hij was zo opgegaan in zijn werk, dat hij zich helemaal niet ongerust had gemaakt over haar, besefte ze.

				‘Kom alsjeblieft naar beneden. Ik moet hier meteen weg,’ riep ze.

				‘Waarom? Ik wil dit even afmaken nu de kalk nog nat is.’

				‘Dat kan niet.’ Ze verbeet zich. ‘Er is iets misgegaan, heel erg zelfs. Ik moet onmiddellijk weg. Anders ga ik alleen, als je niet meekomt.’

				Hij keek over de rand van de plank naar beneden. De linkerkant van zijn gezicht zat onder de verf. Van de kwast die hij in zijn hand hield, droop verf op de grond. ‘Waarom heb je opeens een pij aan?’ klonk het verbaasd.

				‘Dat vertel ik je straks. Alsjeblieft! Kom naar beneden.’ Ze dreigde in paniek te raken en riep harder dan nodig was. ‘Het kan elk moment te laat zijn.’

				‘Goed. Dan kom ik wel.’

				Terwijl hij stijf van de steiger af klom, kieperde Mirabella een groot deel van de kalk uit de zak die ze naar binnen had gesjouwd, trok de pij uit en propte hem in de zak.

				‘Wat is er mis gegaan? Heb je wel gezien wat ik bedoelde?’

				‘Ja. Straks.’ Ze pakte hem bij zijn arm. ‘Kom mee, alsjeblieft. Ga later terug om dat af te schilderen, maar loop nu met me mee.’

				‘Wat heb je daar?’ Hij wees op de zak die ze op haar schouder zette. ‘Dat ding had je net toch aan?’

				‘Zie je hem nog?’ Ze zette de zak weer op de grond en propte de pij er dieper in. Voor de zekerheid gooide ze nog een paar handen kalk overheen. Michelangelo trok zo’n verbaasd gezicht, dat ze in de lach zou zijn geschoten als de situatie anders was geweest. ‘Thuis vertel ik alles,’ herhaalde ze gejaagd. ‘Kom nu.’

				Ze liepen de kapel uit, naar buiten. Michelangelo knikte naar de twee wachtposten die onder aan de trap stonden. Ze groetten vriendelijk terug en hadden verder geen aandacht voor de kunstenaar en zijn knecht. Ze had ongeloof veel geluk gehad, besefte Mirabella. En ze was rijk, steenrijk, of ‘stenenrijk’. Hoe kon ze zoiets op dit moment verzinnen?

				‘Vertel. Wat heb je gezien?’ vroeg Michelangelo.

				Ongelooflijk! Hij wilde eerst weten wat ze had gezien. Dat was blijkbaar belangrijker dan wat zich verder had afgespeeld. ‘Een portret van Angelina, in een gouden lijst, en een fresco met haar in het middelpunt,’ antwoordde ze.

				‘Angelina? Kan het ook een ander meisje zijn geweest?’

				‘Nee.’ Ze zei het heel beslist. ‘Ze stelde natuurlijk iemand anders voor, alleen weet ik niet wie.’

				‘De heilige Sint Caterina,’ antwoordde hij prompt. ‘Het is geschilderd door Pinturicchio, en die heeft Angelina nooit gezien.’

				‘Dat begrijp ik, ja.’ Ze stond stil en nam de zak van haar schouder. Hij was een stuk zwaarder dan op de heenweg, en ze hield hem maar net.

				‘Als je van die pij af wilt, dan gooien we die verderop wel in de Tiber,’ stelde Michelangelo voor.

				‘Nee, ik wil hem meenemen naar huis.’ Hij vroeg gelukkig niet verder, en stelde ook niet voor om de zak van haar over te nemen. Dan had ze moeten uitleggen waarom hij zo zwaar was. Die pij kon ze wel verklaren, maar over de edelstenen en dat crucifix hield ze haar mond.

				‘Maar hoe kan Angelina zo levensecht, zo sprekend zijn geschilderd als ze nooit model heeft gestaan?’ vroeg ze, terwijl ze de zak weer op haar schouder hees.

				‘Dat kan niet, en het is ook niet Angelina die je op die schilderingen ziet.’

				‘Weet jij dan wie er wel voor die Pintu en nog iets heeft geposeerd?’

				‘Dat weet ik, ja.’

				‘Waarom moest ik er dan zo nodig naar gaan kijken? Het is maar net goed afgelopen,’ zei ze hijgend van het sjouwen. ‘Heeft Angelina soms een dubbelgangster?’

				‘Dat zou je bijna zeggen. Alleen is die nu heel wat jaartjes ouder.’ Hij lachte geheimzinnig.

				‘Vertel nu maar wie er wel voor heeft geposeerd,’ zei ze, haar ongeduld onderdrukkend.

				‘Zul je me geloven?’

				‘Hoe kan ik daar nu antwoord op geven? En waarom wil je dat weten?’

				‘Omdat het antwoord moeilijk te geloven zal zijn.’

				‘Geloven… geloven… Zeg het nou gewoon.’

				‘Toen Pinturicchio haar voor het eerst zag, kon hij zijn ogen niet van haar afhouden. Zoveel schoonheid, zoveel gratie in een jong meisje. Hij moest en zou haar schilderen, al kon dat niet zonder toestemming van de paus.’

				‘Wat had die er nu weer mee te maken?’ Mirabella stond stil om de zak naar haar andere schouder te tillen.

				‘Omdat het diens dochtertje Lucrezia was.’

				‘Lucrezia Borgia, bedoel je?’ vroeg ze verbaasd.

				‘Helemaal goed.’

				‘Toeval dus. Soms lijken mensen nu eenmaal op elkaar. Maar waarom moest ik dat zo nodig zelf gaan zien?’
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				Ze bereikten de Tiber zonder dat soldaten van de Zwitserse Garde hen achterna kwamen.

				‘Kun je morgen nog wel over die kalk schilderen?’ vroeg Mirabella toen ze op de brug waren. ‘Schilderen moet toch per se al fresco gebeuren?’

				‘Nee. Eigenlijk moet ik het nu afmaken.’

				‘Ga dan maar terug. Ik kom wel alleen thuis.’

				‘Als je dat niet erg vindt…’ Midden op de brug keerde hij om.

				Het liefst zou ze gaan rennen, maar dat ging niet met die zak. Even later bereikte ze het atelier. Angelina was bij Lucille en Ariane, Michelangelo aan het werk… Ze kreeg alle tijd om haar buit uit te pakken en op een veilige plek te verstoppen. Hoe voorkwam ze dat alles onder het kalkstof kwam te zitten als ze die pij uit de zak trok? Niet binnen, maar achter het huis, naast het gat, besloot ze. Daar zou niemand haar zien en kon ze meteen het stof uit de pij kloppen.

				Toen ze terug was spreidde ze de pij uit op de vloer. Wat moest ze ermee doen nadat ze de zakken had leeggemaakt? De gardist die ze had neergeslagen zou natuurlijk verklaren dat een man in een grijze pij dat had gedaan. Een man! Hoe kon ze dat vergeten?

				Met het water dat nog in de waskom zat maakte ze haar gezicht schoon en droogde het met een doek stevig af. Nu de pij. Ze liet zich op haar knieën ernaast zakken en haalde het crucifix uit de diepste zak. Op het lichaam van Christus zat wat bloed, en een plukje haar. Geschrokken sloeg ze een kruis. Daarna veegde ze het met een mouw van de pij schoon en legde het op de bank naast haar. Opnieuw viel haar op hoe zwaar en massief het kruis was. Uit een andere zak diepte ze het sieraad met de blauwe steen op. Hij glom haar tegemoet, als belofte voor een glanzende toekomst. Nadat ze het naast het crucifix had gelegd, haalde ze de losse stenen uit de zakken. De doorzichtige waren vermoedelijk diamanten. Ze zagen er precies hetzelfde uit als de steentjes in de doornenkroon op het crucifix, maar waren groter. Meer waard dus, meer dan die rode steentjes misschien, die ze mooier vond. Ze wilde alles zo snel mogelijk aan Maria laten zien. Als iemand de weg kende om dit allemaal te verkopen, dan was zij het.

				Toen alle zakken waren geleegd, lagen er zevenentwintig steentjes naast het crucifix. Zelfs voor een ervaren gauwdief zou dit de slag van zijn leven zijn geweest. Waar kon ze de buit veilig verstoppen? Op een plek waar Michelangelo nooit zou zoeken. In de kast, tussen wat oude kleren van haar en Angelina? Daar zou híj misschien niet zoeken, maar Angelina zou ze bij toeval kunnen ontdekken. Haar ogen zochten het atelier af. In de bank? Of eronder? Nee, de poten waren van massief hout, net als de onderkant, waar de matras en de kussens op lagen. Ergens bij de haard, of in de voorraadkast? Die was zo diep dat je erin kon staan.

				Ze zette de deur wagenwijd open om goed te kunnen zien. Achteraan op de vloer, onder een paar planken met kruiken erop, stond een lege mandfles op een kleine, houten valies. Beide waren bedekt met een dikke laag stof. Ze zette de mandfles opzij, erop lettend dat haar vingers zo weinig mogelijk afdrukken maakten in de stoflaag. Voorzichtig opende ze het valies. Leeg, op een met verf besmeurde doek na. Precies wat ze nodig had. Snel pakte ze haar kostbaarheden, legde alles op de doek en knoopte de punten ervan aan elkaar. Daarna stopte ze hem terug in het valies, sloot hem weer en zette de mandfles erop.

				Wat zou ze met de pij doen? Hij kwam uit de kleerkast van paus Alexander VI, dus die had hem gedragen. Alles wat aan hem herinnerde moest worden vernietigd, was het eerste wat in haar opkwam. Dat was wel zo veilig, maar ook zonde van de stof. Voorlopig legde ze hem bij haar oude kleren in de kast. Ze wilde de pij netjes opvouwen, maar de stof bleef een beetje bol staan, alsof er iets onder zat. Hij had nog een zak, verstopt in een plooi van de stof. Er zat ook iets in. Nieuwsgierig trok ze het eruit. Een masker. Ze kreeg een schok en slaakte een kreet van ontzetting. Haar handen trilden hevig, haar hart sloeg over. Dit masker had vlak boven haar gezicht gehangen, met achter de uitsparingen twee begerige ogen.

				Opeens kregen beelden die ze had verdrongen haar weer in hun greep. Een siddering trok door haar lichaam, haar onderlijf verkrampte, alsof ze de pijn weer voelde, bij elke stoot van zijn zware lijf. Ze kokhalsde, kon net voorkomen dat ze het masker in haar handen onderkotste. Met een snik liet ze het los, zodat het op de pij belandde. Snel vouwde ze die verder op en legde hem in de kast.

				Ze ging op de bank liggen en rolde zich op, in een wanhopige poging zich te ontspannen. In plaats daarvan schoten haar gedachten alle kanten op, en uiteindelijk steeds nadrukkelijker in één richting. Niet Angelina, maar Lucrezia Borgia had voor die schilderingen in het Vaticaan geposeerd. Lucrezia was een dochter van paus Alexander VI en een vrouw die Vannozza heette. Ze leek wel een beetje op haar, had Michelangelo haar eens verteld. Nu begreep ze dat hij dat niet zonder reden had gedaan. Hij vermoedde toen blijkbaar al wat zij na het vinden van dit masker van Alexander VI opeens had begrepen. Zij had een Borgia-bastaard ter wereld gebracht! Angelina was een halfzusje van de beroemde Lucrezia.

				Mirabella duizelde. Wat zou dit voor gevolgen hebben? Kon zij Angelina’s rechten gaan opeisen? Hoe bewees ze dat die smeerlap van een Borgia-paus haar meerdere keren had verkracht? Met die pij, dat masker? Onmogelijk. Maar hoe dan?

				Ze stond op en drentelde rusteloos door het atelier. Buiten begon het te schemeren. Michelangelo zou nu wel gestopt zijn met schilderen en snel thuiskomen. Het duurde lang, veel langer dan ze had verwacht. Toen ze eindelijk zijn voetstappen hoorde en de deur openging, snelde ze op hem af en wierp zich in zijn armen, terwijl de tranen over haar wangen stroomden.

				Hij streelde troostend over haar rug. ‘Je hebt het dus begrepen?’ stelde hij nuchter vast. ‘Hoe zeker is het?’

				Zonder iets te zeggen liep ze naar de kast, smeet de pij op de vloer en haalde het masker uit de zak.

				‘Dit had hij altijd op.’ Haar stem begaf het bijna van de woede, die eindelijk een uitweg vond. Ze klemde haar kaken op elkaar, haar ogen vonkten.

				Vol medelijden keek hij haar aan. ‘Afschuwelijk voor je, Mirabella. Het enige wat ik kan zeggen is dat je er misschien veel voordeel van kunt hebben, en Angelina natuurlijk.’

				‘Wil je me daar bij helpen?’

				‘Graag zelfs. Ik heb net zo’n hekel aan dat pausenvolk als jij.’

				‘Een hekel? Ik haat ze!’ schreeuwde ze.

				‘Rustig. Kalmeer. Er is namelijk iets wat ik je moet vertellen. Iets waar we goed over moeten nadenken.’ Hij ging op de bank zitten en keek haar somber aan. ‘Anders zou je weleens in grote problemen kunnen komen.’

				Mirabella haalde diep adem en ging toen naast hem zitten. ‘Wat bedoel je?’

				‘Ik denk dat je dat wel weet. Ze hebben in de gang naast de kapel een bewusteloze gardist gevonden. Hij was neergeslagen door een monnik in een grijze pij, die in de kapel wilde gaan bidden en die niet kon praten.’ Hij keek haar bewonderend aan. ‘Knap van je dat je die man bewusteloos hebt kunnen slaan. En slim van je om die pij meteen weg te moffelen in een kalkzak. Ze hebben mij gevraagd of ik iets had gehoord of gezien. Nee natuurlijk. Ik ben ook niet al die tijd binnen geweest. De wachtposten buiten hebben bevestigd dat ik samen met mijn knecht de kapel heb verlaten en een hele tijd later pas ben teruggekomen. Voorlopig ben ik van hun gevraag af, denk ik.’

				‘Voorlopig? Denk je dat ze terugkomen?’

				‘Weet ik niet. De Garde heeft meteen het Vaticaan doorzocht, in de hoop die monnik nog ergens aan te treffen. Dat niet. Maar ze hebben wel iets anders ontdekt. Uit een van de Borgia-vertrekken was niet alleen een pij verdwenen, ook een aantal kostbaarheden. Meer wilde de wachtpost die me dat later vertelde er niet over kwijt. Jij wel, hoop ik.’ Michelangelo keek haar doordringend aan.

				‘Dat is iets wat je beter niet kunt horen,’ zei ze. ‘Dan kun je naar waarheid zeggen dat je er helemaal niets van weet.’

				‘Maar ik ben wel nieuwsgierig,’ bromde hij. ‘Vertel je me het dan over een tijdje wel?’

				‘Wie weet. Wanneer je nog eens wat van die wachtpost hoort, zeg het dan alsjeblieft.’

				‘Wie weet,’ imiteerde hij haar met een lachje. ‘Ergens heb je wel gelijk. Trouwens, we hebben nog een ander probleem, en dat is niet zomaar op te lossen.’ Hij keek zorgelijk.

				‘Wat dan?’

				‘Michi! Hem zullen ze ook vragen of hij iets heeft gehoord.’

				Er ging een schok door haar heen. ‘Je moet Michi dus vertellen dat ik daar ben geweest, met zijn kleren aan?’

				‘Kun jij iets anders bedenken? Jij wilde dolgraag zien wat ik aan het schilderen ben, en dit was de makkelijkste manier om je daar binnen te krijgen. Dat zal ik hem maar wijsmaken.’

				‘Zal hij dat geloven?’

				Michelangelo haalde zijn schouders op. ‘Hij hoeft alleen maar te verklaren dat hij niets heeft gehoord. Dat doet hij wel voor me. Zolang ze het hem niet te moeilijk maken, hoef je niet bang te zijn.’

				‘Hoe kunnen ze het hem dan moeilijk maken?’

				‘Dat weet je nooit, Mirabella. Stel dat een van de wachtposten zich herinnert dat je met een volle kalkzak naar binnen bent gegaan, en ook weer met een volle zak naar buiten bent komen lopen…’
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				Wat nu? Enigszins besluiteloos kijkt ze neer op het lichaam van de blonde vrouw, die ze zojuist met een nekslag heeft geveld. Opeens loopt niets meer zoals ze heeft gepland. Wie had kunnen bedenken dat die Emilia, of hoe ze werkelijk mag heten, naar het appartement van Farnese zou komen op een moment dat ze er zeker van was dat ze daar ongestoord wat microfoontjes kon plaatsen. 

				Goedemorgen, meneer Farnese. Wanneer u klaar bent met scheren moeten we even ernstig met elkaar praten. Of: Neem me niet kwalijk, meneer Farnese, maar u en uw blonde Nederlandse zijn nogal luidruchtig. Ik heb nieuws voor u, slecht nieuws, ben ik bang.

				Zulke telefoontjes, die suggereren dat je precies weet wat iemand doet, zorgen ervoor dat mensen van slag raken, verstoren de concentratie en leiden meestal tot het maken van fouten. Helaas weet Farnese nu dat ze in zijn appartement is geweest, en zal hij direct op zoek gaan naar microfoontjes.

				Dat is tegenvaller nummer één. Die vrouw is nummer twee. Wat moet ze met haar? Paola is Farneses zwakke plek, deze vrouw waarschijnlijk in veel mindere mate. Misschien dat het Genootschap nog wat met haar wil. In dat geval hoeft ze haar niet zelf uit de weg te ruimen. Een weerbare crimineel te slim af zijn en de keel doorsnijden geeft nog een beetje voldoening, maar een weerloze vrouw…

				Is ze trouwens wel zo weerloos als ze zich tot nu toe heeft voorgedaan? Volgens het Genootschap heeft ze een halfjaar geleden twee gewapende mannen uitgeschakeld. Hm… Ze laat haar ogen nog een keer over het bewusteloze lichaam gaan. Ziet er best stevig uit, gespierd misschien ook, een sluwe meid, die geduldig wacht op dat ene moment om haar tegenstander uit te schakelen. Ze keek wel doodsbang toen ze haar mesje even liet zien, maar dat kan expres een overdreven reactie zijn geweest. In de auto, achter het stuur, wekte ze de indruk van een vrouw die grip op de situatie dacht te krijgen. Als ze niet met haar pistool had gedreigd, zou de rit zeker met een aanrijding of een andere verrassing zijn geëindigd. En zonder pistoolloop in haar rug was ze vast niet zo gedwee meegelopen naar haar appartement.

				De vrouw op de vloer kreunt, haar benen bewegen. Geen risico’s! Ze zal haar moeten vastbinden, maar waarmee? En iets in haar mond moeten stoppen. Shit, hier is ze niet op voorbereid. Een lacune in haar opleiding? Nee, een situatie als deze had domweg niet mogen ontstaan. Het zal toch niet gebeuren dat zij zich door een vrouw in de problemen laat brengen?

				Het mesje ligt al in haar hand en ze laat zich op haar hurken naast haar slachtoffer zakken. Snel en efficiënt, één diepe haal. Ze aarzelt. Dit geeft geen kick. Toch maar vastbinden en knevelen, maar hoe en waarmee?

				Resoluut pakt ze beide armen van de vrouw vast en sleept haar weg, de hal uit en een kamertje in, waar alleen een stoel, een tafeltje en een slaapbank staan. Met enige moeite werkt ze haar op de bank. Wat weegt zo’n slap lichaam onmogelijk zwaar. Haar buik, die tijdens het slepen is ontbloot, ziet er strak en gespierd uit. Ze doet aan sport, fitness misschien, maar het kan ook een vechtsport zijn. Ter controle knijpt ze zachtjes in haar biceps, in haar dijbenen en haar kuiten. Beenspieren iets beter ontwikkeld dan de armspieren, stelt ze vast, een twijfelgeval, kan judo zijn, maar eerder een loopsport. Toch blijven opletten.

				Ze trekt de smalle leren riem uit de rok van de vrouw en bindt haar polsen ermee vast. Na een onderzoekende blik op haar slachtoffer, loopt ze haastig naar haar slaapkamer en kijkt in haar kledingkast. Uit een la pakt ze een zijden sjaaltje. Als ze zich omdraait ziet ze haar badjas hangen. Daar zit een stoffen ceintuur in, die is makkelijker te knopen.

				Snel loopt ze terug. De vrouw op het bed kreunt en draait zich op haar zij. Haar oogleden knipperen. Als ze de ceintuur van haar badjas om haar enkels heeft gebonden, draait ze haar weer op de rug. Ze kucht, gaat met haar tong langs haar lippen.

				Nieuwsgierig observeert ze haar slachtoffer. Eigenlijk een heel elegante vrouw, zou zonde zijn als ze haar moest afmaken. Hoe zal ze reageren als ze doorkrijgt dat ze vastgebonden op een bed ligt?

				De vrouw opent haar ogen en kijkt haar aan. Ze probeert haar armen en benen te bewegen. Het eerste muntje valt. Shit! Ze had dat sjaaltje in haar mond moeten stoppen. Snel maakt ze er een prop van.

				‘De keuze is aan jou. Eén schreeuw, en je krijgt het een stuk benauwder. Begrepen?’ Dreigend houdt ze het sjaaltje boven haar gezicht.

				Ze schudt nauwelijks merkbaar haar hoofd.

				‘Ik kan het moeilijk of makkelijk voor je maken. Je hebt het zelf in de hand.’ Hetzelfde zei ze gisteren tegen Lucio, maar de roes die het machtsgevoel toen gaf, ontbreekt nu. ‘We gaan Farnese een filmpje sturen, met jou in de hoofdrol. Starring Emilia de Vries, zo zal ik je voorlopig noemen. Later kom ik er wel achter of je echt zo heet. Ga je meewerken?’

				Opnieuw een knikje.

				‘Volgens mij kun je je tong normaal bewegen, Emilia. Die heb je zo wel nodig, dus test hem even voor de zekerheid. Nog een keer: Ga je meewerken?’

				‘Ik heb weinig keuze, hè?’

				‘Stemtest geslaagd. Nu de tekst nog: “Alsjeblieft, Luigi, help me. Zorg ervoor dat die paap betaalt.” Lijkt je dat wat?’

				Emilia blijft haar zwijgend aankijken. Haar ogen staan angstig, maar ze leest er nu ook iets van verbijstering in.

				‘Oké. Geen sterke tekst. Het moet dramatischer, indringender, en daar gaan we samen aan werken. Als het eerste filmpje niet werkt, dan moet het tweede veel heftiger worden, en bloederiger. En bloederige beelden zijn overtuigender, en dus moet het meteen maar, dat scheelt mij tijd en jou pijn.’

				De angst krijgt de overhand, ziet ze.

				Ze haalt het mesje tevoorschijn en schuift het beschermhoesje van het vlijmscherpe, vliesdunne metaal. ‘Even flink zijn, Emilia, en vooral niet bewegen, want dan kan ik uitschieten.’

				‘Wat ga je doen?’ klinkt het afgeknepen.

				‘Een ondiep sneetje in je keel maken, waar het bloed lekker uit opwelt. Dat ziet er op een filmpje veel erger uit dan het is. O ja, nogmaals, niet schreeuwen, want dan gaat de prop er permanent in.’

				‘Alsjeblieft,’ smeekt ze.

				Moet dit de vrouw voorstellen die twee gewapende mannen heeft uitgeschakeld?

				Ze drukt het mesje tegen Emilia’s keel en snijdt zacht in het vlees. ‘Valt mee, hè? Daar komt ie.’ Een snelle haal, toch dieper dan haar bedoeling was, want het begint behoorlijk te bloeden. ‘Alsof je keel al is doorgesneden. Een kunststukje.’

				Ze pakt Emilia’s smartphone en zet hem op video. ‘Dit wordt je tekst: “Luigi, in godsnaam, help me. Als die papen niet betalen…” Ga je gang.’

				Het duurt even voordat er zachtjes: ‘Luigi, help me,’ uit haar mond klinkt.

				‘Hopeloos! Ik wil drama zien, en tranen. Het moet wanhopig klinkt. Nog een keer.’ Met haar wijsvinger veegt ze het bloed wat breder uit over Emilia’s keel en geeft haar dan onverwachts een harde klap in haar gezicht. Raak! Daar zijn de tranen.

				‘Heel goed.’ Ze schakelt de camera in. ‘Tekst!’
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				Dat vreselijke mens is weg! Ik lig languit op een bed, met vastgebonden handen en voeten. De snijwond in mijn keel schrijnt een beetje, maar het bloeden lijkt gestopt. Ze heeft haar werk nauwkeurig gedaan, want het lukt me niet om het knellen van de ceintuur om mijn enkels te verlichten. Om geen risico met me te nemen heeft ze een opgerold sjaaltje als een touw in mijn mond gestopt en achter mijn hoofd vastgeknoopt.

				Ik ben doodsbang! Die vrouw is onberekenbaar. Het ene moment staan haar blauwgrijze ogen staalhard en dan weer lijkt er plotseling toch iets van menselijkheid in te komen. Bijvoorbeeld toen ze de wond in mijn hals ontsmette en zei dat het wel meeviel en dat verbinden niet nodig was. Maar met diezelfde handen heeft ze anderen meedogenloos de keel doorgesneden, en dat gaat ze bij mij uiteindelijk ook doen. Al zei ze dat niet letterlijk, de suggestie liet niets te raden over. Een angstaanjagende gedachte, dat ik vrijwel zeker kan gaan aftellen. Sergio Pagano gaat niet betalen, dat heb ik tijdens onze ontmoetingen wel begrepen. Daarvoor moet dat mens minstens de paus gijzelen en met de dood bedreigen.

				Het is een wat tegenstrijdige gedachte, maar ik wilde dat ze terug was, niet alleen omdat ik nodig naar het toilet moet en omdat mijn benen slapen, maar omdat ik dan kan proberen een beetje hoogte van haar te krijgen.

				Die vrouw denkt werkelijk aan alles. Voor ze wegging zette ze mijn iPhone uit en probeerde hem daarna weer aan te zetten. Zonder toegangscode ging dat natuurlijk niet. ‘Ik weet niet hoe snel zo’n tap actief is, maar ik weet wel dat Farnese je mobiel laat uitpeilen zodra hij jouw filmpje heeft ontvangen,’ deelde ze me nuchter mee. ‘Ik zal dus af en toe in de auto moeten springen om dat ding een eind hiervandaan te gebruiken en snel weer af te zetten. Farnese moet toch weten hoe je er na een tijdje aan toe bent als het Vaticaan blijft weigeren te betalen.’

				Voetstappen op de galerij, niet overdekt zoals bij Luigi, want ik hoor continu verkeersgeluiden. Er wordt een sleutel in het slot van de deur gestoken. Even laten verschijnt ze in de deuropening.

				‘Kijk nou, je bent er nog,’ zegt ze met een spottend lachje. ‘Ik laat mijn gasten niet verhongeren, ik heb dus maar wat te eten gehaald.’ Ze houdt een plastic tasje omhoog. ‘Even opbergen.’

				Wanneer ze terug is laat ze met een geïrriteerd gezicht mijn iPhone zien. ‘Hij moet worden opgeladen en het stekkertje van mijn oplader past niet. Hoe kom ik aan zo’n ding?’

				Ze buigt zich over me heen en zegt dat ik mijn hoofd opzij moet draaien. Daarna knoopt ze het sjaaltje achter mijn hoofd los en maakt mijn mond vrij. ‘Ik heb een paar dagen geleden er net zo een gescoord, en die is ook al leeg.’

				‘Dat snoertje zit in mijn koffer, in de auto van Luigi,’ zeg ik moeilijk omdat mijn tong kurkdroog is.

				‘Even aan Luigi vragen dus.’ Met een ruk trekt ze mijn hoofd naar zich toe. ‘Dat was toch niet grappig bedoeld, hoop ik?’

				Een blik waar ik doodsbang van word. ‘Nee, hij ligt echt in Luigi’s auto.’

				‘Dat zal ik dan maar geloven. Dan zal ik een nieuwe moeten kopen.’ 

				‘Ik moet vreselijk nodig naar het toilet,’ zeg ik.

				‘Oké.’ Ze denkt even na. ‘Ik ga echt niet je broekje voor je naar beneden schuiven, dus zal ik één hand moeten losmaken. Til je armen eens op. Wacht even.’ Ze loopt weg en is bijna meteen weer terug met een pistool dat ze achter de band van haar broek stopt. ‘Voor het geval je een dappere poging doet om te ontsnappen. Ben je links of rechts?’

				‘Rechts.’

				‘Dan maak ik je rechterarm los en bind je linker op je rug. Meewerken graag, anders wordt alles een stuk moeilijker voor je.’

				‘Dat heb ik al begrepen.’

				Wanneer ze ook de ceintuur om mijn enkels wat losser heeft gemaakt zodat ik kan schuifelen, helpt ze me overeind te komen. Ik sta wat wiebelig op mijn benen omdat de bloedsomloop nog op gang moet komen. En mijn nek is pijnlijk stijf. Ze staat klaar om me op te vangen mocht ik vallen. Ze zou dan allebei haar armen nodig hebben, en ik heb een arm vrij om het pistool te pakken. Dat is het eerste foutje waarop ik haar betrap.

				‘Dank je wel. Niet slim van je. Je keek er iets te lang naar,’ zegt ze met een spottend lachje. Ze trekt het pistool achter haar broekband vandaan. ‘Maar vooral niet slim van mij. Nou, lopen. Die deur daar,’ wijst ze met haar pistool. ‘Laat hem op een grote kier staan.’

				Op de galerij passeren voetstappen en ik hoor stemmen. Hoeveel zin heeft het om om hulp te roepen? Ze zal niet meteen schieten, want daar zal ze de aandacht mee trekken. Maar ze heeft ook dat mesje nog, en ze weet hoe ze iemand met een gerichte klap in de nek moet uitschakelen. Niet doen dus.

				‘Opgelucht?’ vraagt ze als ik terug kom schuifelen. ‘Ik was even bang dat je het op een schreeuwen ging zetten, maar je bent gelukkig snel van begrip. Daarheen,’ wijst ze. ‘Ga aan die tafel zitten, met je rug naar de deur.’

				Ze houdt het pistool continu op me gericht.

				Pas als ze tegenover me zit stopt ze het wapen weg. ‘Nu we hier zo ontspannen zitten, wil je me vast wel vertellen wat je echte naam is en voor wie je werkt.’ Het klinkt cynisch en dreigend tegelijk.

				‘Ik begrijp niet waarom je dat zegt. Je zei dat je me voorlopig Emilia zou noemen. Dat begreep ik al niet. Ik heet Emilia de Vries, ben industrieel ontwerpster en werk voor een bedrijf dat alledaagse gebruiksvoorwerpen ontwikkelt.’

				Ze neemt me op met die licht samengeknepen ogen waarmee ze me telkens de stuipen op het lijf jaagt. ‘Je wilt dus beweren dat je werkelijk de zus bent van een van de vrouwen die vorig jaar werden ontvoerd in Manoppello?’

				‘Dat beweer ik niet, dat is gewoon zo.’

				‘Wel heel toevallig dat je opnieuw samenwerkt met Farnese.’

				Dat is het dus!

				‘Luigi Farnese en ik hebben elkaar daar onder heftige omstandigheden leren kennen,’ begin ik aarzelend. ‘En dat schept een band. Hij heeft toen aangeboden mijn gids te zijn als ik in Rome op vakantie zou zijn. Dat heb ik graag aangenomen.’

				‘Heel geloofwaardig. En tot je grote verrassing werd je zonder enig probleem toegelaten in het Archivio Segreto Vaticano. Als je eens wist hoeveel moeite mij dat heeft gekost.’

				‘Voor het Vaticaan ben ik een Michelangelo-deskundige, vooral wat betreft zijn brieven.’

				‘Hoe bedenk je het?’ Het ongeloof spat van haar gezicht. ‘En niemand daar heeft je gescreend of naar bewijzen gevraagd?’

				‘Nee. Luigi’s woord was voldoende.’

				‘Volgens mijn informatie was je aanwezig bij twee gesprekken met prefect Pagano.’

				‘Het heeft geen zin om dat te ontkennen,’ zeg ik schouderophalend.

				‘Nogal bijzonder. En die man had niet door dat je wat minder deskundig bent dan Farnese hem wilde laten geloven?’

				‘Je zult het wel niet geloven, maar ik weet er voldoende van af om me in zo’n gesprek staande te houden.’

				‘Je wordt steeds interessanter. Laat me eens raden: Pagano wilde van jou horen wat er in die twee brieven zou kunnen staan, of zijn Heilige Moederkerk’ – het cynische toontje is opeens doordrenkt met minachting – ‘schokbestendig genoeg is om alles wat Michelangelo aan paus Julius II heeft geschreven te doorstaan.’

				‘Zoiets, ja.’

				Ze knikt instemmend. ‘En heb je een tipje van die vunzige sluier voor hem kunnen optillen?’

				Naarmate ze meer praat, meer van zichzelf blootgeeft, besef ik dat ze niet alleen levensgevaarlijk is, maar ook erg intelligent.

				‘Vunzig? Dat Michelangelo een ketter was en misschien homoseksueel, wisten ze al. Daarmee breng je het bouwwerk van de Kerk niet eens aan het trillen.’ 

				‘Ik nam al aan dat ze daarvan op de hoogte waren. Maar verder hebben ze geen idee, begrijp ik?’

				‘Er zit van alles verborgen in de fresco’s in de Sixtijnse Kapel die niet kloppen met de leer van de Kerk. Opzettelijke provocaties van Michelangelo, vermoedt men. Een aantal ervan is niet te missen. Satan als vrouw, Adam die een vrucht plukt, dus niet Eva die verleid wordt door satan in de gedaante van een slang.’

				‘Fantastisch, hè? De Kerk wil ons laten geloven dat Eva, een vrouw dus, de zondeval heeft veroorzaakt, maar Michelangelo schildert iets heel anders. Ik mag die man wel, en al helemaal als je weet wat hij nog meer heeft uitgespookt,’ zegt ze met een lachend gezicht.

				‘Mag ik dat ook weten?’ vraag ik voorzichtig.

				‘Reken er maar op dat het Vaticaan zo’n schokgolf zal krijgen, dat zelfs de Bunker in het Archivio Segreto zal openbarsten. Alles wat daar eeuwenlang is weggemoffeld komt dan op straat te liggen.P2H’
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				De volgende ochtend word ik wakker omdat ze mijn schouder aanraakt en zachtjes tegen mijn wang tikt. Gelukkig, ik heb geslapen, ondanks mijn vastgebonden armen en benen en de oncomfortabele houding.

				‘Ik moet weg. Over een uur ben ik terug, misschien iets later. Tot die tijd zal je het moeten uithouden.’ Ze draait zich om en loopt de kamer uit. Even later hoor ik de voordeur dichtslaan.

				Trut! Had me dan laten slapen! Voordat ik eindelijk in slaap viel, heb ik uren liggen tobben en draaien, mijn hoofd gebroken over de vraag of ik nog een kans heb om hier levend uit te komen, en hoe?

				Ze heeft de riemen nogal strak aangetrokken, want ze knellen en in mijn voeten heb ik geen gevoel meer. Mijn mond is kurkdroog, en opeens heb ik moeite met ademhalen omdat een neusgat verstopt zit.

				Ik probeer al mijn spieren te ontspannen, mijn lichaam zwaar te maken, mijn hoofd leeg te krijgen. Natuurlijk lukt dat niet, maar het houdt me wel bezig en de tijd verstrijkt er sneller door.

				Als ze terugkomt staat haar gezicht vrolijk, bijna triomfantelijk lijkt het wel.

				‘Kijk eens.’ Ze houdt een plastic verpakking met daarin een oplader omhoog.

				Dat zoiets simpels haar stemming kan beïnvloeden.	

				‘Fijn voor je,’ zeg ik, ervoor oppassend dat het sarcastisch klinkt. ‘Heb je dan nu even tijd om me wat beweging te geven en naar de wc te laten gaan?’

				‘Ja hoor. Je krijgt zelfs een ontbijtje en koffie van me.’

				‘Moet ik nou dank je wel zeggen?’

				Het kwam er iets te snel uit, maar de uitwerking valt mee. Ze moet erom grinniken. ‘Nee hoor, dat hoeft pas bij je galgenmaal, want dan mag je kiezen. Nu moet je maar afwachten wat je krijgt.’

				Het wordt een herhaling van gisteren: losmaken, toiletbezoek, naar de woonkamer, aan tafel zitten. Alleen het pistool zie ik nergens. Even denk ik dat ze slordig is geworden, tot ik een hobbel boven haar broekband op haar rug ontdek. Direct onder handbereik dus. Onbezonnen ontsnappingspogingen hebben geen enkele zin. En ze heeft ook nog dat mesje. Als ik iets wil, dan moet ze in een klap buiten westen liggen, en ik zou niet weten hoe ik dat moet doen.

				‘Nog even voor de duidelijkheid, Emilia,’ zegt ze terwijl ze bordjes en een mandje met brioches op tafel zet. ‘Eén verkeerde beweging, om hulp roepen of een poging om me aan te vallen, betekent einde verhaal voor je. Farnese zal ik dan een fotootje van je lijk opsturen.’

				‘Je kunt het makkelijk of moeilijk voor me maken, en dat heb ik zelf in de hand,’ reageer ik zo kalm mogelijk. ‘Intussen kunnen we elkaar wat beter leren kennen. Hoe heet je eigenlijk?’

				Ze trekt een wenkbrauw op. Om haar mond speelt een ongelovig lachje. Natuurlijk heeft ze door waarom ik dit voorstel, en vindt ze me naïef en dom. Of toch niet? Ze lijkt niet goed te weten wat ze hiermee moet.

				‘Lucrezia.’

				‘Lucrezia… Dat verzin je zeker?’

				‘Waarom zou ik dat doen?’ Het klinkt fel, geïrriteerd zelfs.

				‘Een naam met een historie, toch? Gifmengster, moordenares, dochter van een paus nota bene. En nu zit ik tegenover een non met dezelfde naam die, toevallig in een klooster, drie moorden heeft gepleegd. What’s in a name?’

				Opnieuw raak. Het kost haar zo te zien de grootste moeite om zich in te houden.

				‘Misschien toch niet zo’n goed idee om je hier in de kamer neer te zetten. En over Lucrezia Borgia, want die bedoel je, is veel kwaad gesproken, terwijl ze volgens mij een van de menselijkste, redelijkste en intelligentste Borgia’s was.’

				‘Je doet alsof je je aangesproken voelt,’ zeg ik liefjes.

				Een ontwijkende blik.

				‘Lucrezia de moordlustige non, bedoel je dat? Een ding wil ik wel kwijt: daar klopt niets van.’ Met een ruk staat ze op en loopt naar de keuken, waar ze druk in de weer gaat met het espressoapparaat.

				‘Ik heb een paar smeerlappen opgeruimd,’ zegt ze als ze terug is en twee kopjes neerzet. ‘Een voormalige paap die in drugs handelde en twee van zijn gewelddadige hulpjes. De samenleving zou me dankbaar moeten zijn.’

				‘Moet de samenleving je soms ook dankbaar zijn voor het feit dat jij kans hebt gezien om twee kostbare brieven van Michelangelo te stelen en daar nu veel geld voor vraagt?’

				Om haar mond speelt een lachje. Het is gewoon niet te voorspellen welke kant haar emoties op zullen schieten.

				‘Weet je, Emilia. Ik mag dat wel, recht voor zijn raap. Gisteren had je zoiets nooit durven zeggen. Toch?’

				‘Dat is het enige wat ik nog kan, verder ben ik machteloos. Misschien heb ik wel een paar menselijke trekjes in je ontdekt.’

				‘Een paar menselijke trekjes? Je moet eens weten hoe menselijk ik wás. Een van die smerige hufters van de zogenaamde Heilige Moederkerk heeft dat er wel uit geramd,’ klinkt het wrang. ‘Hij wist alleen niet dat er nog een zus was die onderzoek deed in het Archivio Segreto, waarbij ze op dingen stuitte die de poort naar vergelding en genoegdoening opeens wagenwijd openzette.’

				‘Nu word ik heel erg nieuwsgierig. Die dingen stonden dus in de brieven van Michelangelo. In welke richting moet ik zoeken?’ probeer ik.

				‘Blijf maar lekker zoeken.’

				‘Wil je dan wel vertellen waarvoor je die brieven nodig had?’

				‘Ik vermoedde dat ik er het laatste stukje van de puzzel in zou vinden. Meer wil ik er niet over kwijt.’

				Ik ben weer alleen, en deze keer heeft ze niet de moeite genomen om me op bed vast te binden. Ze kreeg een telefoontje dat haar wat nerveus leek te maken. Voor de zoveelste keer waarschuwde ze me dat ik geen gekke dingen moest uithalen. Daarna bond ze me vast op mijn stoel, die ze weer met een riem vastzette aan een tafelpoot. 

				Tevergeefs probeer ik mijn handen, die achter de rugleuning zijn vastgebonden, los te trekken. Het enige wat ik ermee bereik is dat de riem dieper in mijn vlees snijdt. Met mijn voeten probeer ik de ceintuur, waarmee mijn stoel vastzit, langs de tafelpoot naar beneden te schuiven. Als het me lukt die onderaan te krijgen, laat ik me met stoel en al omvallen en kan ik de tafel misschien een stukje omhoog duwen, zodat de ceintuur loskomt. Daarna kruip ik met de stoel op mijn rug naar de voordeur en bonk ertegenaan, zodra ik iemand hoor. 

				Wat ik ook probeer, het lukt niet. Ze heeft alles te goed vastgebonden.

				Het sjaaltje in mijn mond zit wel minder strak, maar ik kan niet genoeg geluid produceren om buiten gehoord te worden. Ik ben kansloos. Het enige wat ik kan doen is afwachten en proberen kalm te blijven, al begint de frustratie op mijn zenuwen te werken, vooral omdat ik er geen idee van heb wat Luigi aan het doen is om mij te vinden.

				Wanneer Lucrezia terug is, na een uur of twee, schat ik, staat haar gezicht op storm. Ze neemt niet de moeite om mijn handen los te maken. Alleen het opgerolde sjaaltje wordt uit mijn mond gehaald.

				‘Wat heb je nog meer doorgegeven behalve dat ik in een blauwe Fiat rijd?’ vraagt ze woedend.

				Ik doe of ik diep nadenk. ‘O ja, toen je naast me reed,’ herinner ik me dan. ‘Ik had Luigi net aan de lijn en heb gezegd dat je in een lichtblauwe Fiat naast me reed, nadat ik had verteld dat ik in zijn appartement tegen jou was aangelopen.’

				‘Heb je me beschreven?’

				‘Nee, daar had ik de tijd niet meer voor.’

				‘Geweldig. Volgens mijn informatie kijkt de politie uit naar een lichtblauwe Fiat, waarschijnlijk een Punto. In Rome rijden er niet zoveel in die kleur, dus ik zal mijn auto in de garage moeten laten staan. Bedankt!’

				‘Graag gedaan,’ reageer ik impulsief.

				Het komt me op een giftige blik te staan. ‘Ik heb nog een leuk nieuwtje voor je,’ zegt ze boosaardig. ‘Die Farnese geeft minder om je dan je denkt.’

				‘Heb je hem opgebeld?’ Ik houd mijn adem in.

				‘Al rijdend, ja, maar toen wist ik nog niet dat ze mijn auto zochten.’

				‘En hij vertelde je spontaan dat hij niet om me geeft? Hebben jullie ook nog over iets anders gesproken?’

				Ze bekijkt me geamuseerd. ‘Je hebt lef, en dat bevalt me. Ja, dat hebben we. Er wordt niet betaald voordat ik jou netjes aflever, tegelijk met de twee brieven, op een plek die ik mag bepalen.’

				‘Gefeliciteerd. Dat is veel meer dan: “met afpersers onderhandelen we niet en we zullen ze nooit betalen.” Wanneer ga je me wegbrengen?’

				‘Niet. Ik lever pas als er geld op mijn rekening staat, dat heb ik nog een keer gezegd, en anders dwingen ze me om je een nieuwe behandeling te geven. “Dat merkte hij dan wel,” zei hij. Als er morgenmiddag niets op mijn rekening is gestort, dan krijgt hij weer een filmpje opgestuurd, starring Emilia Snijwond, heb ik hem beloofd.’

				Ze treitert me. Zoiets zou Luigi nooit zeggen. 

				‘Niet leuk,’ mompel ik.

				‘Is ook niet zo bedoeld. O ja. Het Genootschap weet inmiddels ook dat ik jou te pakken heb. Blijkbaar hebben ze ook bij de politie informanten.’

				‘Het Genootschap? Het satansgenootschap dat in Manoppello achter mijn zus aan zat?’

				Zonder te antwoorden loopt ze naar de keuken, waar ik haar even later weer met het espressoapparaat bezig hoor. Een paar minuten later komt ze terug met twee kopjes, maakt mijn handen los en gaat tegenover me zitten.

				‘Wat weet jij van het Genootschap?’ vraagt ze.

				‘Niet meer dan wat een halfjaar geleden in de kranten stond.’

				Ze knikt. ‘Wel zo prettig voor je. Ze hebben nog iets met je af te rekenen, en ik ben bang dat ik je aan hen zal moeten overdragen.’

				‘En dat wil je niet?’ Ik laat niet merken dat ze me een doodschrik aanjaagt.

				‘Nee, liever niet. Ik wil zelf grip houden op deze zaak. De brieven heb ik ze ook niet gegeven.’

				‘Je bent dan wel van een lastige gijzelaar af. Je moet me toch in de gaten blijven houden, ook al ben ik nog zo meegaand.’

				De speciale grijns die ik eerder heb gezien verschijnt op haar gezicht. ‘Je zou juist heel waardevol voor me kunnen zijn,’ zegt ze dan langzaam. ‘Ik zou je kunnen laten kiezen tussen met mij samenwerken, of afleveren bij het Genootschap. Ik kan me niet voorstellen dat je levend wilt worden gevild op een offertafel, na door Satans Raad van Elf verkracht te zijn.’

				Mijn maag draait om. In feite laat ze me geen keuze, biedt me zelfs een uitweg. Dit had ik niet verwacht. Te gemakkelijk! Daar moet ik niet in trappen.

				‘Hoe moet het dan met mijn filmcarrière als Emilia Snijwond?’ Een geforceerde poging om enigszins ontspannen over te komen.

				Ze neemt me wat meewarig op. ‘Die komt dan op een laag pitje te staan. Als je me bedondert of verraadt dan maak ik je af, net als dat tuig in het klooster. Zeg je nee, ook goed, dan zal ik je overdragen aan het Genootschap, nadat ik je nog in één ingrijpend filmshot heb laten spelen.’

				‘Ik heb dus heel wat te kiezen. Wat moet ik me eigenlijk voorstellen van die zogenaamde samenwerking?’

				‘Ik knijp ertussenuit, verdwijn van de aardbodem, en jij regelt hier mijn zaakjes.’ Het klinkt heel serieus.

				‘Je zaakjes…’ herhaal ik. ‘Dat klinkt alsof ik je testament moet afwikkelen.’

				‘Daar kun je het wel mee vergelijken, ja. Al ben ik nog steeds springlevend.’ Ze zoekt naar de juiste woorden. ‘Maar ik heb dan wel iets rechtgezet, en dat papentuig zal eindelijk de rekening voldoen die ze eeuwen geleden al hadden moeten betalen.’

				‘En jij denkt dat allemaal in je eentje te bereiken met behulp van een paar brieven?’

				‘Begrijp je nu waarom ik steun heb gezocht bij die satanssekte?’

				Ik knik alleen maar. Dit gesprek wordt wel heel bizar. Gisteren was er nog sprake van dat ik alleen zou kunnen dienen als drukmiddel. Toen was het: betalen, of ik doe haar iets aan! En nu dit. Er is iets veranderd, maar wat precies? Zit de politie haar toch dichter op de hielen dan ze had gedacht, met dank aan mijn beschrijving van haar auto?

				‘En nu zit je klem tussen het Genootschap, de politie en de recherche van het Vaticaan. Je kunt mij nog één keer gebruiken om Luigi Farnese en het Vaticaan te bewerken, maar daarna heb je niets meer aan me, tenzij je mij iets voor je kunt laten doen. Vat ik het zo goed samen?’ Tot mijn eigen verbazing lukt het me haar uitdagend aan te kijken.

				‘Ik kan je ook vermoorden en daarna in rook opgaan.’

				‘En dat geeft wel een prettig gevoel, denk je?’

				‘Als het niet anders kan, doe ik het, maar of dat een prettig gevoel geeft?’

				‘Omdat je levend meer aan me hebt dan dood?’

				Ze staat op en loopt naar de keuken. Haar pistool zit nog op dezelfde plek als vanochtend, zie ik. Dat draagt ze dus ook bij zich als ze over straat loopt en gaat winkelen. Ik hoor haar in een la rommelen, daarna laat ze lang het water lopen.

				‘Als je wist waarom ik dit allemaal doe, dan zou je er minder moeite mee hebben,’ zegt ze als ze terug is.

				‘Vertel! Je wilt de mensheid redden van de ondergang?’

				Ze haalt haar schouders op. ‘Het is vooral persoonlijk.’

				‘Je hebt zo’n twintig jaar geleden twee brieven uit het Archivio Segreto gejat, en nu pas vraag je er geld voor. Twintig verloren jaren, zou ik zeggen.’

				Haar gezicht krijgt een gepijnigde uitdrukking. ‘Mijn broer heeft een halfjaar geleden pas zelfmoord gepleegd. Hij wist wat er in die brieven stond, maar wilde niet dat ik ze zou gebruiken.’

				Ik kijk haar onnozel aan. ‘Je spreekt geheimtaal voor me.’

				‘Mijn broertje mocht, toen hij een jaar of acht was, van meneer pastoor voor misdienaartje spelen. Zo schattig aangekleed jongetje, dat, na de mis, ook meneer pastoor persoonlijk mocht bedienen.’ Haar lippen zijn samengeperst, de haat in haar ogen gloeit op.

				‘Dat is heftig. En heeft hij daarom later zelfmoord gepleegd?’

				‘Een jaar geleden ongeveer kreeg hij een vriendin. Alles kwam weer boven, en dat kon hij niet meer aan. Hij was pas zesentwintig, ongeveer jouw leeftijd, schat ik.’ 

				Ze moet een paar keer slikken voordat ze verder praat.

				‘In een afscheidsbrief aan mij bekende hij dat hij een paar keer op het punt heeft gestaan om me te vragen die brieven toch in te zetten.’

				‘Vandaar die lange tussentijd.’ Ik knik maar wat. Het liefst zou ik haar bestoken met vragen, maar voel dat dit geen geschikt moment is.

				‘Je hebt me nog niet gevraagd waarom ik de brieven van Michel­angelo wilde bestuderen,’ onderbreekt ze mijn gedachten.

				‘Ik vind je verhaal over je broer nogal indrukwekkend, en het grijpt je aan, zie ik. Daarom leek het me beter om even niets te zeggen.’

				‘Je bent niet verkeerd,’ zegt ze bijna vriendelijk. ‘En toch maak ik je niet los voordat je hebt gezworen op alles wat je heilig of dierbaar is, dat je me niet gaat verlinken.’

				‘Vertel dan toch maar waarom je zo’n belangstelling had voor die brieven.’ Uitstel! Ik ga zoiets echt niet zweren. Ook al ben ik moreel misschien niet verplicht me aan een onder dwang afgelegde belofte te houden.

				‘Dat had te maken met mijn familie, met mijn naam, Lucrezia. Ze vormden het sluitstuk van het genealogisch onderzoek dat ik deed.’

				Een onverwachte wending. Ze was bezig met haar familiestamboom. So what?

				‘Je zei dat er dingen in stonden die de Kerk aan het wankelen zouden brengen. Daar draait toch alles om?’

				‘Dat klopt, maar daar ben ik bij toeval op gestuit. Snap je?’

				‘Ik snap er helemaal niets van.’

				‘Ik wil het je graag uitleggen. Maar je hebt me nog steeds niet verteld dat je op mijn voorstel ingaat.’

				Deze keer word ik gered door de voordeurbel. Op slag wordt Lucrezia een ander mens. Ze springt op alsof iemand met een mes in haar rug heeft geprikt. Het is beangstigend om te zien hoe snel ze haar pistool in de aanslag heeft. Ik weet het niet zeker, maar volgens mij zit het mesje in haar andere hand.

				‘Blijf doodstil zitten,’ sist ze. ‘Eén schreeuw, en je bent er geweest.’

				Voorzichtig begeeft ze zich naar de haldeur. Ze loopt niet, ze sluipt. Dan wordt er langdurig op de bel gedrukt.
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				Het was druk op straat. De kerken stroomden vol met gelovigen die de paasmis wilden bijwonen. Mirabella had al heel lang geen mis meer bezocht. Zodra ze een kerk binnenging sloegen de twijfels toe. Hoe kon je iets geloven wat werd gepredikt door schijnheilige papen die zich aan jonge meisjes en jongens vergrepen? Later op de dag zou ze bij het Vaticaan wel met Angelina gaan kijken naar de grote processie.

				Michelangelo gunde zich geen tijd voor kerkbezoek en wilde aan een nieuwe scène beginnen. Hij was al vroeg vertrokken, tot haar geluk deze keer. Het gaf haar de gelegenheid om een paar edelstenen uit het valies te halen. Ze kon Maria wel vertellen wat ze allemaal bezat, maar die wilde er natuurlijk ook iets van zien.

				Zoals alle Dochters van het duister deelde Maria haar afkeer van de Kerk. Op een ochtend als deze was de kans dat ze niet thuis was dus erg klein. Ze deed dan ook zelf open toen Mirabella aanklopte bij het huis van de smid, waar ze al een tijdje woonde. De verbazing waarmee ze haar aankeek ging bijna meteen over in ongerustheid. ‘Hebben ze iets ontdekt? Kom je me waarschuwen?’

				‘Nee, niet schrikken. Ik kom voor iets anders.’

				‘O, gelukkig. Kom binnen.’

				‘Ben je alleen?’

				‘Antonio wilde naar de paasmis en hij heeft Pietro meegenomen.’

				‘Vind je dat niet vervelend?’

				‘Antonio is als een vader voor hem, terwijl hij weet wat er is gebeurd. Daar ben ik hem dankbaar voor.’ Ze glimlachte een beetje treurig. ‘De Kerk heeft macht, en buitenstaanders hebben geen toekomst. Dat willen we Pietro niet aandoen. Daarom neemt Antonio hem af en toe mee.’

				‘De Kerk is ook rijk, veel te rijk,’ zei Mirabella met een geheimzinnig lachje. ‘Maar sinds gisteravond wel iets minder.’ Ze haalde een paar witte en rode steentjes tevoorschijn en gaf ze aan Maria.

				‘Wat is dat? Zijn ze echt?’ Maria bekeek de steentjes nieuwsgierig.

				‘Dat weet ik wel zeker. Kijk maar eens goed.’

				Maria liep ermee naar het raam en liet er aan alle kanten licht op vallen. De steentjes glinsterden uitbundig. ‘Dat lijken wel diamanten en robijnen,’ zei ze vol ongeloof. ‘Hoe kom je hieraan?’

				‘Meegenomen uit het Vaticaan,’ zei Mirabella nonchalant.

				‘Wat? Ach, natuurlijk. Je was bij de paus op visite en…’

				‘Het is echt waar. En ik heb zevenentwintig van die steentjes.’

				Met een plof liet Maria zich op een kruk zakken. ‘Die zijn een vermogen waard, Mira. Vertel alsjeblieft. Hoe kom je eraan?’

				Toen Mirabella was uitverteld, herhaalde Maria: ‘Je hebt dus een gardist neergeslagen met een zware, gouden crucifix. Heb je dat daar laten liggen?’

				‘Nee, dat zou stom zijn. Dat ligt in het atelier, goed verstopt, hoor. Daar zitten trouwens ook edelstenen op, in de doornenkroon en aan de uiteinden van de kruisbalken.’

				‘Jezus Maria, Mira! Als ik het zo hoor is dat crucifix alleen al meer waard dan al die steentjes bij elkaar. Waarom kom je mij dit allemaal vertellen?’

				‘Omdat ik hoop dat jij me kunt helpen om alles te verkopen. En als dat lukt laat ik jou en alle andere Dochters meedelen. Het Vaticaan heeft bij ons allemaal een grote schuld, en die wordt hiermee afgelost, voor een deel tenminste.’

				‘Voor een deel? Wil je daar nog meer weghalen?’

				‘Als ik dat kon… Waarom niet. Ze zijn daar stinkend rijk en gieriger dan de grootste vrek. Je moest eens weten hoeveel moeite Michelangelo moet doen om iets betaald te krijgen voor alles wat hij daar schildert.’

				‘Denk je dat hij je wil helpen om daar nog een keer binnen te komen?’

				‘Veel te gevaarlijk. En ik wil hem erbuiten houden. Hij heeft er geen idee van wat ik allemaal heb meegenomen.’

				‘Maar… Hij heeft je de weg gewezen, gezorgd dat je naar binnen kon komen. Dat heeft hij toch niet alleen voor jou gedaan, neem ik aan?’

				‘Eh… Nee. Er was een andere reden, maar die wil ik liever voor me houden.’ Mirabella slikte iets weg. ‘Het is nogal schokkend en ik kan het zelf nauwelijks bevatten.’ Ze keek strak voor zich uit. ‘Maar als je daar zelf wilt gaan zoeken, dan heb ik wel een plattegrond voor je. Volgens Michelangelo is er een toegangsdeur die nauwelijks wordt bewaakt.’

				Maria’s mond zakte open van verbazing. ‘Heeft híj je die plattegrond gegeven?’

				Mirabella knikte. ‘Wat denk je? Zijn die stenen en dat crucifix te verkopen zonder dat we er problemen door krijgen?’

				‘Wil je ze hier achterlaten?’

				‘Natuurlijk. Ik ben naar jou gekomen omdat ik je vertrouw.’

				‘Dat kun je ook. Goed, ik zal het proberen. Vind je het goed als ik Antonio inschakel? Hij kent de weg een beetje in die wereld.’

				‘Ik vind alles goed, Maria. Zolang je maar zorgt dat er geen spoor naar mij leidt.’

				De volgende dag leek te beginnen als alle andere. Michelangelo was al vroeg vertrokken. Mirabella had het atelier aan kant gemaakt, wat kledingstukken gewassen en stond op het punt om met Angelina naar de markt te gaan voor de dagelijkse inkopen, toen Michelangelo onverwachts weer binnen kwam stormen.

				‘Gelukkig, je bent er nog. Problemen, Mirabella,’ hijgde hij. Hij wierp een blik op Angelina. ‘Kom even mee naar buiten.’

				Hij maakte een gejaagde indruk. Toen ze hem gevolgd was, sloot hij de deur achter haar. ‘Angelina mag dit allemaal niet horen. Vorige keer is het goed gegaan, maar ze had ook precies het verkeerde kunnen zeggen.’

				‘Waar heb je het over?’ Ze nam hem verbaasd op. Zo gespannen had ze hem nog nooit meegemaakt.

				‘Het ging fout met Michi. Die gardist herinnerde zich ineens dat de monnik die hem had neergeslagen onder zijn pij iets aanhad waar verf op zat.’

				Mirabella sloeg een hand voor haar mond. ‘Hij trok mijn pij open, ja.’

				‘Michi werd dus anders aangepakt dan ik had verwacht.’

				Op slag sloeg Michelangelo’s onrust op haar over. ‘Wat heeft Michi gezegd?’

				‘Wat ik hem had gevraagd. Hij heeft gewoon zijn werk gedaan en heeft niets gehoord of gezien. En hij was beslist niet in het Vaticaan geweest. En nu komt het. Ze hebben die gardist erbij gehaald omdat die hem wel zou herkennen.’

				‘Lijkt Michi op mij?’

				‘In de verste verte niet. De gardist zei dus meteen dat het Michi niet was geweest.’

				‘Beter kan toch niet?’ Mirabella haalde alweer opgelucht adem.

				‘Dat dacht ik ook even. Totdat ze aan hem vroegen waarom hij met een volle zak op zijn schouder was weggegaan. En wat erin had gezeten.’

				‘O jee. Heeft hij zich eruit weten te redden?’

				‘Niet helemaal. Hij aarzelde en keek naar mij. Dat is die lui natuurlijk opgevallen. “Brokken opgedroogde kalk, stukken hout om kalk glad te strijken die niet meer gebruikt konden worden, verharde verfresten. Zulke rommel neem ik altijd mee als het te veel wordt,” heeft hij gezegd.’

				‘Is dat ook echt zo?’

				‘Dat hebben ze natuurlijk meteen gecontroleerd in de kapel.’

				‘En?’ vroeg ze gespannen.

				‘Nog wel wat verfrestanten op een werktafel, en ook een paar strijkhoutjes. Geen brokken kalk gelukkig.’

				‘Waar ben je dan bang voor?’

				‘Dat ze hierheen komen om ook mijn atelier te doorzoeken. Ze waren niet echt overtuigd, en Michi aarzelde net iets te lang.’ Hij wierp een ongeruste blik over het plein naar de toegangssteeg. ‘Zorg dat ze hier niets vinden, Mirabella. Haal alles meteen weg.’

				‘Terwijl Angelina toekijkt? Die moet zo weinig mogelijk weten, dat zei je net zelf. Ik moet haar eerst naar Lucille brengen.’

				‘Daar is geen tijd voor.’ Hij opende de deur en liep naar binnen. ‘Angelina, wil jij alsjeblieft nog een keer voor me poseren?’ Hij ging achter zijn tekentafel staan. ‘Net als de vorige keer, met je gezicht naar mij toe.’

				‘Ik zou toch met jou meegaan, mama?’

				‘Ja, maar dit is heel belangrijk. Het wordt volgens mij heel mooi.’

				‘Ik ben je al aan het schilderen in de kapel, maar ik was nog niet tevreden. Je vindt het toch niet erg, hè?’

				‘Nee hoor.’

				Michelangelo loste het wel op met Angelina. Mirabella haastte zich door de achterdeur naar buiten. Ze had de kalkzak vlak bij het gat laten liggen. Die moest als eerste weg en ze kon hem goed gebruiken. Weer binnen dook ze de provisiekast in. Snel haalde ze haar buit uit het valies en stopte hem in de zak. Daarna veegde ze het stof van het valies af en zette hem op een andere plek neer. Nu de pij nog. Terwijl ze Angelina in de gaten hield, vouwde ze hem zo klein mogelijk op en stopte hem bij de kostbaarheden. Angelina ging zo op in het poseren, dat ze geen aandacht had voor haar moeder. Michelangelo glimlachte naar haar en zei dat ze het weer erg goed deed. Angelina glom van trots.

				‘Ik ben zo snel mogelijk terug,’ zei Mirabella terwijl ze naar de deur liep. Met het pakketje onder haar arm, strak tegen haar lijf aan gedrukt, liep ze het plein op. Iets te snel, want de schoenmaker, met wie ze regelmatig een praatje maakte, riep of ze haast had. Hij wilde haar iets laten zien. Doorlopen, en net doen of ze hem niet hoorde? Nee, dat wekte argwaan. En die man verdiende het niet dat ze hem negeerde.

				‘Een beetje,’ zei ze, terwijl ze naar hem toe liep. ‘Ik moet snel iets wegbrengen.’

				‘Je kunt toch wel even kijken.’ Hij verdween in zijn werkplaats.

				Mirabella verbeet zich. Dit mocht niet te lang gaan duren. Ongeduldig keek ze in de richting van de steeg. Daar kwamen op dat moment drie mannen door, een van hen in het uniform van de Zwitserse Garde. Ze handelde instinctief.

				Uiterlijk kalm liep ze de werkplaats in, precies op tijd, want haar vriend de schoenmaker wilde net weer naar buiten komen. ‘Wat wil je me laten zien?’ vroeg ze vriendelijk. Achter zich hoorde ze de mannen het plein over marcheren.

				‘Dit. Een paar dagen geleden gekregen van iemand die ze wilde weggooien, omdat ik nieuwe voor haar had gemaakt. Lijkt me iets voor Mira, dacht ik meteen. Heel makkelijk te herstellen, een paar nieuwe zolen eronder, en je hebt een paar mooie schoenen. Wat vind je ervan?’

				Ze dwong zichzelf om naar de schoenen te kijken. Die zagen er nog best goed uit, en het liep vast veel prettiger dan op blote voeten. Ze moest altijd oppassen dat ze niet ergens in trapte.

				‘Dank je wel. Lief van je. Die wil ik graag hebben. Wat gaat het me kosten?’

				‘Voor jou? Niets. Je moet alleen nog een paar dagen geduld hebben.’

				‘Geeft niet.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Nu moet ik echt verder, hoor.’

				Terwijl ze naar de steeg liep zag ze dat de drie mannen bij Michelangelo voor de deur stonden. Gered door de schoenmaker! Ze was die man dubbel dankbaar. Het geluksengeltje, dat haar al vergezelde sinds ze tijdens een overhaaste vlucht voor een gesloten poortje was komen te staan, zat nog steeds op haar schouder. Maar hoelang bleef hij daar nog zitten? vroeg ze zich af, terwijl ze door de steeg snelde.
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				Zo had ze Maria nog nooit gezien. Verbijsterd staarde Mirabella naar Maria’s spierwitte gezicht. De blik in haar ogen verraadde dat er iets verschrikkelijks was gebeurd.

				‘Leonore is gisteravond gepakt,’ zei Maria met onvaste stem. ‘Ik denk dat ze in een val is gelopen. Er wordt jacht op ons gemaakt, Mira, omdat ze denken dat dat Vaticaanzwijn vermoord is door een roofhoer.’

				‘Hoe weet je dat?’ vroeg Mirabella geschrokken.

				‘Van Antonio. Die moest vanochtend naar het Castel Sant’Angelo, omdat de beul iets wilde laten repareren dat lange tijd niet is gebruikt. Antonio heeft me laten zien wat het is.’ Ze rilde. Het kostte haar de grootste moeite om het trillen van haar stem onder controle te houden. ‘Ze hebben Leonore al ondervraagd met duimschroeven. Ze heeft toegegeven dat ze die man heeft vermoord en dat ze daarbij hulp heeft gekregen van de duivel. Onze namen heeft ze niet genoemd, want dat zou de beul wel aan Antonio hebben verteld. Nog niet!’

				Mirabella sloeg een arm om Maria heen en trok haar mee naar binnen. Daar duwde ze haar op een stoel. Met het pakketje op schoot ging ze op de stoel naast haar zitten.

				‘Wat verschrikkelijk,’ zei ze ontdaan.

				‘Ja. En ze hebben haar voet met een of andere afdruk vergeleken. Daardoor wisten ze meteen dat ze bij dat lijk in de steeg had gestaan. Ze kon niet meer ontkennen.’

				‘Heeft die beul dat ook aan Antonio verteld?’

				‘Die was bij de ondervraging vanwege de duimschroeven. Er wordt geen geheim van gemaakt dat ze de moordenaar van die man hebben opgepakt. Ze geloofden alleen niet dat ze het alleen heeft gedaan.’

				‘En ze heeft onze namen niet genoemd?’

				‘Ze hield vol dat de duivel haar heeft geholpen. Dappere meid.’ Maria’s ogen stonden vol tranen. ‘Wat moet ze pijn hebben geleden. En toch wilde ze ons niet verraden.’ Maria veegde verwoed in haar ogen. ‘Door de duivel te noemen, maakte ze het er voor zichzelf alleen maar erger op. Ze gaan haar vastzetten met de spin, Mira. Antonio moet die herstellen. En hij moet de punten slijpen omdat ze verroest zijn.’

				‘Heilige Maria!’ zei Mirabella geschokt.

				‘Ik heb aan Antonio gevraagd of hij die spin niet kan laten verdwijnen of voorgoed kapot kan maken. Maar dat gaat gewoon niet, dan krijgt hij zelf problemen. Hij kan hem hoogstens een dagje laten liggen en zogenaamd vergeten.’

				‘Wacht even. Zei je nou dat ze in het Castel Sant’Angelo zit?’

				‘Ja. Ze heeft iemand vermoord die in het Vaticaan werkte. Dan wordt de dader ook in de kerkers van het Vaticaan gegooid.’

				‘Dan moet Antonio proberen dat ding nog een dag hier te houden. Hij verzint er maar wat op.’ Mirabella voelde opeens een vreemde opwinding.

				Het drong nauwelijks tot Maria door. ‘De spin, Mira. Wreder kan bijna niet.’

				‘Misschien hoeft het niet zover te komen dat ze hem echt gaan gebruiken.’

				‘Je weet niet waar je het over hebt. Als Leonore volhoudt dat ze alleen door de duivel is geholpen, zetten ze haar ermee vast totdat…’ Maria sloeg haar handen voor haar gezicht en schokschouderde.

				‘Is Antonio in zijn werkplaats?’

				‘Ja. Kom maar mee.’

				Via de ruime keuken en een opslagruimte kwamen ze in de smidse, waar Antonio met een zware hamer iets bewerkte wat op het aambeeld lag.

				‘Dag Mira,’ zei hij somber. ‘Maria heeft het je al verteld, hè?’

				Mirabella knikte. ‘Ik wil je vragen of je die spin een dagje hier kunt houden.’

				Hij keek haar verbaasd aan. ‘Waarom? Dat helpt Leonore echt niet.’

				‘Misschien wel. Maar dat komt zo. Laat dat ding eens zien.’

				Antonio wees naar twee metalen bekken met lange puntige tanden, die behoorlijk verroest waren. Aan de achterkant waren ze met elkaar verbonden door een metalen stang, waarover ze heen en weer konden schuiven.

				‘Ik kan er niet naar kijken,’ zei Maria, die zich omdraaide. ‘Zie ik je zo weer in het woonhuis?’

				Mirabella kokhalsde, maar dwong zichzelf om het martelwerktuig te bestuderen.

				‘Dus hieraan moet je draaien om die bekken dicht te krijgen?’ vroeg ze. ‘En als je de andere kant op draait gaan ze weer open?’

				‘Klopt.’ Antonio keek haar bevreemd aan. ‘Ik moet de boel losmaken, want alles zit vastgeroest.’ Hij staarde in de gloeiende kooltjes van zijn vuur.

				‘Kun je het zo afstellen dat die punten niet te diep in Leonores borsten dringen?’ vroeg ze huiverend.

				‘Misschien.’ Hij dacht even na. ‘Dan moet ik het draaiwerk ergens blokkeren. Maar het mag niet te veel opvallen.’

				‘Wil je het wel proberen?’

				‘Natuurlijk. Ik wil alles doen om haar te helpen.’

				‘Hoe goed ken je de beul eigenlijk?’

				‘We praten weleens wat. Het is geen kwaaie kerel. Ik vind het best dat hij schurken en moordenaars ombrengt. Maar nu… Hij heeft er zelf ook moeite mee omdat het een vrouw is, en omdat het voor hem helemaal niet vaststaat dat zij die man heeft vermoord en daarbij door de duivel is geholpen. Hij had haar duimen al bijna platgeperst voordat ze eindelijk bekende, vertelde hij. Zelf zou hij ook een antwoord hebben verzonnen om de pijn te laten stoppen.’

				‘Ze kon toch niet ontkennen vanwege die voetafdruk?’

				‘Die paste wel ongeveer, maar niet precies. Voldoende, volgens de gerechtsdienaren. Ze willen die moord snel hebben opgelost om het Vaticaan tevreden te stellen.’

				‘Dus…’ Mirabella keek Antonio onderzoekend aan. ‘Die beul is niet echt gelukkig met wat hij moet doen?’

				‘Nee. En ik al helemaal niet.’

				‘Zou het mogelijk zijn… Iedereen is uiteindelijk te verleiden door geld, veel geld, bedoel ik.’ Ze was sneller gaan praten, en voelde dat haar wangen gloeiden van opwinding. ‘Hij mag niet laten merken dat die punten minder diep in Leonores borsten dringen dan de bedoeling is van de duivel die dat ding heeft bedacht. Dan kan ze het langer uithouden. Leonore is sterk. Die zakt niet zomaar in elkaar. Zodra we bij haar zijn, draaien we die bekken weer open. Ze moet wel weten dat we eraan komen, dan houdt ze het makkelijker vol.’

				Antonio keek haar stomverbaasd aan. ‘Ik weet niet wat je bezielt, Mira, maar als je denkt dat je haar daar weg kunt krijgen, ben je niet goed wijs.’

				‘O nee? Ik heb een plattegrond van het Castel Sant’Angelo. Daarop staat een toegangsweg die maar weinig mensen kennen en die niet wordt bewaakt. Je zei net dat ze haar achterlaten nadat ze met die spin aan de muur is vastgezet. Weet je hoelang?’

				‘Een of twee dagen. Dan is ze wel onderuitgegaan en aan haar verwondingen doodgebloed. “Alleen met de duivel en de dood op weg naar de hel” noemen ze dat.’

				‘Als de beul meewerkt kan het Leonores redding zijn,’ zei Mirabella, met nog meer overtuiging. ‘Wil je proberen of je de beul kunt omkopen?’

				‘Natuurlijk. Dat ga je zeker betalen van het geld dat je voor die edelstenen hoopt te krijgen?’

				‘Ja. Er moet snel een koper voor worden gevonden.’

				Antonio schudde mistroostig met zijn hoofd. ‘Ik zal proberen je te helpen, Mira, en het lukt me misschien wel om de beul zover te krijgen dat hij de bekken niet te strak dichtdraait. Maar wat de rest van je plan betreft…’

				Terwijl Mirabella terugliep van de smidse naar het woonhuis voor, spookten de wildste plannen door haar hoofd. Niet alleen de beul, ook schildwachten en gevangenisbewaarders konden misschien worden omgekocht. Voordat ze gisteren het Vaticaan in was gelopen, had ze de plattegrond die Michelangelo haar had gegeven goed bestudeerd. Ergens tussen het Vaticaan en het Castel Sant’Angelo kon je van beneden via een stenen trap boven op de verbindingsmuur, de Passetto, komen. Als ze over die muur uit het Vaticaan had moeten vluchten, dan zou ze langs die trap naar beneden zijn gegaan. Onderaan zat een ijzeren hek, zwaar verroest en overwoekerd door struikgewas, zodat het vanaf de straat nauwelijks zichtbaar was. Michelangelo wist niet of het was afgesloten. Hij had het Sangallo ook niet willen vragen.

				Maria glimlachte droevig naar haar toen ze binnenkwam. ‘Je put ergens moed uit, Mira?’

				‘Ja.’ Mirabella pakte de opgerolde pij van de stoel waar ze hem had achtergelaten en legde die op tafel. ‘Hieruit!’ zei ze, terwijl ze de pij uitrolde. ‘Maar niet alleen uit deze kostbare steentjes en dit ding,’ vervolgde ze. Maria staarde naar het crucifix toen ze het tevoorschijn haalde en op tafel legde. Voorzichtig schoof Mirabella de steentjes naast het crucifix en vouwde de pij toen helemaal uit. Daarna haalde ze de plattegrond uit een van de zakken. Het masker stopte ze snel terug.

				‘Wat heb je daar?’

				Met een geheimzinnig lachje vouwde Mirabella de plattegrond open en streek hem glad. ‘Kijk. Dit is de muur tussen het Vaticaan en het Castel Sant’Angelo. Bovenop is een gang gemaakt waardoor pausen vanuit het Vaticaan naar het Castel kunnen vluchten. Die weg was niet veilig meer, en een vriend van Michelangelo kreeg de opdracht om alles wat kapot was te herstellen.’

				‘Heb je die plattegrond van je kunstenaar gekregen?’

				‘Ja. Voor het geval ik niet door de kapel van Sixtus uit het Vaticaan weg kon komen. Kijk.’ Ze wees op een paar traptreden die op de muur waren getekend. ‘Hier kun je de muur op klimmen en weer naar beneden gaan. Vanaf die plek is het maar een klein stukje naar het Castel.’ Haar vinger volgde de muur en eindigde in het kasteel. ‘Hier kom je binnen. De kerkers zullen wel ergens beneden zijn.’ Wat mismoedig staarde ze naar de plattegrond, waarop alleen was aangegeven dat er meerdere verdiepingen waren. ‘Wat ik zeker weet is dat de toegang aan het einde van die muur niet wordt bewaakt. Van de paus of zijn kardinalen heb je niets te vrezen, denken ze daar.’

				‘Ja ja. Wij denken daar iets anders over, maar het komt ons wel goed uit.’

				Of Maria het geloofde wist ze niet, maar het beurde haar wel op. ‘Hoe had je het verder voorgesteld, Mira? Wanneer? En met wie? Met z’n tweeën kunnen we dit niet doen.’

				‘Juist wel. Hoe meer vrouwen we erbij betrekken, hoe groter het risico dat er iemand wordt gepakt.’

				‘Ik weet het niet. Stel dat het Antonio lukt om de beul om te kopen, wat dan? De beul staat daar niet op wacht.’

				‘Maar hij kent de schildwachten misschien, en weet hoeveel het er zijn.’

				‘Alles draait er dus om of Antonio het met de beul op een akkoordje kan gooien. Als die niet wil meewerken houdt alles op,’ stelde Maria vast. Haar gezicht stond meteen weer ernstig. 

				‘En dus gaan we die man zoveel geld geven, dat hij gewoon geen nee kán zeggen. Denk je dat het Antonio lukt om dit’ – Mirabella wees naar de kostbaarheden – ‘snel te verkopen?’

				‘Er is al iemand die belangstelling heeft getoond voor de edelstenen. Dat gaat hopelijk lukken, al krijg je er minder voor wanneer het snel moet.’

				‘Geeft niet. Als het maar zoveel is dat die beul er geen weerstand aan kan bieden.’
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				Toen ze terugkwam bleek Michelangelo nog niet klaar met zijn studies van Angelina. Geconcentreerd stond hij over zijn tekentafel gebogen, zijn ogen op Angelina gericht, terwijl hij met het houtskoolstaafje de vlakken en lijnen neerzette. Het leek of er niets was gebeurd, maar die schijn was bedrieglijk.

				‘Mama!’ Zodra Angelina haar moeder zag binnenkomen, snelde ze op haar af. ‘Ze hebben hier alles overhoopgegooid en de kast leeggehaald, en allemaal vragen gesteld.’

				Mirabella sloeg haar armen om haar dochtertje heen en trok haar tegen zich aan.

				Michelangelo had het houtskoolstaafje neergelegd en keek verwijtend naar Mirabella. ‘Dat krijg je, als daar opeens allerlei dingen verdwenen zijn,’ zei hij nogal koel. ‘En dat is nooit de bedoeling geweest.’

				Ze reageerde niet. Ergens had hij wel gelijk.

				‘Wat voor vragen dan?’ vroeg ze aan Angelina.

				‘Waar jij heen was, of je wat had meegenomen, of je ergens iets had verstopt wat ik niet mocht zien. Zulke dingen.’

				‘Wat heb je ze verteld?’

				‘Dat ik niet wist waar je heen was en dat je nog nooit iets voor me hebt verstopt.’

				‘Goed gedaan, schat.’ Mirabella aaide haar dochtertje over haar goudblonde lokken. ‘En verder?’

				‘Of ik kon vertellen waar je de dag voor Pasen was geweest en welke kleren je toen aanhad. Dat wist ik natuurlijk niet, want ik was bij Ariane. Waarom stellen ze mij al die rare vragen, mama? Michelangelo mocht me niet eens helpen.’

				‘Nee,’ bromde die. ‘Maar ik moest wel uitleggen waarom ik hier alleen was met een jong naakt meisje. Ze vonden het nogal vreemd dat ik haar zonder kleren wilde tekenen.’

				‘Hebben ze jou nog vragen gesteld?’ wilde Mirabella weten.

				‘Nee. Ik had blijkbaar al genoeg verteld. En ik moet er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn als ze hier iets hadden gevonden.’

				Mirabella zuchtte diep. ‘Ze hebben niets gevonden en ze zullen hier niets vinden, ook al komen ze het atelier nog tien keer doorzoeken. Jij loopt dus geen enkel risico.’

				‘Dat betwijfel ik. Ik weet niet waar je mee bezig bent, Mirabella, maar als er iets fout gaat, komen ze bij mij terug, dat is zeker.’

				‘Waarom stellen ze mij al die rare vragen, mama?’ herhaalde Angelina.

				‘Omdat… Omdat ze op zoek zijn naar waardevolle spullen die gestolen zijn. Ze denken misschien dat ik daar iets mee te maken heb.’

				‘Had je die soms bij je toen je hier heel snel wegging, vlak voor die mannen kwamen?’

				‘Wijsneus,’ zei ze glimlachend. Over het hoofd van haar dochtertje heen keek ze om hulp zoekend naar Michelangelo, die nogal geschrokken naar Angelina keek.

				‘Hoe kom je daarbij?’

				‘Mama had iets bij zich wat ze uit de kast daar had gehaald,’ wees ze.

				‘Weet je zeker dat je dat hebt gezien?’

				Angelina knikte heftig met haar hoofd. ‘Ja. En er zat iets wits op. Het was ongeveer zo groot.’ Ze hield haar handen een stuk uit elkaar om de maat aan te geven.

				‘Maar dat heb je niet tegen die mannen gezegd. Waarom niet?’

				‘Om jou te helpen natuurlijk, omdat jij er dingen in had verstopt die ze niet mochten vinden,’ antwoordde Angelina zonder aarzelen.

				Michelangelo schraapte zijn keel. ‘We moeten straks maar eens goed met elkaar praten, Mirabella. Dit kan zo niet langer doorgaan.’

				Dit kan zo niet langer doorgaan. Terwijl ze zich tegenover Angelina zo gewoon mogelijk gedroeg, vraten die woorden zich een weg naar haar ziel. Betekende dit het einde van een droom, die veel te kort had geduurd? En hij wist nog niet eens dat Leonore was opgepakt, en dat zijzelf op het punt stond om iets te gaan doen wat hem in nog grotere problemen zou brengen als ze daarbij werd gepakt. Steels keek ze naar zijn zwijgende gestalte. Als een standbeeld stond hij voor zijn tekentafel, met een uitdrukking op zijn gezicht die niet veel goeds voorspelde. Hij had het houtkoolstaafje weer ter hand genomen en zette als een bezetene lijnen op het papier, die hij net zo snel weer wegveegde. Het ontwerp was vrijwel klaar, had ze gezien, op wat details na die hij maar niet ingevuld kreeg.

				Pas uren later, toen Angelina op de bank in slaap was gevallen en ze ongestoord met elkaar konden praten, kwam het hoge woord eruit. Hij ging tegenover haar aan tafel zitten, met zijn rug naar Angelina toe, alsof hij er niet van overtuigd was dat ze sliep.

				‘Dit kan echt zo niet doorgaan, Mirabella,’ benadrukte hij nog eens. ‘Ik ben erg op jou en Angelina gesteld geraakt en ik zou niets liever willen dan met jullie verder leven. Maar…’ Hij liet zijn hoofd even hangen, leek toen moed te vatten en keek haar recht in de ogen. ‘Dit wil ik niet. Het gaat ten koste van mijn werk, en ik kan er ook nog eens grote moeilijkheden door krijgen.’

				Mirabella hield haar lippen op elkaar geperst en vocht tegen haar tranen. ‘Wat wil je dan?’ vroeg ze na een tijdje.

				‘Dat jullie mijn atelier verlaten. Zolang de gerechtsdienaren op zoek zijn naar de moordenaar van het lijk in de steeg hier, en naar een geheimzinnige monnik die een lid van de Zwitserse Garde heeft neergeslagen en kostbaarheden uit het Vaticaan heeft gestolen, wil ik niet meer met jou in verband worden gebracht.’

				‘Jij wilde zelf dat ik als een dief het Vaticaan binnendrong,’ wierp ze zwakjes tegen.

				‘Maar niet om daar te gaan stelen. Als je geen kostbaarheden had meegenomen, had je tegen die gardist kunnen zeggen dat je was verdwaald, en was alles veel minder erg geweest.’

				‘Terwijl ik eruitzag als een man?’

				‘Dat is zo, maar daar had ik je wel uit gered. Nu ligt het heel anders. Het spijt me, Mirabella, maar ik wil niet als jouw medeplichtige worden gezien.’

				‘Je wilt me dus nooit meer zien?’ Haar stem klonk verstikt, de tranen prikten.

				‘Dat heb ik niet gezegd. Het Vaticaan heeft een grote schuld aan jou en die is nooit afbetaald. Ik had je daarmee willen helpen, op mijn manier. Jij hebt het anders gedaan. Ik veroordeel je er niet om, maar ik wil er ook niet door in de gevangenis belanden. Die fresco’s op het plafond moeten er komen, daar mag niets en niemand me van weerhouden, daar moet alles voor wijken. Dat is mijn roeping. Begrijp je dat?’

				‘Ik begrijp vooral dat ik hier morgen weg ben en je nooit meer zal zien. Kun jíj begrijpen hoe ík me daarover voel?’

				Hij knikte, en legde wat onbeholpen zijn hand op de hare. ‘Wanneer alles voorbij is, kunnen we opnieuw beginnen,’ stelde hij voor.

				‘Tenzij je weer wordt opgeslokt door een nieuwe opdracht, waar je je als een bezetene op stort?’

				Hij trok zijn wenkbrauwen op en knipperde verbaasd met zijn ogen.

				‘Ik ben niet de eerste vrouw met wie het is misgegaan, omdat je werk voor alles gaat. Clarissa, zo heette ze toch?’

				Die kwam aan! Ze had een wel heel gevoelige snaar geraakt, besefte ze te laat. Met een ruk stond hij op en begon door het atelier te ijsberen. Pas toen hij een beetje was gekalmeerd, ging hij weer tegenover haar zitten.

				‘Dat lag anders,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Clarissa kon heel goed voor zichzelf zorgen. Voor jou ligt dat moeilijker. Ik wil je helpen om hier weg te komen, Mirabella, om ergens anders een nieuw leven op te bouwen, waar gerechtsdienaren je het leven niet zuur maken, en waar ze niet weten dat je niet getrouwd was toen je Angelina kreeg.’

				‘Ik dacht dat Angelina en ik er voordeel van zouden hebben, als je zeker wist dat ze een halfzusje is van Lucrezia Borgia.’

				‘Daar ging ik van uit, ja. Ik heb navraag gedaan, en dat heeft me vooral somber gestemd. Lucrezia is getrouwd met de hertog van Ferrara en heeft een paar kinderen. Ik had mijn hoop op haar gevestigd. Als hertogin van Ferrara zit ze alleen niet te wachten op een schandaal vanwege een halfzusje, dat haar vader verwekt heeft bij een zestienjarig hoertje. Neem me niet kwalijk dat ik het zo bot zeg, maar zo zullen zij en haar familie dat zien. De Borgia-familie wil niet weer aan de schandpaal vanwege de zoveelste bastaard.’

				‘Je bent wreed,’ brieste ze. ‘Waarom heb je dat niet eerder bedacht? Dan had ik me die ellende in het Vaticaan kunnen besparen. Nu is alles voor niets geweest.’

				‘Nee, dat is het niet. Ik weet nu zeker wie de vader is van Angelina, en ik weet ook zeker dat haar moeder de belangrijkste figuur wordt op mijn fresco in de Sixtijnse Kapel. Daar worden de nieuwe pausen gekozen; heel de wereld komt daar kijken, en heel die wereld zal jou en Angelina daar kunnen zien, Mirabella.’

				‘Je zegt het alsof ik er beter van word.’

				‘Het moet je toch een fantastisch gevoel geven dat iedere paus, die na zijn verkiezing omhoog kijkt, jou ziet en daardoor meteen beseft dat hij een aantal walgelijke voorgangers heeft gehad, met Alexander VI als dieptepunt.’

				‘Dan moet hij wel weten wat die vrouw, die model heeft gestaan voor Eva, is overkomen, en de kans daarop is klein. Je gelooft toch niet dat de Kerk zo’n verhaal laat doorvertellen? Dat wordt geheim gehouden en ontkend als iemand die erachter komt vragen stelt. Trouwens: hoe komen ze er zelf achter?’

				‘Ik ga ervoor zorgen dat ze dat verhaal wel kennen, Mirabella, dat beloof ik je. Er zit nog meer in die fresco’s verstopt waar het Vaticaan niet blij mee zal zijn.’

				‘Dat heb je al eerder verteld, ja, maar ik word er geen spat beter van,’ zei ze schamper. ‘Je zei dat je me wilde helpen. Wil je dat nog steeds?’

				‘Ja. Ik denk dat je het beste naar Florence kunt gaan. Een lange reis, maar als je er heelhuids aankomt, ben je veilig. Ik zal je een brief meegeven voor een familie die ik goed ken en vragen of ze je willen opvangen. Ik weet zeker dat ze dat zullen doen.’

				‘Wat voor familie?’

				‘Steenhouwers. Geweldige, hartelijke mensen. Ik heb een groot deel van mijn jeugd bij hen doorgebracht. En je kostbaarheden, waar ik verder niets over wil horen, kun je daar verkopen, op de Ponte Vecchio. Die brug is bekend om zijn handelaren in goud, zilver en edelstenen. Rome is ver weg, en ze weten daar echt niet precies wat er uit het Vaticaan is verdwenen. Je hebt daar een kans, Mirabella. Wanneer je daarheen gaat, voel ik me een stuk geruster. En zodra ik klaar ben met het plafond van de Sixtijnse Kapel, ga ik ook terug naar Florence. We zullen elkaar daar dan weer terugzien.’
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				Ik durf nauwelijks adem te halen, laat staan dat ik het op een schreeuwen durf te zetten. Nadat er voor de derde keer is aangebeld en de voordeur niet is ingetrapt, lijkt Lucrezia wat te ontspannen. Ze stopt het pistool terug. Nog steeds voorzichtig loopt ze de hal in. Ze moet door het spionnetje kunnen zien wie er voor de deur staat. Blijkbaar is dat niet verontrustend, want ik hoor hem opengaan. Een kort gesprek, stilte. Dan gaat de deur weer dicht. 

				Zichtbaar opgelucht komt ze de kamer in. In haar hand heeft ze een langwerpig pakketje.

				‘Ik moest tekenen voor ontvangst.’ Ze vloekt ingehouden wanneer ze het pakketje heeft geopend. ‘De rotzakken!’

				Met een klap zet ze het doosje voor me op tafel. Er zit net zo’n mesje in als ze mij heeft gestuurd, met één verschil: op het heft staat de afbeelding van een kruis waaraan een nar hangt.

				‘Het logo van het Genootschap,’ zegt ze kortaf. ‘De boodschap is dat ze me weten te vinden, dat ze van bijna alles wat ik doe op de hoogte worden gehouden. Ik kan dus helemaal niemand meer vertrouwen, zelfs niet bij politie en justitie. Ze laten me geen keuze, Emilia. Pech voor jou.’ Het klinkt kil.

				Wat nu? Op haar in blijven praten, net doen of ik belangstelling heb, besluit ik.

				‘Je beweerde dat je van de aardbodem kon verdwijnen, in rook kon opgaan. Dat is dus niet waar?’

				‘Dat kan nog steeds, ja. Twintig jaar geleden is me dat ook gelukt.’

				‘En dat kun je nu niet meer?’

				‘Als het me lukt hier ongezien weg te komen, zeker. Jij bent de enige die weet hoe ik eruitzie. Zelfs bij het Genootschap ben ik niet zo stom geweest om mijn ware gezicht te laten zien. Die postbode net was een foutje, maar die man ziet zoveel mensen.’ Ze kijkt me indringend aan. ‘Begrijp je voor wat voor dilemma ik sta?’

				‘Als je van mij af bent, kan ik ook je zaken niet afhandelen. Toch?’

				‘Mijn dilemma heet dus: vertrouwen. Jouw dilemma is: een afschuwelijke dood sterven, of mij helpen mijn geld op te strijken, om daarna te verdwijnen. En maak jezelf niet wijs dat je kunt doen alsof je voor mij kiest, omdat iets wat je onder dwang belooft niet geldig is, of zoiets. Een ja is onvoorwaardelijk en onomkeerbaar, besef dat goed.’

				‘Is het je vooral om het geld te doen?’

				Ze gaat weer tegenover me zitten. ‘Ze hebben mijn broertje van me afgenomen, zoals ze zoveel broertjes en zusjes van hun familie hebben afgenomen, al eeuwen lang. Af en toe komt er iets van naar buiten, en dan verklaart de paus van dienst voor de zoveelste keer met een intens droef gezicht dat het nooit had mogen gebeuren en dat de Kerk maatregelen zal nemen. De schuldigen straffen? Het celibaat opheffen? Welnee, er gebeurt niets, op wat mooie woorden na.’

				Haar stem klinkt bitter. Zo heb ik haar nog niet gezien. Het lijkt wel of ik de eerste ben bij wie ze eindelijk haar hart kan luchten. 

				‘Totdat het de volgende paap niet meer lukt om wat hij heeft aangericht in de doofpot te stoppen,’ vervolgt ze emotioneel. ‘Dan begint het rondje excuses opnieuw, met andere, nog mooiere woorden. En opnieuw worden jongetjes, soms ook meisjes, voor de rest van hun leven ongelukkig gemaakt of raken gefrustreerd als ze een relatie krijgen. Het gaat me niet in de eerste plaats om het geld, al kan ik het straks goed gebruiken om verder te kunnen met mijn leven. Ik vind trouwens dat ik er recht op heb, al zal het mijn verlies nooit compenseren.’

				Ik haal een keer diep adem. Zit ik nou tegenover een vrouwelijke Don Quichot, met twee brieven in plaats van een lans en het Vaticaan als windmolen? Dan zou ik haar niet serieus nemen, maar ik neig er steeds meer naar dat wel te doen. Vreemd genoeg heb ik respect voor wat ze heeft gedaan. Een moordenares? Zeker. Maar is er iets aan haar drie slachtoffers die zich met drugs bezighielden verloren? Ze heeft brieven gestolen, probeert het Vaticaan af te persen. Is dat vreemd, als je weet wat er met haar broer is gebeurd?

				Nogal impulsief schuif ik mijn stoel naar achteren en probeer te gaan staan. ‘Maak me alsjeblieft los. Ik zal je helpen.’

				Ze neemt me verbaasd op, lijkt niet te weten hoe ze op haar nieuwe bondgenote moet reageren. In elk geval maakt ze geen aanstalten om de ceintuur om mijn enkels los te maken. Dat kan ik trouwens ook zelf proberen, want mijn handen zijn vrij. Benieuwd hoe ze daarop reageert. Een kwestie van vertrouwen, zoals ik haar ook zal moeten vertrouwen, want is alles wat ze me heeft verteld ook waar?

				‘Je zou best eens wat vrolijker kunnen kijken,’ zeg ik luchtig, terwijl ik me voorover buig en de knoop probeer los te krijgen. ‘Help me alsjeblieft met dit onmogelijke ding.’

				De grijns, die eerder als ik iets zei wat haar beviel over haar gezicht speelde, breekt weer door.

				‘Je beseft toch wel dat je niet meer terug kunt en net als ik risico’s gaat lopen?’

				‘Als ik je goed begrijp loop ik die toch wel.’

				‘Het Genootschap zal meer belangstelling voor je krijgen.’

				Verbaasd ga ik weer zitten. ‘Misschien is het handig als je precies vertelt wat je plan is. En maak me in vredesnaam los. Ik wil heen en weer kunnen lopen, want ik heb nauwelijks meer gevoel in mijn benen.’

				‘Nog één vraagje.’

				‘Vertrouw je me niet?’

				Ze staat op en komt tegenover me staan. ‘Kijk. Ik zou in jouw plaats hetzelfde hebben gedaan omdat het de beste keuze is tussen twee slechte opties. Maar wat ga je doen als ik uit beeld ben?’

				‘Maakt dat dan nog wat uit? Je hebt je geld dan toch?’

				‘Dat maakt zeker wat uit, ja, want jij hebt die brieven dan in je bezit.’

				De zoveelste verrassing. Ik kijk haar verbijsterd aan.

				‘Als non kan ik wel ergens een tijdje uit beeld blijven, hoewel ik betwijfel of het me lukt om voor het Genootschap helemaal onzichtbaar te worden.’ 

				‘Heb je pas met iemand van het Genootschap gesproken?’

				‘Nee, we communiceren via internet, met korte berichtjes, niet te traceren als je de codes niet kent. En soms ook gewoon per e-mail, maar mails worden meteen gewist.’

				Ze pakt een stoel en zet die voor me neer. ‘Leg je benen hier maar op, dan zal ik die knoop zien te ontwarren.’

				Stijf en onhandig doe ik wat ze vraagt.

				‘Ik heb dan die brieven in mijn bezit, zei je. Dat begrijp ik even niet,’ zeg ik terwijl ik mijn voeten op de vloer zet en voorzichtig ga staan. Een been slaapt en is zo gevoelloos dat ik snel weer ga zitten.

				‘Veiliger dan bij jou kunnen ze niet zijn, want niemand verwacht dat. Mochten ze mij toch opsporen en die brieven bij me vinden, dan is alles voor niets geweest.’

				Ik krijg weer gevoel in mijn benen. Met een hand op tafel leunend zet ik een paar stappen. Daarna loop ik een rondje door de kamer.

				‘Niet te dicht bij het raam,’ waarschuwt ze. ‘Ik weet niet of ze me nu vanaf de straat in de gaten houden.’

				‘En wat moet ik in dat geval doen, met die brieven, bedoel ik.’

				‘Dat spreken we nog af. We gaan eerst doornemen wat je de komende dagen gaat doen.’

				Ik zwaai met mijn armen en benen en spring heen en weer in een schaatsbeweging, een oefening die ik vaak doe voordat ik een rondje ga joggen.

				Ze neemt me nieuwsgierig op. ‘Wat voor sport doe je?’

				‘Hardlopen en volleybal.’

				‘Geen vechtsport dus, dat dacht ik al.’

				‘Doe jij wel aan vechtsport?’

				‘De smerigste, kickboksen en kooivechten. Daar word je keihard van.’

				‘Had je dat dan nodig?’ Ik kan me geen voorstelling maken van de vrouw die voor me staat in een kooigevecht.

				‘Achteraf wel. Het Genootschap regelt zo’n training voor leden die op een missie gaan.’

				‘O. Heb je een glas water voor me? Ik heb dorst gekregen van al dat gespring.’

				Lucrezia loopt naar de keuken en komt terug met een glas en een fles bronwater. 

				‘Ga je gang,’ zegt ze uitnodigend.

				Ik sta nog na te hijgen van oefeningen waar ik normaal gesproken niet eens een verhoogde hartslag van krijg. Het besef dat de situatie waarin ik verkeer onwerkelijk en bizar is, wordt sterker.

				‘Wat heeft de doorslag gegeven, Emilia?’

				‘Je verhaal over je broertje heeft me geraakt,’ beken ik.

				‘Blij dat te horen. Ga eens aan tafel zitten.’

				Ze rommelt wat in een lectuurmand die naast de zitbank staat en haalt er twee tijdschriften uit. Glossy’s, met een bijbehorend glamourmodel prominent op de cover.

				‘Zou jij hierin twee kostbare brieven zoeken?’

				‘Nee.’ Snel en oppervlakkig blader ik de glossy’s door, maar ik vind niets, ook niet als ik het langzaam bladzij voor bladzij doe.

				‘Valt je niets op aan de cover?’

				‘Die is wat dikker dan de binnenbladen, maar dat is toch normaal? Iemand die snel de mand doorzoekt, valt dat echt niet op.’

				Ze kijkt triomfantelijk. ‘Een prima plek dus. Onthoud je welke tijdschriften het zijn?’

				‘Dat vergeet ik niet meer. Ze zijn van vorig jaar. Zitten die brieven daar echt in verstopt?’

				‘Ja. De hele cover is dubbel, voor- en achterkant. Ik heb een aantal dezelfde bladen gekocht en aan een boekbinder gegeven waar ik kort iets mee heb gehad. Hij vond het wel een uitdaging om daarin een onzichtbare bergplaats te maken. Hij had de kennis, de lijmsoorten en de gereedschappen die ik niet had.’

				‘Vroeg hij niet wat je erin wilde verstoppen?’

				‘Natuurlijk.’ Ze grinnikt. ‘Wit poeder, heb ik hem wijsgemaakt. Hij snoof regelmatig coke, dus hij had daar geen moeite mee. Toen het kunststukje klaar was heb ik de brieven ertussen geschoven en de spleet voorzichtig dichtgeplakt met fotolijm.’

				‘Ik voel niets,’ zeg ik, terwijl ik met mijn vingers over de covers ga. Ik leg ze weer in die mand. 

				‘Goed onthouden welke het zijn,’ zegt ze nog eens. ‘Jij gaat Sergio Pagano er persoonlijk van overtuigen dat hij er losgeld voor moet betalen.’

				‘En hoe ga ik dat doen?’

				‘Met kopieën. Voordat ik ze in de tijdschriften verstopte, heb ik een aantal kopieën van de brieven gemaakt.’

				‘En volgens jou staat daar genoeg in om de prefect wit te laten wegtrekken?’

				‘Reken maar! Een ervan is gericht aan paus Julius II, de opdrachtgever voor de beschildering van het plafond in de Sixtijnse Kapel. Michelangelo gaat daarin flink tegen hem tekeer, omdat hij nog steeds niet heeft betaald. Hij wenst zich niet te laten naaien, zegt hij, zoals de paus dat gewend is met misdienaartjes en mannen uit de curie.’

				‘Mijn god!’ laat ik me ontvallen. ‘Zo grof?’

				‘Ja! Paus Julius II was praktiserend homoseksueel, iets wat de Vaticaanse doofpot in ging, terwijl andere mannen voor sodomie wreed werden geëxecuteerd.’

				‘Ik wist dat die geruchten de ronde deden, maar dat het in die brief zwart op wit staat… De maîtresses in het bed van zijn voorganger hadden dus plaatsgemaakt voor jongens en mannen?’

				‘Alexander VI had niet alleen maîtresses.’ Ze staat op. ‘Even een glas wijn inschenken, dan kunnen we alvast toosten op ons en op Michelangelo.’

				Dit is de kans om naar de deur te rennen. Ik aarzel. Nee, niet doen! Ze heeft me zo weer te pakken, net als de vorige keer.

				‘Alsjeblieft.’ Ze zet een dienblad op tafel met twee glazen rode wijn en een paar schaaltjes met typisch Italiaanse hapjes.

				‘Waar was ik ook weer? O ja. Alexander VI had niet alleen maîtresses. Hij ging ook naar de hoeren, sommige nog heel jong. Een van hen raakte zwanger en werd gedumpt, maar kwam jaren later bij toeval in het atelier van Michelangelo terecht. Die was op dat moment op zoek naar een model voor Eva in de zondeval-scène op het plafond van de Kapel. Je snapt het al, neem ik aan?’

				‘Ja, dat kan ik raden. Maar zij had dus een kind van paus Alexander VI?’

				‘Ja, dat was toen een jaar of zeven. Ook zij stond model en haar kun je ook op het plafond terugvinden.’

				Ik haal diep adem en blaas de lucht langzaam uit.

				Zwijgend heffen we onze glazen en nemen een slokje wijn. Ik pak iets van het schaaltje en stop het in mijn mond zonder het echt te proeven.

				‘Eva, in de zondeval-scène, is dus het portret van een hoertje dat door de paus is verkracht en een dochtertje van hem kreeg,’ zeg ik uiteindelijk. ‘Zoiets kun je niet bedenken.’

				‘Michelangelo bedacht het ook niet. Hij maande de paus om hem snel te betalen en vooral niet te denken dat hij hem, Michel­angelo, kon laten arresteren en berechten. Hij had kopieën van zijn brief aan vrienden gegeven. Zodra hem iets zou overkomen, werd alle smerigheid openbaar gemaakt, mét bewijzen en getuigen. O ja, hij had ook nog een voor de Kerk godslasterlijke uitsmijter.’ Lucrezia neemt nog een slokje wijn. ‘God had net als hij, Michelangelo, schoon genoeg van de Kerk en de pausen. Daarom keert God iedereen die in de Sixtijnse Kapel omhoog kijkt zijn blote kont en zijn voetzolen toe. Dat heeft hij heel bewust zo geschilderd.’

				Ik hap even naar adem. ‘Ik begin te begrijpen waarom het Vaticaan bijna twintig jaar heeft verzwegen dat er brieven van Michel­angelo uit het Archivio Segreto Vaticano zijn verdwenen.’
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				Ik lig in bed, maar er spookt zoveel door mijn hoofd dat slapen uitgesloten is. Dit was de vreemdste avond van mijn leven. Heel af en toe was ik me ervan bewust dat ik balanceerde op de grens van werkelijkheid en illusie. Ik was nog steeds de gevangene van Lucrezia. Ze liet me alleen maar geloven dat alles nu anders was.

				Lucrezia is van plan om midden in de nacht, om een uur of drie, in alle stilte te vertrekken, als er weinig kans is dat er iemand van het Genootschap staat te posten.

				Lekker makkelijk. Zij verdwijnt en ik mag het werk opknappen, met het risico dat ík het Genootschap achter me aan krijg, terwijl zij veilig op een of ander Caraïbisch eiland haar geld incasseert.

				En dan die brieven. ‘Zweer dat je ze voor me bewaart als de politie me te pakken krijgt, totdat ikzelf of iemand die ik stuur ze bij je komt ophalen. Het codewoord is dan: Zondeval.’

				Hoor ik nou een deur opengaan? Zou ze er nu al stiekem tussenuit knijpen? Het kan toch nog geen drie uur zijn. Ik houd mijn adem in om beter te kunnen luisteren. Niet nodig. Lucrezia doet geen moeite om zachtjes te lopen of mijn deur voorzichtig te openen.

				‘Emilia, wakker worden! We moeten onmiddellijk weg.’

				Ik zit al op de rand van mijn bed.

				‘Licht uit laten. Meteen aankleden en naar de woonkamer komen.’ Het klinkt als een bevel.

				Snel trek ik het slipje, de lange broek en het shirt aan die ik van Lucrezia heb geleend. Mijn eigen kleren, waar hier en daar bloed op zat, heb ik gisteravond tijdens het douchen gewassen, en ze hangen nog te drogen in de badkamer.

				‘Niet te dicht bij het raam,’ waarschuwt ze als ik de kamer in loop.

				Het is net licht genoeg om te kunnen zien waar ik loop.

				‘Kom eens hier.’

				Automatisch doe ik wat ze vraagt. In haar hand houdt ze een camera met een opvallend grote telelens.

				‘Hier. Richt eens op de mannen naast die auto op de stoep. Hierop drukken, dan stelt hij vanzelf scherp,’ klinkt het ongeduldig.

				Het beeld wordt scherp. Ik kan zelfs het nummerbord, dat verlicht wordt door een straatlantaarn, lezen. Maar het gaat om de mannen naast de auto. Als ik de lens een beetje omhoog beweeg krijg ik ze in beeld. Mijn handen knellen krampachtig om de camera. Ik houd mijn adem in.

				‘Richt de andere kant eens op. Zie je hem? Een overvalwagen, maar ze zitten nog binnen.’ Lucrezia pakt het fototoestel uit mijn handen en kijkt zelf weer. ‘Aha, Farnese! En een andere leidinggevende, neem ik aan. Ze lopen naar de overvalwagen. Nog wat laatste instructies en ze vallen hier binnen. Maar dan zijn wij al gevlogen. Kom mee!’

				Ze trekt me mee de gang door, opent de voordeur en speurt naar beide kanten de galerij af.

				‘Niemand, maar dat verwacht ik ook nog niet. Alsjeblieft, deze bij je stoppen, die heb je later nodig om de brieven op te halen.’

				Ik krijg een sleutel in mijn hand geduwd, stop hem werktuigelijk weg in een zak van mijn jasje dat ik van de kapstok heb gegrist, bij de sleutels van Luigi.

				‘We nemen de brandtrap verderop. Aan deze kant komen ze naar boven, en ook door de hoofdingang,’ voorspelt ze. ‘Kom op, rennen, daar moet je beter in zijn dan ik.’

				Ze geeft me een duw. Ik hol al, ik kan niet anders. Stil blijven staan zou vrijwel zeker mijn dood betekenen. Ik weet te veel, veel te veel. Niks geen vriendinnen.

				We rennen over de schaars verlichte galerij, langs liften, naar de galerij van de andere vleugel.

				‘Stop maar met rennen.’ Ze komt naast me lopen. ‘Dit was het gevaarlijkste stuk omdat er een wachtpost had kunnen staan.’

				Lucrezia opent de deur naar het trappenhuis, maar doet hem meteen weer dicht. Ze pakt mijn arm en legt een vinger tegen haar mond. Tot mijn afgrijzen heeft ze het pistool in haar hand. ‘Stommelingen,’ sist ze. ‘En daar willen ze mij door laten pakken!’

				‘Waar heb je het over?’

				‘Onder aan de brandtrap staat iemand te roken. En dat is echt geen bewoner, op dit tijdstip.’

				‘We moeten dus terug?’

				‘Nee, dan lopen we ze in de armen. Jij blijft hier staan tot ik terug ben. Beschaam mijn vertrouwen niet.’

				Ze is al weg, zonder ook maar het geringste geluid te maken.

				Wat kan ik doen? De deur laten klappen zodat die man beneden wordt gewaarschuwd? De kans dat ze ontkomt is zelfs dan groot, want een gewone politieman is geen partij voor deze vrouw. Zoals ze wegsloop, die verbeten trek op haar gezicht, een en al wilskracht, volkomen overtuigd van haar superioriteit. Als ik haar nu laat vallen, haar verraad, dan moet ik de rest van mijn leven over mijn schouder blijven kijken.

				Sneller dan verwacht staat ze weer voor me.

				‘Probleem opgelost! Het was er gelukkig maar één,’ zegt ze onderkoeld.

				Ik hoor niet eens spanning, of emotie. Snel kijk ik de andere kant op als we langs het lichaam van een man in uniform lopen, dat naast de trap ligt. 

				‘Die sukkels zouden zich via het Genootschap moeten laten trainen,’ zegt ze schamper, terwijl ze de deur van het trappenhuis zachtjes achter zich sluit.

				Zonder te aarzelen loopt ze de straat uit en slaat een hoek om. We volgen nu een bredere weg met voortdurend autoverkeer. Het Romeinse nachtleven is in volle gang. Ik schat dat het ergens tussen één en twee is.

				‘Waar gaan we heen?’

				‘Naar een plek waar niemand ons zal zoeken, waar we veiliger zijn dan veilig, voor iedereen.’

				‘En waar is dat dan?’

				‘Dat zie je straks. Ik vraag me de hele tijd af hoe die Farnese erachter is gekomen waar ik zat. Heb je soms toch meer over me verteld, maar dat niet tegen me gezegd?’

				Het klinkt wantrouwig.

				Een man en een vrouw lopen ons tegemoet, de armen stevig om elkaar heen geslagen.

				‘Nee,’ zeg ik als ze gepasseerd zijn. ‘Alleen dat je in een lichtblauwe Fiat reed. Ik kreeg er de tijd ook niet voor, dat heb ik je al verteld.’

				‘Goed. Dat geloof ik. Maar hoe dan? Zolang ik dat niet weet ben ik nooit helemaal veilig.’

				‘Je zei net dat we naar een plek gaan waar het veiliger dan veilig is,’ werp ik tegen.

				‘Gaan we ook. Hier afslaan. Verderop is een taxistandplaats. We gaan dat hele stuk niet lopen.’

				‘Ben je dan niet bang voor herkenning? Twee vrouwen, midden in de nacht op straat in Rome. Elke chauffeur kan onze portretten morgen uittekenen.’ Als ik haar aankijk zie ik de bekende grijns weer op haar gezicht.

				‘Geslaagd voor de test, Emilia. Je maakt me blij.’ Ze legt een hand op mijn schouder. ‘Geef me alsjeblieft een arm. Twee vrouwen die op dit tijdstip een meter uit elkaar lopen, trekken de aandacht.’

				Nadat we over een brug de Tiber zijn overgestoken, wordt het drukker op straat. In de verte zie ik het Vaticaan, mooi verlicht en dus een trekpleister voor toeristen. 

				‘Hier vallen we niet op. We kunnen zelfs ergens een wijntje gaan drinken,’ stelt Lucrezia voor. ‘Of vind je dat te overmoedig?’

				Terwijl we gearmd lopen, zogenaamd vrolijk babbelend, krijg ik het onwerkelijke gevoel dat we vriendinnen zijn, of zussen, die gezellig samen naar het verlichte Vaticaan gaan kijken.

				‘Misschien,’ aarzel ik. ‘Moeten we nog ver?’

				‘Een kwartiertje, schat ik. Toch beter van niet. Ze zijn er daar nu wel achter dat ze een blauwtje hebben gelopen. Misschien komt hij daarna meteen naar huis om zijn frustratie weg te drinken en nog snel wat te slapen, zodat hij een nieuwe dag vol missers aankan.’

				Ik houd even in, omdat ik een vermoeden krijg waar ik op slag misselijk van word.

				‘We moeten binnen zijn voor hij thuiskomt. Hoe onvoorstelbaar en waanzinnig is ons lot soms? Zou jij een paar dagen geleden hebben geloofd, dat zowel hij als ik jou onze sleutel zouden toevertrouwen?’
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				Rechts torenden de massieve contouren van het Castel Sant’Angelo boven de rivier en de stad uit. Volgens de legende zou daarop de aartsengel Michaël zijn verschenen, nadat een paus er tot God had gebeden en gesmeekt had om een einde te maken aan een pestepidemie. De engel had zijn zwaard in de schede gestopt om aan te duiden dat de bede was verhoord. Waarom vragen ze mij niet om een beeld van de aartsengel te ontwerpen om boven op het Castel te zetten? had Michelangelo gezegd, toen hij haar die legende vertelde. Was het maar waar. Aan zo’n beeld zou ze kracht hebben ontleend.

				Om de beurt zijn ze de Ponte Sant’Angelo overgestoken. Links van de brug hadden ze zich weer verzameld, op een plek achter de struiken bij de muur, die ze ’s middags hadden uitgezocht. Het liefst hadden ze toen ook de stenen traptreden, die naar de Passetto boven op de muur leidden, al verkend. Er liepen op dat moment echter te veel mensen op de weg langs de Tiber.

				‘Nog even, en dan wordt het echt spannend,’ zei Maria, terwijl ze zich een weg langs de muur zochten.

				Niet overal groeiden struiken, zodat ze regelmatig zicht hadden op de rivier, die als een vaag lichtspoor naar de brug en het Castel achter hen liep.

				‘Hier zijn we toch goed in, of nee, waren we goed in?’ reageerde Lucille.

				‘Hoe bedoel je?’ vroeg Mirabella.

				‘Dit is de laatste keer dat ik ’s nachts zoiets doe. Het wordt te gevaarlijk, en we maken steeds vaker fouten. Met dit als gevolg.’ Het klonk wrang.

				‘Ben je al vergeten dat Leonore heeft bekend dat zíj iemand heeft vermoord, die door jóú is doodgeslagen?’ vroeg Mirabella scherp. ‘En dat ze niemand van ons heeft verraden?’

				‘Nee, zo bedoel ik het niet. We hebben allemaal kinderen om voor te zorgen. Wat moet er van ze worden als wij worden opgepakt?’

				‘Dat gaat vanavond niet gebeuren,’ zei Maria grimmig. ‘Dit hebben we te goed voorbereid.’

				Dat was waar, maar of dat voldoende zekerheid gaf… Maria had ook beslist dat ze met z’n drieën moesten gaan en dat Lucille hen zou versterken.

				De risico’s waren groot, maar ze waren niet kansloos. Dankzij Antonio en zijn goede verstandhouding met de beul. Die bleek nog iets meer mens te zijn dan Antonio al vermoedde. Hij ging al snel akkoord met wat hij geboden kreeg en probeerde niet om het onderste uit de kan te halen. Volgens Antonio had dat ermee te maken dat hij wel vaker mensen, die misschien onschuldig waren, wreed ter dood moest brengen. Hij gaf ze een speciale behandeling, had hij Antonio toevertrouwd. Daarvoor gebruikte hij een poeder, dat hij in hun drinkbeker oploste. De pijn werd erdoor verdoofd en de slachtoffers werden er duf en slaperig van.

				‘Geef dat alsjeblieft ook aan Leonore,’ had Antonio hem gevraagd. Dat was dus het stomste wat hij kon doen, had de beul uitgelegd. Begreep Antonio niet dat Leonore onder geen voorwaarde in slaap mocht vallen, terwijl ze met de spin aan de muur geketend zat?

				Maar met de wachtposten lag dat anders. De beul zou in de kruik bier, die bij elke wisseling van de wacht werd klaargezet, een flinke hoeveelheid van zijn poeder doen. Een beul met twee gezichten, volgens Antonio.

				‘Stop,’ zei Maria, die vooropliep. ‘Hier moet het zijn.’

				Omdat het te donker was om goed te kunnen zien, probeerden ze zich een voorstelling te maken van het begin van de trap en van het hek waar ze voor stonden.

				‘Dit zit tegen. Zonder licht komen we nooit boven,’ zei Lucille. ‘We zullen een toorts moeten aansteken, Maria.’

				‘Die is al op grote afstand te zien.’

				‘Het struikgewas is hier veel dikker dan verderop,’ merkte Mirabella op. ‘En hoeveel mensen lopen hier ’s nachts nou rond? Je hebt geen keuze, Maria. Zonder licht lukt het ons niet.’

				‘Goed dan. Hou hem laag, zo veel mogelijk achter de struiken. Aan een beetje licht heb ik al genoeg.’

				Lucille haalde de toorts die ze van Maria had gekregen tevoorschijn. ‘Jij hebt de tondeldoos. Steek hem maar aan.’

				Even later verlichtte het flakkerende licht van de toorts een ijzeren hek, dat vastzat in een omlijsting van afgebrokkelde stenen. Erachter liepen kleine, uitgesleten traptreden omhoog.

				‘De trap lijkt me geen probleem,’ fluisterde Mirabella. ‘Maar dat hek…’

				Het zat met een grendel vast in de omlijsting. Maria klemde haar handen om een paar roestige spijlen en gaf er een ruk aan. Er zat geen beweging in.

				‘Het muurtje waar de grendel in zit begint al af te brokkelen. Dat is het zwakke punt,’ concludeerde Maria.

				‘Wat wil je dan doen?’

				‘De muur op die plek kapotslaan.’

				‘Veel te veel lawaai,’ wierp Lucille tegen.

				‘Mee eens. Heb je een beter idee? Dat licht is al een risico, een of twee klappen tegen die muur zijn dat ook. Volgens mij is het dát, of naar huis gaan,’ zei Maria.

				‘Wil je het niet eerst proberen met dit mes?’ vroeg Mirabella. Maria had aan haar een mes gegeven, aan Lucille de toorts en zelf had ze een kleine bijl aan haar gordel gehangen.

				‘Als je een paar dagen steen wilt staan wegkrabben. Het hek moet nú open. Blijf opletten! Houd je klaar om ervandoor te gaan. Dan is het ieder voor zich.’ Maria gespte de bijl los. ‘God zegene de klap.’ Ze hief de bijl, mikte nauwkeurig en sloeg hard op het steen waar de grendel in zat. Er spatte een scherf af en er verscheen een diepe barst in. Ze luisterden een poosje gespannen, maar niets wees erop dat iemand iets had gehoord, of dat het afgeschermde licht de aandacht had getrokken.

				‘Zet je schrap. Daar komt ie weer.’

				Door de nieuwe bijlslag viel een brok steen uit de muur, direct onder de grendel, die ze nu in het steen konden zien zitten.

				‘Dat zit mee,’ zei Maria opgelucht. ‘Moet je kijken. Dit ding zit er maar een duimlengte in.’

				Door de derde slag brak ook het steen erboven in puin.

				‘Scherm de toorts helemaal af, Lucille. Ik wil er zeker van zijn dat niemand deze kant op komt.’

				Minutenlang stonden ze doodstil te luisteren naar de geluiden van de nacht. Verderop kraste een kerkuil, aan de andere kant van de rivier klonk iets wat op een schreeuw leek. Bij het Castel Sant’Angelo bleef het stil, té stil bijna.

				‘Goed. Nog één slag, als we geluk hebben.’ Maria hief de bijl weer en liet hem met grote kracht neerkomen. Het laatste stuk steen dat de grendel nog tegenhield spatte weg. Maria pakte het hek bij de spijlen en trok eraan. De scharnieren knarsten hevig. Toen gaf het hek zich gewonnen en zwaaide open.

				‘Zie je wel? Het gaat lukken,’ zei Maria triomfantelijk. ‘Als de wachters lekker liggen te slapen, wandelen we zo naar binnen en halen Leonore uit haar cel. Hou de toorts nog even omhoog, Lucille, dan kunnen we zien waar we moeten lopen. Daarna doven.’

				‘Dit is te doen,’ zei Mirabella toen Lucille de trap bijlichtte. ‘En boven op de muur hebben we beter zicht dan hier.’

				Dat viel echter tegen. De Passetto del Borgo was grotendeels overdekt en er viel slechts hier en daar vanaf de zijkanten wat vaag licht binnen.

				‘Zonder toorts redden we het hier ook niet,’ besloot Maria. ‘Zodra we in het Castel zijn, doven we hem weer. We zullen hem op de terugweg ook hard nodig hebben.’

				‘Weet je of het Castel binnen is verlicht?’ vroeg Lucille, terwijl ze voorzichtig hun weg door de gang zochten.

				‘Op een paar plekken hangen toortsen aan de wand, die de hele nacht branden, volgens de beul. Op de binnenplaats waar de schildwachten zitten branden toortsen, maar in de kerkers niet.’

				‘We zijn er.’ Maria stond even later stil voor een zware, houten poort met metalen beslag.

				‘Wanneer de paus in het Castel is, wordt die poort van binnenuit afgesloten. Is de paus in het Vaticaan, dan is hij open, zodat Zijne Heiligheid gemakkelijk naar het Castel kan vluchten als dat nodig mocht zijn,’ lichtte Mirabella de anderen in. ‘Dat heeft Michelangelo van zijn vriend Antonio de Sangallo. Die heeft de gang waar we net doorheen zijn gelopen, hersteld.’

				‘Zijne Heiligheid… Zijne Schijterigheid, zul je bedoelen,’ spotte Maria. 

				‘Doe dat ding nou maar open,’ drong Lucille ongeduldig aan.

				Maria lichtte de grendel op en duwde de poort open. Het ging zonder problemen. De scharnieren waren goed geolied, want er kraakte of knarste niets.

				‘We zijn binnen.’ Voor het eerst fluisterde Maria. ‘Wat nu, Mira? Jij hebt de plattegrond beter bestudeerd dan ik.’

				‘Linksaf, schuin omhoog die gang in en aan het einde naar rechts. Daarna moeten we balustrade blijven volgen tot we bij een trap komen die naar een binnenplaats beneden gaat. Daar zijn de kerkers.’ Net als Maria was ze gaan fluisteren. ‘De vertrekken waar de paus verblijft als hij hier woont liggen meer centraal.’ 

				‘Loop jij maar voorop.’ Maria deed een stap opzij om haar te laten passeren.

				Op hun tenen liepen ze verder. Het was zo stil, dat zelfs het voorzichtig neerzetten van hun voeten en het ritselen van hun kleren te horen was, alsof het geluid ervan vele malen werd versterkt. Langs de balustrade slopen ze om het kolossale, stenen mausoleum heen. Mirabella’s hart bonsde onstuimig, haar adem stokte af en toe van de spanning. Ze bleef even staan om door de kantelen naar de oplichtende rivier en de donkere stad erachter te kijken..

				‘Weet je het niet meer?’ fluisterde Maria.

				‘Ik denk dat we daarheen moeten.’ Ze wees op een zwak lichtpuntje voor hen uit. ‘Daar ergens moet een trap omlaag gaan, volgens de plattegrond.’

				‘Weet je dat zeker?’ vroeg Lucille.

				‘Wat dacht je dan? Ik heb deze route in mijn hoofd wel tien keer gelopen. Vertrouw me maar.’ Een beetje bluf. Opgelucht haalde ze adem toen bij een toorts inderdaad de stenen trap begon die naar de binnenplaats leidde.

				‘Vanaf nu geen woord meer,’ beval Maria. ‘We weten niet zeker of de wachtposten het slaapmiddel hebben gedronken.’

				‘Wat doen we als ze nog wakker zijn?’

				‘Waar we goed in zijn.’ Ondanks de spanning grinnikte Maria zacht. ‘Het blijven mannen.’

				De trap liep recht en steil naar beneden de duisternis in. Met hun handen langs de muren zochten ze tastend hun weg. Voor hen schemerde licht. Daar eindigde de trap op een binnenplaats, waar een toorts brandde. Mirabella stond zo abrupt stil, dat Maria pijnlijk tegen haar op botste. Ze kon een kreet maar net onderdrukken. 

				Twee paar lodderige mannenogen staarden haar verbijsterd aan. De mannen zaten aan een tafeltje voor de toegang tot de cellen. Ze hingen meer op hun stoelen dan ze erop zaten. Een van de twee tilde zijn hoofd een stukje op en liet het meteen weer terugzakken. De andere man kwam wankel overeind en haalde een zwaard uit zijn schede.

				‘Wat voor de duvel…’

				‘Kleren uit,’ siste Maria. ‘Leid hem af.’ Ze had zich meteen teruggetrokken, zodat de mannen haar niet konden zien.

				Met een snelle beweging trok Mirabella haar jurk over haar hoofd en wierp hem met een achteloos gebaar weg. Daarna trok ze de speld waarmee haar haren waren opgestoken los en schudde haar lange, krullende lokken over haar schouders. Vervolgens liep ze de binnenplaats op.

				Het effect was verpletterend. De ogen van de man zogen zich aan haar vast, zijn mond zakte open en de arm met het zwaard zakte langs zijn lichaam.

				‘Wat voor de duvel…’ herhaalde hij lijzig. Hij deed een wankele stap in haar richting. Precies waar ze hem hebben wilde. Mirabella keerde hem haar billen toe en liep heupwiegend naar een zwaar ijzeren traliehek. Natuurlijk kwam hij haar achterna en even vanzelfsprekend lag hij na een klap op zijn kop met de botte kant van Maria’s bijl even later gestrekt op de vloer.

				‘Dat is één,’ zei Maria droog. ‘Hoever is die andere kerel heen?’

				Lucille stond naast hem en schudde aan zijn schouder. De man lichtte zijn hoofd op en leek een poging te doen om te begrijpen wat er gebeurde, maar toen zijn ogen Mirabella vonden, was hij de draad helemaal kwijt.

				‘Een engel,’ lispelde hij nog, voordat de bijl van Maria het laatste restje bewustzijn uit hem mepte.

				Mirabella trok haar jurk weer aan en voelde aan het hek. ‘Op slot.’

				‘Maar hier moet de sleutel aan zitten.’ Maria hield een sleutelbos omhoog, die ze had losgemaakt van de riem van haar eerste slachtoffer.

				Blijkbaar waren hun aanwezigheid en de geluiden die ze hadden gemaakt binnen niet onopgemerkt gebleven, want achter het traliehek werd met ketenen gerammeld en iemand riep iets onverstaanbaars.

				‘Voor we naar binnen gaan spreken we een ding goed af,’ zei Maria, die de leiding weer nam. ‘We zijn alléén op zoek naar Leonore, en we nemen alléén haar mee, hoe zielig of ellendig anderen er misschien ook aan toe zijn. Nu we zo ver zijn gekomen, laat ik het niet meer misgaan door tijd aan anderen te verspillen.’ Ze liep naar het traliehek en probeerde systematisch de ene sleutel na de andere. Het duurde even, maar toen zwaaide het hek open. ‘Luci, blijf jij alsjeblieft hier en waarschuw ons als er iemand aankomt. Mira en ik gaan binnen op zoek naar Leonore.’
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				Mirabella liep achter Maria aan de donkere gang in. Bij elke stap drongen de vochtigheid en de stank dieper haar longen binnen en leek het of haar armen en benen zwaarder werden. Bij de eerste cel, afgesloten door een ijzeren traliehek, stopten ze. Maria hield de toorts op om naar binnen te kunnen kijken. Er lag een man in, met handen en voeten aan de muur geketend en met zijn rug gekromd in een ijzeren hoepel, die opstaan onmogelijk maakte. Twee doffe ogen staarden haar aan.

				Mirabella slikte het opkomende zuur door en keek snel van hem weg. Maria was al doorgelopen. ‘Er zijn maar een paar cellen,’ zei ze. ‘Verderop stopt het al.’ 

				Slechts in een ervan zat een gevangene, een levend lijk eigenlijk, want hij leek nauwelijks te beseffen wat er gebeurde. Vreselijk om hem te moeten achterlaten, maar Maria had gelijk dat ze hard moesten zijn, onmenselijk hard, het ging immers om Leonore.

				‘Leonore… Leonore…’ riep Maria.

				Geen hulpgeroep van mannen, geen gekreun. Wel stilte, een griezelige stilte, die opeens werd doorbroken door een zwakke stem.

				‘Maria… Hier…’

				Twee cellen verderop vonden ze haar. Mirabella’s hart stond een paar seconden stil toen Maria de cel met haar toorts verlichtte. Ze keerde zich om en leegde haar maag.

				Leonore stond met haar gezicht tegen de muur gedrukt, naakt, haar handen op haar rug gebonden, haar borsten in ijzeren klemmen die aan de muur vastzaten.

				‘Sterk zijn, Leonore. Niet wanhopen,’ zei Maria met trillende stem. Ze was de sleutels al aan het proberen. ‘Hou vol, Leonore. We komen je halen.’

				Er klonk slechts gekreun.

				Er zaten nogal wat sleutels aan de bos van de cipier. Die moest ze allemaal proberen. Hoewel ze schoon genoeg had van God, deed Mirabella toch een schietgebedje. Het hielp, want al bij de tweede sleutel zwaaide de celdeur open.

				‘Jullie laten me nooit in de steek, hè?’ stamelde Leonore, bij wie de tranen over haar wangen liepen. ‘Ik wist het van de beul.’

				‘Natuurlijk niet. We gaan niet weg zonder jou.’ Maria hield de toorts omhoog.

				Opnieuw kwam de gal bij Mirabella omhoog. Ze had het gevoel alsof de scherpe punten in haar eigen borsten waren gedreven.

				‘Pijn. Ik heb zo’n pijn,’ kreunde Leonore. ‘Weet je hoe je ze moet losmaken?’

				‘Vertrouw me maar. Ik ga proberen om dat ding open te draaien,’ zei ze. ‘Nog even, Leonore. Hou je het vol?’

				‘Weet ik niet.’ Leonore wankelde. 

				Tegelijk met Maria greep Mirabella een arm vast en voorkwam zo dat hun vriendin op het laatste moment haar bewustzijn verloor.

				‘Blijf haar ondersteunen. Ja zo,’ hijgde Maria. Met trillende vingers begon ze aan het mechanisme boven op de spin te draaien. ‘Antonio heeft het me voorgedaan, maar ik weet niet meer welke kant ik op moet draaien. Wacht, deze kant op gaat lichter. Jezus Maria, ze komen los. God, ik wil je geen pijn doen,’ snikte ze toen Leonore harder kreunde. ‘Nog een klein stukje. Blijf staan. Eerst nog je andere borst.’

				Mirabella had de grootste moeite om zich staande te houden. Verstijfd keek ze toe hoe de twee onderste punten langzaam uit Leonores borst werden getrokken en hoe de bovenste punt omhoog ging. Ze had haar armen om Leonores middel geslagen en ondersteunde haar met alle kracht die ze in zich had. Het lukte Maria om ook de punten uit de andere borst te draaien. Die bloedde heviger, misschien omdat ze er dieper in zaten.

				‘Ik heb ze allebei los,’ hoorde ze Maria zeggen. ‘Voorzichtig nu.’ Een voor een tilde ze Leonores borsten uit de geopende spinnenbek. Toen brak er ook iets bij haar. Met een schreeuw draaide ze zich om en kotste haar maag leeg.

				Leonore had een stap naar achteren gezet, maar worstelde nog met haar evenwicht.

				‘Je moet het touw om haar polsen doorsnijden, Mira,’ zei Maria toen ze zich had hervonden. Ze masseerde Leonores polsen. ‘Het bloeden moet gestelpt worden.’ De doek die ze daarvoor bij zich had haalde ze onder Leonores borsten door, trok hem aan en knoopte hem vast in haar nek. ‘Kun je lopen, denk je?’

				‘Ik zal het proberen.’ De eerste stappen waren nog wankel, maar al snel werden haar bewegingen vaster. Voordat ze terug waren op de binnenplaats, liep ze al zonder dat Mirabella haar hoefde te ondersteunen.

				‘Jij bent er ook bij. Wat lief van je, Lucille.’ Het waren haar eerste woorden sinds ze haar cel had verlaten.

				Lucille staarde haar geschokt aan, deed een stap naar voren en omhelsde haar voorzichtig.

				‘Ik ben jullie zo dankbaar.’ Het ging met de minuut beter met haar. Ze zou zonder hulp naar buiten kunnen lopen, en dat was meer dan ze hadden verwacht.

				‘Snel weg hier,’ zei Maria. ‘Hier, trek aan.’ Ze hielp Leonore in de jurk die ze had meegenomen. ‘Ik weet niet hoelang die twee nog van de wereld blijven.’

				Leonore wierp een snelle blik op de twee mannen. Ze liet haar vriendinnen haar twee paarsblauwe duimen zonder nagels zien. ‘Als die schroeven nog verder zouden zijn aangedraaid, had ik mijn mond misschien niet meer kunnen houden. Die smeerlap daar stond ernaar te kijken, met een grijns op zijn smoel.’ Ze schopte de bewaker vol in het gezicht. ‘En hij stond ook al vooraan toen ze mijn borsten in dat ellendige ding duwden.’ Opnieuw gaf ze hem een schop. Toen zag ze de bijl liggen. ‘Vuil zwijn dat je bent. Ik zal jou eens laten voelen wat jullie mensen hier aandoen.’

				Maria had haar pols al vast voordat ze de bijl kon weggrissen. ‘Wegwezen hier. Tijd voor wraak hebben we niet.’

				Even snel als Leonores woede was opgekomen, zakte hij weer weg. ‘Wat nu?’ vroeg ze.

				‘Naar buiten, dan naar de smidse. Antonio heeft daar een paard en wagen voor jullie klaarstaan.’

				‘Een paard en wagen?’ Leonore keek haar ongelovig aan.

				‘Je hoort het goed. Morgenochtend moeten jullie een heel eind uit Rome weg zijn.’

				‘Wie bedoel je met “jullie”?’

				‘Mira en Luci gaan met je mee, met hun dochtertjes. Deze twee hier hebben mijn gezicht niet gezien, die kunnen me dus niet verraden. En ik liep hier toch al weinig gevaar. Kom op, meiden. Wegwezen! De wacht wordt vroeg in de ochtend gewisseld. We hebben nog een paar uur om weg te komen.’

				‘Staan er dan geen wachters bij de ingang van het Castel?’ vroeg Leonore.

				Maria grijnsde. ‘Daar wel, maar niet bij de achteruitgang die wij nemen. Dat is ook niet nodig, want van aan God toegewijde mensen die uit het Vaticaan komen, heeft niemand iets te vrezen.’

				‘Wat zeg je nou?’ De uitdrukking op Leonores gezicht hield het midden tussen onbegrip en verbijstering.

				In andere omstandigheden had Mirabella er misschien om kunnen lachen. ‘Breek je hoofd er maar niet over,’ zei ze. ‘Ik leg het je later wel uit, als we hier ver vandaan zijn.’

			

		


		
			
				37

				..

				[image: Logo_CC-ZWW.jpg]

				..

				Florence, najaar 1509

				Naast elkaar slenterden Mirabella en Lucille het Piazza della Signoria over, recht op de verdedigingstoren van het Palazzo af, die met zijn bogen en kantelen de omgeving domineerde. Voor het beeld van David bleven ze staan, uit gewoonte, omdat ze dat elke keer deden als ze hier kwamen.

				‘Denk je dat je hem weer terugziet?’

				Mirabella haalde haar schouders op. ‘De plafondschildering waarmee hij bezig was zou hem drie jaar gaan kosten. Dat werk vrat hem op. Af en toe leek hij wel bezeten. En nu ik er niet meer ben, is er niemand om hem te verzorgen en een beetje af te remmen.’

				‘Dat vroeg ik je niet.’

				‘O… Nee…’ Afwezig staarde Mirabella naar het beeld waar Michelangelo haar enthousiast over had verteld, toen zeker was dat ze naar Florence zou vluchten. Eigenlijk naar Settignano, een dorpje net buiten Florence, waar de familie Topolino woonde. Ze had niet kunnen lezen wat er in de brief stond die hij haar voor de Topolino’s had meegegeven, maar zijn voorspelling dat ze haar hartelijk zouden ontvangen, was meer dan uitgekomen. Ik ben bij die mensen opgegroeid, Mirabella. Ze beschouwen mij als hun eigen zoon, had hij haar gezegd.

				‘Maar denk je dat je hem hier terug zult zien?’ drong Lucille aan. ‘Als je hem laat weten dat…’

				‘Hij zou de Topolino’s komen opzoeken zodra hij klaar was met zijn werk.’

				‘De Topolino’s… Ik bedoel jou.’

				Mirabella glimlachte wat droevig. ‘Ik heb toevallig zijn pad gekruist. Als ik niet model had gestaan voor Eva in zijn plafondschildering, was hij me allang vergeten. Nu herinnert hij zich misschien nog dat ik besta, en dat ik een dochtertje heb van die verrotte Borgia-paus.’

				‘Je bent hartstikke gek, Mira! Dit beeld is beroemd. Híj is beroemd, en hij wordt nog veel beroemder als het plafond in de Sixtijnse Kapel af is.’

				‘Mama, mama! Komen jullie nou? We gingen toch naar de brug!’

				Angelina hijgde na van haar rondje over het Piazza della Signoria. Ze keek triomfantelijk naar Ariane, die het hardloopwedstrijdje had verloren.

				‘Ik vind dit blote beeld veel mooier dan dat in Rome, mama. Dat was niet af. Heeft Michelangelo dit echt gemaakt?’

				‘Ja. Kun je het zien?’

				Angelina knikte. ‘Hij heeft je het toch verteld.’

				‘Ja. Wil je er nog meer over weten?’ vroeg haar moeder lachend.

				‘Wanneer zien we hem weer? Ik vind hem aardig. En gaan we dan weer poseren?’

				‘Weet ik niet, wijsneus. Gaan jullie maar vast naar de brug, wij komen eraan.’

				‘Je bent echt niet goed wijs, Mira,’ begon Lucille weer.

				‘Waarom? We hebben toch een goed leven? Die steentjes zijn nog maar voor de helft verkocht, en ik heb dat crucifix nog.’ En een kostbaar hoofdsieraad, maar dat hield ze voor zichzelf. ‘Ik weet zeker dat die handelaar op de Ponte Vecchio er flink voor gaat betalen.’

				‘Dat bedoel ik niet, Mira.’ Lucille trok een gezicht alsof ze er moedeloos van werd.

				‘Ik begrijp best wat je bedoelt, maar ik weet ook dat een kunstenaar als Michelangelo een vrouw niet gelukkig maakt.’

				‘Je stuurt hem dus geen bericht, gaat hem ook niets vertellen als je hem toch ontmoet?’

				‘Nee.’

				‘Maar… Mannen kunnen zomaar veranderen. Zeker als ze…’

				‘Stop er nou maar over, Luci. Ik heb mijn beslissing al genomen. Angelina heb ik ook alleen opgevoed, omdat haar vader daar niet zo geschikt voor was,’ zei ze spottend. ‘Maar voor Michelangelo blijft er altijd een plek in mijn hart.’ Ze legde een hand op haar gezwollen buik en staarde dromerig naar het beeld van David.
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				In mij woedt de tweestrijd, al vanaf het moment dat Lucrezia heeft aangekondigd dat we ons gaan schuilhouden in het appartement van Luigi. Wat moet ik doen als het tot een confrontatie komt tussen die twee? Mijn belofte aan Lucrezia, en de consequenties als ik die verbreek, het rotgevoel dat ik daaraan zal overhouden… Maar ik laat Luigi niets aandoen, over mijn lijk!

				Ik neem aan dat hij schiettraining heeft gehad en oefening in zelfverdediging, maar zal het voldoende zijn? Het gemak waarmee ze de politieman bij het appartement uitschakelde, zegt genoeg.

				Opeens lopen de rillingen over mijn lijf. Ik wilde daarstraks niet naar het lichaam van de politieman kijken, maar toch is de bloedplas bij zijn hoofd me niet ontgaan. Nu dringt dat beeld zich schreeuwend op, met Luigi’s gezicht midden in het bloed.

				De hal bij de hoofdingang van het appartementengebouw is verlaten. De lift staat beneden, dus we kunnen meteen door naar de derde verdieping.

				‘Houd je de sleutel bij de hand?’ vraagt Lucrezia als de deur zich sluit. ‘Dan hoef je er op de galerij niet naar te zoeken, dat scheelt tijd.’

				Ik haal de sleutels uit de zak van mijn jasje. De twee van Luigi zitten aan een ring.

				‘Geef mij die maar.’ Ze houdt haar hand op.

				Ik geef ze zonder protest.

				‘Ik verwacht niet dat hij al thuis is, maar niets is zeker,’ zegt ze terwijl de liftdeur opengaat. ‘Blijf een stukje achter me lopen en laat me alleen naar binnen gaan. Als het veilig is merk je het vanzelf.’

				‘Eén ding, Lucrezia. Als hij wel thuis is, wil ik niet…’

				Ze laat me niet uitspreken. ‘Wacht even!’ Haar stem klinkt scherp. ‘Je bent nu met mij, wij zijn bondgenoten die elkaar helpen, en dat doe je niet door me te gaan vertellen dat ik voorzichtig moet zijn met Farnese. Je bent voor me of tegen me. Zeg het maar.’ Snel stapt ze de lift uit.

				‘Ik bedoel dat het superstom zou zijn hem uit te schakelen,’ zeg ik voordat ze de deur naar de galerij opentrekt. ‘Je snapt toch wel dat ik zonder hem nooit toegang krijg tot de prefect van het Archivio Segreto?’

				Haar ogen vernauwen zich. ‘Zit wat in,’ zegt ze dan. ‘Ik dacht even dat je wat slap in de benen was geworden.’

				‘Je verspilt je tijd. Straks komt hij toch eerder thuis en dan heb je een probleem.’

				‘Met Farnese? Ik dacht het niet.’ Ze lacht schamper, en duwt de deur open. ‘Als hij netjes doet wat ik zeg zal ik hem niet beschadigen.’

				Tot mijn afgrijzen heeft ze haar pistool weer in haar hand.

				‘We kunnen hem inderdaad nodig hebben.’

				‘En anders?’

				‘We zullen zien. Kom mee.’

				De overdekte galerij is goed verlicht en goddank verlaten. Het zou wel heel toevallig zijn als er net nu iemand naar buiten kwam.

				‘Wacht hier.’ Lucrezia steekt zonder naar me om te kijken een hand op en loopt verder, soepel en geluidloos. Net zo geluidloos steekt ze de sleutel in het slot en verdwijnt naar binnen.

				Mijn hart klopt, het zweet breekt me uit. Als Luigi thuis is, misschien al in bed ligt… Zodra er geschoten wordt, ren ik weg, neem ik me voor. En dan? Bij iemand aanbellen om de politie te kunnen waarschuwen? Voordat er is opengedaan zal ze me al te pakken hebben.

				Minuten die uren lijken te duren gaan voorbij, dan duikt Lucrezia weer op. ‘Kom maar. Hij is er niet. Alle tijd om een hartelijke ontvangst voor te bereiden.’ Ze grijnst, maar anders dan ik gewend ben, griezelig.

				Door een langwerpige hal, met aan beide kanten een deur, gaat ze me voor naar de woonkamer en wijst op een leren bank. ‘Ga lekker zitten, doe of je thuis bent. Intussen kijk ik of ik wat te eten in de koelkast kan vinden. Ik heb best trek gekregen van die wandeling.’

				Ze praat alsof we aan het begin staan van een gezellige avond. 

				‘Wat ben je stil, Emilia,’ merkt ze op, als ze met lege handen terug­komt.

				‘Je wilde toch afspreken hoe we Luigi gaan ontvangen?’

				‘Afspreken?’ Ze kijkt overdreven verbaasd. ‘Heb ik dat dan gezegd?’

				‘Zoiets, ja.’

				‘Niet nodig, hoor. Ik heb het al in mijn hoofd. Jij daar, op de bank precies tegenover de deur, met een prop in je mond en vastgebonden handen. Heel aandoenlijk. Je probeert te schreeuwen zodra je hem ziet, maar veel geluid komt er niet uit. Hij zal stomverbaasd op je af snellen om je te helpen, de reddende ridder, en vergeten dat hij ook nog een rug heeft.’ Ze lacht kort. ‘Daar voelt hij onverwachts de loop van een pistool in prikken. Dan kijkt hij nog verbaasder, en steekt vervolgens zijn handen in de lucht. Dat hoop ik tenminste, want dan blijft hij heel. Jij gelukkig, hij nog gelukkiger. Maar probeer je hem te waarschuwen, dan loopt het veel minder gelukkig af. Dat doe je natuurlijk niet, want je bent voor mij. Toch?’

				Ik kan alleen maar knikken.

				‘Je ziet een beetje bleek, Emilia. Gaat het wel goed met je? Je bent zo stil,’ herhaalt ze.

				‘Weet je ook al wat het vervolg is als je Luigi hebt uitgeschakeld?’ vraag ik.

				‘Wat denk je? Je hebt me zelf duidelijk gemaakt hoe nuttig die Farnese nog kan zijn. Jammer dat ik niets te eten kon vinden. Hij zorgt niet goed voor zichzelf. Een man alleen, hè?’ Ze lacht gemaakt. ‘Je zit op een prima plekje zo. Hoe kom ik aan iets om je handen te binden? Wacht, ik heb iets gezien.’

				Ze is de kamer alweer uit en komt razendsnel terug. ‘In zijn klerenkast hangen een paar stropdassen.’ Ze houdt er een omhoog. ‘En van deze theedoek kunnen we wel een prop maken.’

				‘Wat ben je verder van plan, Lucrezia?’ vraag ik opnieuw. Ik moet knokken om rustig te blijven.

				‘Dat ligt toch voor de hand. We vragen hem heel lief of hij voor jou een afspraak met Pagano wil maken. Hij mag erbij zeggen dat ik hem ergens gegijzeld houd en dat het hem zijn leven kost als het Vaticaan weigert. Daar willen ze Luigi Farnese niet kwijt, neem ik aan. Dan mag jij morgen met kopietjes van Michelangelo’s brieven naar het Vaticaan om uit te leggen dat het menens is.’

				‘En wat gebeurt er met Luigi?’

				‘Die blijft mij gezelschap houden, zodat ik veilig weg kan komen. Mochten ze hier toch binnenvallen, dan is hij de eerste die eraan gaat. Zie het maar als mijn levensverzekering, ook tegen mogelijke zwakheden van jouw kant.’

				‘Kortom, je vertrouwt me nog steeds niet.’

				Ze snuift. ‘Wat is vertrouwen, Emilia? Ik vraag me soms af of ik mezelf wel kan vertrouwen. Kom op, steek je armen naar voren.’

				Wat kan ik anders dan doen wat ze zegt? Wanneer ik me verzet, maak ik het voor mezelf een stuk lastiger, en word ik alsnog vastgebonden.

				‘Ik zal hem niet te strak doen,’ zegt ze terwijl ze de stropdas vastknoopt. ‘Het is alleen voor de show.’ Als ze ermee klaar is rolt ze de theedoek op en bindt die losjes om mijn hoofd. ‘Zodra ik Farnese hoor stop ik hem in je mond. Zo, dan begint nu het wachten en heb ik even tijd om je nog ergens over bij te praten.’

				‘Moet dat nu?’

				‘Om de tijd door te komen, anders gaan we elkaar maar zitten aankijken. En misschien krijg ik niet nog een keer de kans om je dit te vertellen.’

				Ik haal mijn schouders op. ‘Als je het zo belangrijk vindt?’

				‘Best wel. Je kent nu alleen mijn voornaam. Maar voluit heet ik Lucrezia Buonarroti.’ Ze kijkt me aan, wachtend tot het muntje valt.

				‘Buonarroti, de achternaam van Michelangelo… Maar die was niet getrouwd en had geen kinderen.’

				‘Hoe weet je dat zo zeker?’ Ze blijft me op dezelfde manier aankijken, met iets van triomf, lijkt het wel.

				‘Voor zover bekend zijn er twee of drie vrouwen in zijn leven geweest. Maar hij leefde voor de kunst, niet voor een gezin of nageslacht.’

				‘Voor zover bekend, ja. Ik heb je al verteld dat ik bezig was met het onderzoek naar mijn stamboom. Rond 1530 lopen alle sporen dood, zijn er zomaar documenten verdwenen, of verbrand, of per ongeluk weggegooid.’

				‘Hoopte je dan dat je familielijn bij Michelangelo zou uitkomen?’

				Ze knikt. ‘Ik wilde niet geloven dat alle bewijsstukken spoorloos verdwenen waren. Maar de Kerk had zoveel macht, dat het geen probleem was om ze te verdonkeremanen. Als Michelangelo een kind, of zelfs kinderen, zou hebben gehad, dan ligt het voor de hand dat hij daarover een keer iets heeft geschreven.’

				‘Klinkt logisch, ja. Daarom ben je dus zijn brieven gaan lezen?’

				‘Ja. Via de orde waar ik als novice was ingetreden, is het me gelukt om toestemming te krijgen ze te mogen inzien.’

				‘Ben je daarom tot een kloosterorde toegetreden?’

				‘Zie ik eruit als een type dat haar hele leven verlangend uitkijkt naar de passion of Christ?’ Haar gezicht vertelt voldoende.

				‘En? Heeft het je verder geholpen?’

				‘Niets. Tot ik erachter kwam dat er nog twee brieven van Michel­angelo waren weggestopt in de doofpot van het Archivio Segreto. Je weet al wat er in de brief aan paus Julius II staat.’

				‘Ja, en daar werd het Vaticaan niet blij van.’

				‘Precies. Ik heb dus al mijn verleidingskunstjes uit de kast moeten trekken om die brieven onder ogen te krijgen. En toen dat eindelijk was gelukt, heb ik ze meegenomen.’

				‘Verleidingskunstjes?’

				‘Het testosteron van de hoofdarchivaris was wat sterker dan het celibaat.’

				Ze krijgt een uitdrukking op haar gezicht die ik niet goed kan plaatsen.

				‘Ongelooflijk. Wat een verhaal. En in die brieven vond je wel bewijzen over je afkomst?’

				Ze knikt, kijkt langs me heen. Er spelen emoties op, maar minder heftig dan toen ze het over haar broer had.

				‘In een brief aan Vittoria Colonna, uit 1537. Daarin vertelt Michelangelo haar dat zijn zoon inmiddels volwassen is geworden en binnenkort gaat trouwen. Meer bewijs is niet nodig.’

				Plotseling houdt ze haar hoofd scheef en luistert. ‘Dat was de deur van de galerij, volgens mij.’ Ze staat op en komt op me af. ‘Vooruit, die theedoek in je mond. Niet te benauwd zo?’

				‘Nee,’ mompel ik. Ik haat mezelf er bijna om.

				Lucrezia trekt haar pistool uit de band van haar broek en stelt zich op achter de deur naar de hal, die half openstaat.

				Ik word misselijk van de spanning. Wat kan ik nog doen? Luigi waarschuwen door flauw te vallen zodra ik hem zie? 

				Een sleutel wordt in de voordeur gestoken. Ik hoor hem binnenkomen, de deur sluiten en meteen naar het toilet lopen. Ik heb het niet meer van de zenuwen. Als ik nu schreeuw is hij gewaarschuwd. En wat dan? Een vuurgevecht tussen hem en Lucrezia? Als hij tenminste een vuurwapen bij zich heeft, maar daar ga ik wel van uit. Haar eerste kogel is dan voor mij, of ze gebruikt me als levend schild en dwingt Luigi zich alsnog over te geven door te dreigen mij iets aan te doen. 

				‘Die moest nodig ‘ fluistert Lucrezia met een spottend lachje. ‘Oké. Let op.’

				Het toilet wordt doorgespoeld, ik hoor de deur opengaan. We zien elkaar op hetzelfde moment. De blik in zijn ogen zal ik mijn leven niet vergeten. 

				‘Emilia!’

				Ik probeer iets te zeggen, maar de theedoek verhindert dat. Snel werp ik een blik op Lucrezia, die onzichtbaar voor hem achter de deur staat. Zoveel spanning heb ik nog niet op haar gezicht gezien.

				Dan gaat het razendsnel. Luigi komt de kamer binnen, maar loopt niet door naar mij. Hij draait zich een halve slag om en gooit zijn volle gewicht tegen de deur aan. Lucrezia schreeuwt en laat haar pistool vallen. Ik gil van angst. Ze is aangeslagen, haar gezicht is vertrokken van de pijn. Luigi ramt de deur nog een keer tegen haar aan en ziet kans haar pistool weg te schoppen voordat ze het kan oprapen. Meteen raakt hij haar met zijn voet tegen haar schouder. Ze verliest haar evenwicht, wankelt naar achteren, maar staat razendsnel weer rechtop.

				Mijn god, nee! Ze heeft het rode mesje in haar hand en ze houdt het zwaaiend voor zich, terwijl ze langzaam in de richting van haar pistool loopt.

				‘Stil blijven staan en je handen omhoog!’ Luigi heeft een vuurwapen op haar gericht.

				Ik zie haar aarzelen. Haar pistool ligt aan mijn andere kant, op ongeveer een halve meter afstand. Ze kijkt ernaar en schuif nog iets verder mijn kant op.

				‘Mes laten vallen en handen omhoog!’ schreeuwt Luigi. ‘Niet dichter bij haar komen!’

				‘O nee?’

				Ik zie haar spieren spannen. In een flits heb ik door wat ze van plan is en laat me de andere kant op vallen. Bijna tegelijk klinkt er een schot. Luigi heeft haar geraakt, maar niet uitgeschakeld. Ze klauwt naar mijn benen, krijgt een enkel te pakken en begint eraan te trekken. Met haar mesje haalt ze naar me uit. Opnieuw klinkt er een schot. Haar hand om mijn enkel verslapt. Dan is het stil, doodstil. Luigi staat vlakbij, zijn wapen nog steeds op Lucrezia gericht. Het mesje is uit haar hand gegleden en ligt naast haar bewegingloze lichaam op de vloer. 

				Luigi verliest haar geen moment uit het oog, terwijl hij het pistool opraapt en het mesje met zijn voet wegschuift.

				‘Gaat het?’ vraagt hij dan.

				Heel langzaam kom ik bij uit mijn lethargie en dringt het besef door dat alles voorbij is. Luigi heeft gepresteerd wat ik niet voor mogelijk had gehouden. Wanneer Luigi de theedoek uit mijn mond haalt en mijn handen losmaakt, breek ik en laat ik mijn tranen de vrije loop.

				Luigi trekt me omhoog en neemt me in zijn armen. ‘Huil maar,’ zegt hij. ‘Later kun je me alles vertellen.’ Dan pakt hij zijn mobiel en begint te telefoneren.
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				In het uur dat volgt verkeer ik in een roes, waarin ik heen en weer word geslingerd tussen opluchting, zelfverwijt, schaamte en onzekerheid, die zo diep gaat, dat ik Luigi nauwelijks durf aan te kijken en niet weet wat ik moet zeggen. Ik heb er geen idee van of hij mijn worsteling in de gaten heeft. Nadat hij zijn collega heeft gebeld en om assistentie en een ambulance heeft gevraagd, eisen andere zaken zijn aandacht op.

				Ook al ligt zijn appartement op een hoek, toch moeten de schoten in de woningen rondom te horen zijn geweest. Naast ons hoor ik al snel een deur dichtslaan, waarna voetstappen zich verwijderen. Even later wordt er vanuit de hal beneden aangebeld. Via de intercom stelt Luigi zijn buurman, die niet aan de deur durfde te komen, gerust.

				Intussen ligt Lucrezia nog op de vloer, vlak voor de bank. Luigi heeft zich, nadat hij mij had opgevangen, over haar heen gebogen en de schotwond onderzocht. ‘Dat overleeft ze wel. Laat in godsnaam de ambulance snel komen, want die beenwond begint flink door te bloeden.’ Hij loopt de kamer uit en komt terug met een paar handdoeken, waarvan hij er een om haar been bindt.

				‘Het spijt me vreselijk dat je dit moet meemaken, Emilia. Gaat het weer een beetje? Zal ik een borrel voor je inschenken?’

				Ik durf hem nog steeds niet in zijn ogen te kijken en knik maar wat. Ik moet wel een volkomen wezenloze indruk op hem maken.

				‘Je bent behoorlijk van slag. Kom hier.’ Hij slaat zijn arm om me heen en trekt me tegen zich aan. ‘Je hebt me geweldig geholpen, anders was ik erin getrapt.’

				‘Hoe bedoel je dat?’ Het zijn de eerste woorden die uit mijn mond komen na de schietpartij.

				‘Je waarschuwde me dat ze vlakbij was. De angst in je ogen, en toen keek je een fractie van een seconde achter de deur.’ Hij trekt me heel dicht tegen zich aan. ‘Misschien heb je voor de tweede keer mijn leven gered. Dank je wel.’ Zacht kust hij me op mijn wang.

				‘Ik denk eerder dat jij mijn leven hebt gered.’ Door een waas van tranen kijk ik hem aan. ‘Ze had me bijna te pakken met dat vreselijke mesje.’

				‘Ja. Ik moest wel schieten. Met jou als dekking en met dat mesje op je keel, had alles er nu heel anders uitgezien.’

				De opluchting begint langzaam de overhand te krijgen op schaamte en zelfverwijt.

				Gekreun bij de bank. Geschrokken laat Luigi me los en loopt naar haar toe. ‘Ze komt bij,’ zegt hij terwijl hij naast haar hurkt. Hij pakt een kussen van de bank en schuift het onder Lucrezia’s hoofd.

				Ze opent haar ogen en kijkt hem aan. Dan draait ze haar hoofd een beetje. Haar ogen zoeken de kamer af, tot ze mij hebben gevonden. Ze houdt mijn blik nadrukkelijk vast, heel beangstigend.

				Luigi is overeind gekomen en pakt haar pistool, dat nog op de tafel ligt, weg. Ze registreert het, want haar ogen vernauwen zich. Ze fluistert iets.

				Luigi buigt zich weer over haar heen en luistert. ‘Ze wil iets tegen jou zeggen. Wil je dat?’ vraagt hij.

				Ik huiver en schud mijn hoofd. Opnieuw houdt ze haar blik op me gericht, alsof ze me wil hypnotiseren.

				Buiten klinken sirenes en vlak daarna gaat de bel. Luigi legt via de intercom uit waar ze moeten zijn.

				Opeens is het heel druk in de niet al te grote woonkamer. Een politieman, gevolgd door twee ambulancebroeders. Die leggen Lucrezia op een brancard en verbinden haar wonden voordat ze haar meenemen.

				Cesaro, zoals Luigi zijn collega aan me voorstelt, vraagt me of ik aan de eettafel wil gaan zitten. Of ik al in staat ben om wat vragen te beantwoorden, wil hij weten.

				‘Ik zal het proberen,’ zeg ik terwijl ik ga zitten.

				‘Jullie zijn vanavond uit haar appartement ontsnapt en hier naartoe gegaan. Hoe wist ze dat wij eraan kwamen? Had iemand haar telefonisch gewaarschuwd?’

				‘Nee. Ze heeft jullie en de overvalwagen zien staan. Toen is ze meteen gevlucht. Ik moest mee.’

				Hij neemt me scherp op. Luigi kijkt moeilijk.

				‘Ik had geen keuze, en werd constant bedreigd. Ze zou me ter plekke de keel doorsnijden als ik niet meewerkte of haar opzettelijk ophield.’

				‘Maar ze had je niet vastgebonden, want dan had je niet zo snel met haar mee gekund.’

				‘Op dat moment niet meer. Ze was ervan overtuigd dat ik zou doen wat ze zei, en ik wist ook dat ik geen enkele kans had tegen haar.’

				‘Kon je in haar huis vrij rondlopen?’

				‘Niet als ze weg was. Dan bond ze me vast op bed, met een prop in mijn mond. Maar zodra ze terug was moest ik in de kamer gaan zitten, met mijn benen aan de tafel vastgebonden. Ik had geen enkele kans,’ herhaal ik.

				‘En dus nam je ook niet het risico om om hulp te roepen.’

				‘Moet dit zo?’ vraagt Luigi geïrriteerd.

				‘Er is een collega vermoord,’ reageert Cesaro op scherpe toon. ‘En dus wil ik graag alles weten en zo veel mogelijk uitsluiten.’ Hij kijkt me weer aan en wacht op antwoord.

				‘Nee, dan had ze me zeker iets aangedaan. Ik was doodsbang voor die vrouw. Begrijpt u dat dan niet? Ze had een pistool en een mes.’

				‘Natuurlijk, dat begrijp ik. Het spijt me dat ik je dit allemaal vraag, maar het is noodzakelijk. Hoe zijn jullie hier gekomen?’

				‘We hebben gelopen.’

				‘Heb je onderweg dan geen kans gekregen om te ontsnappen? Er waren nogal wat mensen op straat.’

				‘Waar wil je heen, Cesaro?’ vraagt Luigi. ‘Je doet alsof ze een medeplichtige is.’

				‘Daar ga ik niet van uit. Maar ze moet er wel bij zijn geweest toen onze collega werd afgeslacht.’ Het klinkt buitengewoon bitter. ‘Dan is ze in elk geval getuige geweest van een moord.’

				‘Dat ben ik niet,’ zeg ik zacht. ‘Die agent stond beneden in het trappenhuis. Dat had Lucrezia meteen door omdat hij een sigaret rookte en ze die lucht rook toen ze de deur naar het trappenhuis opendeed. Ik moest wachten, terwijl zij naar beneden sloop.’

				‘Op dat moment had je dus kunnen wegrennen, nadat je een waarschuwing naar beneden had geschreeuwd,’ zegt hij scherp. ‘Maar dat heb je niet gedaan. Waarom niet?’

				‘Dat heb ik wel overwogen, maar ik durfde gewoon niet. Ze had gedreigd dat ze me altijd zou weten te vinden als ik niet deed wat ze zei. Ik was zo bang.’ Ik sla mijn handen voor mijn gezicht en probeer niet in tranen uit te barsten.

				‘Stop hiermee,’ dringt Luigi aan. ‘Je ziet toch dat ze overstuur is.’

				‘Dat zie ik, maar wat dacht je van de vrouw en kinderen van onze collega? Voor die moord gaat de dader hoe dan ook hangen, en als ik maar het geringste vermoeden heb dat jij die had kunnen voorkomen, dan krijg je het heel moeilijk met me.’ Zijn samengeknepen ogen vonken van woede.

				‘Ik vind het afschuwelijk wat ze heeft gedaan. Hoe kon ik weten dat ze die politieman gruwelijk zou vermoorden? Zelfs al had ik het vermoed, dan nog was ik niet in staat geweest dat te voorkomen. Maar ik wist het niet, dat zweer ik.’ Ik vecht nog steeds tegen de tranen, en friemel zenuwachtig met mijn vingers.

				‘Goed,’ bromt hij. ‘Ik geef je het voordeel van de twijfel. Een andere vraag: weet jij waar die brieven zijn?’

				Ik aarzel net iets te lang en dat ontgaat hem niet. Ook Luigi niet, zie ik.

				‘Daar kun je dus meer over vertellen,’ concludeert Cesaro.

				Ik knik. ‘Het was de bedoeling dat ik met een kopie ervan naar het Vaticaan zou gaan om te onderhandelen. Ze ging ervan uit dat ze Luigi dan al in haar macht zou hebben. Ik moest Sergio Pagano duidelijk maken dat niet betalen de dood van Luigi zou betekenen.’ Ik kijk Luigi diepongelukkig aan. ‘Het was zo’n intens gemeen plan. Wanneer ik niet genoeg mijn best deed of de politie zou waarschuwen, tekende ik daarmee jouw doodvonnis, dreigde ze.’

				‘En dat geloofde je?’ vraagt Cesaro.

				‘Ja. Daar twijfelde ik geen moment aan.’

				‘Dan had ze dus kopieën van die brieven bij zich?’

				‘Dat moet wel, ja, maar ze had ze nog niet aan mij gegeven.’

				‘Ik bel direct naar het ziekenhuis,’ zegt Luigi terwijl hij opstaat. ‘Ik zal haar kleding laten veiligstellen. Je hebt daar toch bewaking neergezet?’

				‘Wat dacht je?’ reageert Cesaro bits. ‘Ze moet hier ergens vriendjes hebben zitten, die haar hebben gewaarschuwd dat we eraan kwamen. 

				Dat was het voorlopig,’ richt hij zich weer tot mij. ‘Je zult nog wel een verklaring moeten ondertekenen, en waarschijnlijk nog meer vragen beantwoorden.’ Hij staat op en geeft me heel officieel een hand. ‘Ik hoop dat je straks nog wat kunt slapen.’

				‘Ik begrijp hem wel,’ zegt Luigi wanneer we eindelijk samen zijn.

				We staan wat onwennig tegenover elkaar. Hij wil op de bank gaan zitten, maar zijn oog valt net op tijd op het plasje bloed ervoor.

				‘Als ze een van mijn collega’s zo gruwelijk had vermoord terwijl jij zo dichtbij was, had ik je op dezelfde manier ondervraagd.’

				‘Volgens mij geloofde hij me niet, alsof ik op de uitkijk had gestaan zodat zij haar gang kon gaan.’

				‘Cesaro begrijpt niet dat je zo bang was voor die vrouw, dat je benen verlamd waren van angst.’

				Hij slaat zijn armen weer om me heen.

				‘Achteraf heb je het waarschijnlijk goed gedaan. Het leven van die politieman had je vrijwel zeker niet kunnen redden en als je het toch geprobeerd had, dan was het risico dat je zelf was vermoord groot geweest.’

				‘Dus ik hoef me volgens jou niet schuldig te voelen?’

				‘Nee, natuurlijk niet. Ik hoor nog de angst in je stem toen je me belde terwijl zij in haar auto naast je reed. Ze had al drie mannen omgebracht. Natuurlijk deed je alles wat ze je opdroeg.’ Een wat onzeker kuchje. ‘Cesaro zei dat hij hoopte dat je vannacht nog een beetje kon slapen,’ vervolgt Luigi. ‘Je mag mijn bed wel nemen, dan slaap ik op de bank.’

				‘Nee, dat wil ik niet. Bovendien heb jij ook een lange nacht achter de rug.’

				‘Maak je om mij geen zorgen.’

				Ik kijk hem verbijsterd aan en schud dan mijn hoofd. ‘Lieve Luigi. Begrijp je niet wat ik bedoel, of wil je het niet begrijpen?’

				Hij glimlacht verlegen. ‘Ik dacht… Na wat hier is gebeurd… Ik kan me voorstellen dat jij…’

				‘Ik kan me vooral voorstellen dat ik juist daarom vannacht niet alleen wil zijn, en de enige in wiens armen ik wil kruipen ben jij. Of ben je daar nog niet aan toe?’

				Hij heeft het zo te zien moeilijk. ‘De enige met wie ik het weer wil proberen ben jij,’ zegt hij schor.

				‘Proberen?’

				Hij kijkt een beetje geschrokken. ‘Sorry, ik ben hier niet zo goed meer in, en dan zeg ik onhandige dingen. Dat komt…’

				Ik druk mijn lippen op de zijne om te voorkomen dat hij nog meer onhandige dingen zegt. Opeens spreken onze tongen dezelfde taal. Dingen die we nog niet tegen elkaar hebben gezegd, blijken zonder woorden veel gemakkelijker over te brengen.

				‘Laten we alsjeblieft naar een hotel gaan?’ stel ik voor wanneer we ons eindelijk uit de omhelzing losmaken. ‘Hier wil ik niet voor het eerst samen slapen.’

				‘Eerlijk gezegd ik ook niet.’ Hij lacht lief naar me. ‘Daarom heb ik je koffer maar in mijn auto laten staan.’

			

		


		
			
				Epiloog

				De volgende ochtend worden we wakker omdat Luigi’s mobiel overgaat. Hij werkt zich overeind zodat hij bij het irritante ding kan komen.

				‘Gesprek geweigerd,’ zegt hij slaperig, terwijl hij weer tegen me aan kruipt. ‘Ze bellen nog maar een keer.’

				Alsof de beller dat op afstand heeft gehoord, gaat zijn mobiel meteen weer over. ‘Zeker belangrijk,’ mompelt Luigi, en draait weer van me weg. ‘Pronto,’ hoor ik hem zeggen. ‘Ik zal het vragen. Bel je straks terug.’ Met een zucht legt hij zijn mobiel terug op het nachtkastje. ‘Het spijt me, Emilia.’

				‘Moet je weg?’

				‘Ja, of nee. Dat mag jij bepalen.’

				‘Nee dus!’ Ik schuif het laken zo ver terug dat warme, blote borsten argumenten overbodig maken en trek hem speels naar me toe. Natuurlijk laat hij zich verleiden, maar minder lang dan ik had gehoopt.

				‘Je moet wel iets weten. Ik bedoel… Ik moet van Cesaro iets aan je vragen.’

				‘Dat heeft dan geen haast. Hij weet niet dat wij hier samen zijn, en het kost jou uiteraard uren om mij te vinden’

				Hij moet erom lachen. ‘Zou kunnen, maar dan is het wel te laat.’

				‘Nou, vraag dan maar,’ zeg ik onwillig.

				‘Het gaat over Lucrezia. Haar verwondingen vallen mee. Ze hebben een kogel uit haar been gehaald. De andere is door haar schouder gegaan, heeft het bot geschampt, maar geen grote schade aangericht.’

				‘Gelukkig voor haar,’ reageer ik afstandelijk.

				‘Daarom willen ze haar vanmiddag al overplaatsen naar een gevangenishospitaal bij Milaan. Cesaro vindt dat veiliger.’

				‘Oké. Maar wat moet je dan aan mij vragen?’

				‘Ze wil per se met jou praten. Ze heeft Cesaro zelfs gedreigd zich te beroepen op haar zwijgrecht en vanaf nu helemaal niets meer te zeggen als hij dat niet toestaat.’

				Met een ruk ga ik overeind zitten. Van lekker lui en loom samen wakker worden is geen sprake meer. In een onbezonnen moment heb ik gezworen de brieven van Michelangelo voor haar te bewaren. Zou ze me daar nog eens aan willen herinneren?

				‘Dat is niet mijn probleem. Ik wil niets meer met haar te maken hebben, dus ik ga niet. Zeg dat maar tegen Cesaro. En vraag hem alsjeblieft meteen of ik vandaag in Lucrezia’s appartement mijn kleren mag weghalen?’ Luigi’s poging om me terug te trekken weer ik af. ‘En nu ga ik douchen.’

				‘Je hoeft dus alleen wat kleren weg te halen uit de badkamer?’ vraagt Luigi.

				We zitten in zijn auto en zijn op weg naar Lucrezia’s appartement.

				‘Ja. Ze zullen nu wel droog zijn, maar voor de zekerheid heb ik dit meegenomen.’ Ik houd de plastic tas omhoog van de kleren die ik in Rome heb gekocht. ‘En ik wil even kijken of mijn mobiel nog ergens in de huiskamer ligt. Volgens mij heeft ze die niet meegenomen toen we daar wegvluchtten.’

				Luigi toetert ongeduldig, omdat de auto voor hem stil blijft staan terwijl het licht op groen is gesprongen.

				‘Ik zou een mobiel die tijdens een huiszoeking wordt gevonden laten meenemen voor onderzoek,’ zegt hij dan.

				‘Nou ja, ik kijk wel even. Ga je mee naar binnen?’ Ik probeer het zo nonchalant mogelijk te laten klinken, maar ik weet niet zeker of dat lukt. Gelukkig heeft hij al zijn aandacht nodig voor het chao­tische Romeinse verkeer.

				‘Heb je er moeite mee om alleen te gaan? Je hebt er nogal wat vervelende uurtjes doorgebracht.’

				‘Misschien is het iets waar ik even doorheen moet,’ zeg ik, terwijl ik me vastgrijp aan de handgreep boven het portier omdat hij snel optrekt. ‘Wat vind jij?’

				Hij haalt zijn schouders op en schakelt terug. ‘Ik wacht wel bij de voordeur. Iemand kan het vreemd vinden dat we een huis binnengaan dat door justitie is verzegeld en de politie willen bellen.’

				Een kwartier later lopen we over de galerij. Er zit nog een lint voor Lucrezia’s voordeur. Nadat Luigi het slot van de deur heeft gehaald, houdt hij het voor me omhoog.

				‘Haast je maar niet.’

				Minder dan vijf minuten later ben ik terug, met mijn kleren en twee tijdschriften, die ik er goed tussen heb weggestopt.

				‘Geen iPhone te vinden,’ zeg ik. ‘Kunnen we die ergens ophalen?’

				‘Als ze hem willen vrijgeven. Ik zal Cesaro voor je bellen.’

				Even later is hij in een druk gesprek gewikkeld, en dat gaat niet alleen over mijn telefoontje.

				‘Lucrezia wordt een probleem,’ zegt hij als hij de verbinding heeft verbroken. ‘Ze houdt haar mond stijf dicht. Misschien dat jij toch…’

				‘En anders kan ik naar mijn iPhone fluiten?’

				‘Nee, dat zei hij niet. We gaan hem meteen ophalen. Cesaro zei wel dat hij niet verplicht is hem meteen af te staan. Hij suggereerde ook dat hij het je nog heel moeilijk kan maken.’

				‘Hij weet best dat ik geen enkele kans had tegen dat mens. Dit lijkt wel chantage,’ reageer ik boos.

				‘Is je iPhone erg belangrijk voor je?’

				‘Nogal, ja. Ik heb al twee dagen niets van me laten horen, terwijl ik Julia had beloofd te vertellen hoe het gesprek met Pagano is gegaan. Ze zijn thuis misschien hartstikke ongerust.’

				‘Je had mijn mobiel toch kunnen gebruiken.’

				‘Niet aan gedacht. Mijn gedachten waren bij heel andere dingen. Is het politiebureau nog ver?’

				‘Een minuut of tien.’

				Dat blijkt te optimistisch. Het is ruim een halfuur later als ik een papier onderteken waarin ik verklaar dat ik mijn eigendom heb teruggekregen.

				Luigi staat verderop met twee rechercheurs te praten. Tijd dus om mijn mobiel aan te zetten. Een paar whatsappjes van Julia, zie ik, en ze heeft ook geprobeerd me te bellen.

				‘Ik bel je zo terug, Julia,’ mompel ik.

				Snel kijk ik naar de binnengekomen e-mails. Een van het reisbureau, over een veranderde vluchttijd. Heel attent!

				Hè? Wat is dat? Met mijn hand omknel ik mijn iPhone. Ik voel het bloed uit mijn gezicht wegtrekken. Het bericht is bijna veertig minuten geleden verstuurd, toen Luigi en ik bij Lucrezia’s appartement wegliepen.

				Well done. We´ll keep in touch. 

				Eronder staat het logo met de pauselijke kruisstaf waar een nar aan hangt.

			

		


		
			
				Nawoord

				De eerste impuls om De verleidsters te gaan schrijven kwam van het ANP-bericht, dat voor in het boek is opgenomen, na de proloog. Hier klopte iets niet! Waarom heeft het Vaticaan de verdwijning van twee brieven van Michelangelo twintig jaar geheim gehouden? Stonden er dingen in die niet naar buiten mochten komen? En hoe toevallig is het dat een non daar opeens achter kwam? Nu moest de verdwijning wel in het nieuws komen omdat er losgeld voor werd gevraagd. Door een voormalige medewerker van het Vaticaan, volgens het artikel. Makkelijk toch, zou je denken. Laat die dan arresteren, de gestolen brieven teruggeven en berechten voor chantage.

				Kortom: een fascinerend artikel, dat onze fantasie prikkelde. Toen het concept voor een verhaal vorm begon te krijgen, reisden we af naar Rome voor een eerste ronde research. Twee keer bezochten we het Vaticaan en de Sixtijnse Kapel, met en zonder gids.

				Helaas konden we niet alle vertrekken die een rol spelen in het boek bezoeken. Tijdens het schrijven moesten we ons soms behelpen met een plattegrond en foto’s. Van het beroemde fresco van Pinturicchio in de Borgia-vertrekken, waarop Lucrezia is afgebeeld als St. Catherina, hebben we alleen foto’s gezien. Bovendien was de situatie in 1509 anders dan nu, omdat de Sixtijnse Kapel toen net was gebouwd en de doorgang naar de rest van het Vaticaan anders was.

				Vervolgens naar het Castel Sant’Angelo. In eerste instantie reageerde men daar niet echt enthousiast op een verzoek van onze uitgever voor een privérondleiding. We moesten heel precies aangeven wat we wilden zien en waarom, en de datum die wij hadden gepland kwam niet uit. Helaas! Dus kochten we zelf een kaartje en gingen op onderzoek uit.

				Toeval of niet, uitgerekend op het binnenplein bij de kerkers – de Borgia Courtyard – liepen we een gids tegen het lijf die na enig aandringen onze vragen wel wilde beantwoorden en ons de kortste route vanaf de toegangsdeur tot de Passetto naar de kerkers liet zien. De weg die de Dochters van het duister daar moesten afleggen bleek langer dan we hadden gedacht en daarom hebben we hem in het boek iets ingekort.

				Overigens behoorde de spin, samen met de brullende stier en het rad tot de meest gruwelijke martelwerktuigen uit de middeleeuwen en de renaissance.

				Het belangrijkste was natuurlijk het Archivio Segreto Vaticano. Alleen een beperkt aantal wetenschappers, die een goed onderbouwd studieproject kunnen overleggen en nauwkeurig kunnen aangeven welke documenten ze willen inzien, krijgt daar toegang.

				Toch was er nog een mogelijkheid. Het Vaticaan bleek een – overigens prachtig – boekwerk uitgegeven te hebben met veel foto’s van documenten en ruimtes in het Archivio Segreto. Er hangt wel een stevig prijskaartje aan, namelijk vijfduizend euro. Maar dan heb je niet alleen het boek, je krijgt er een rondleiding in het Archivio Segreto bij cadeau.

				Wij vonden dat iets te veel van het goede, zeker toen we het verslag hadden gelezen van een journalist die die rondleiding wel had gemaakt. Hij meldde dat niet alle vragen werden beantwoord. Opmerkelijk, want Sergio Pagano, de huidige prefect van het archief, verklaarde in een interview dat de bedoeling van dat kostbare boek juist was om meer openheid te geven. Door films en literatuur waren er de laatste jaren te veel complottheorieën rond het archief ontstaan, vond hij. En Geheim Archief betekent niets anders dan privéarchief. Dat het een soort doofpotarchief zou zijn, werd afgedaan als onzin. Het was ons al duidelijk: de vragen die op onze lippen brandden, zouden daar sowieso niet beantwoord worden.

				Geen bezoek dus, maar we maakten wel een virtuele wandeling door het archief, niet alleen langs een deel van de ongeveer tachtig kilometer stellages met documenten, maar ook door de studieruimtes en het klimaatgecontroleerde deel. Daarop zijn onze beschrijvingen dus gebaseerd.

				Intussen draaide onze fantasie overuren. Wat kon er in die brieven hebben gestaan? Dat vergde een uitgebreide studie van het leven en het werk van Michelangelo. Zijn gespannen relatie met paus Julius II kwam al snel bovendrijven.

				Bekend is dat de oorspronkelijke opdracht voor het beschilderen van het plafond van de Sixtijnse Kapel nogal beperkt was. Michelangelo wilde het grootser en evenwichtiger! Onbeschilderde vlakken vond hij uit den boze. Julius gaf hem zijn zin, maar liet hem meteen weten dat hij voor dat extra werk niet veel zou betalen.

				Michelangelo had al eens een lening moeten afsluiten om marmer uit Carara geleverd te krijgen voor een opdracht van de paus, die ook al te laat en te weinig betaalde voor het ruiterstandbeeld van hem in Bologna. Het is dus niet verwonderlijk dat Michelangelo schoon genoeg kreeg van paus Julius II.

				Vele malen heeft hij geprobeerd om met de paus persoonlijk over die kwesties te spreken, maar die audiënties werden telkens geweigerd. Wat kon Michelangelo anders doen dan zijn toevlucht nemen tot brieven? 

				In 1512, toen hij al vrijwel klaar was met de fresco’s op het plafond van de Sixtijnse Kapel, laten wij Michelangelo nog een brief aan de paus schrijven. Daarin vertelt hij wat hij werkelijk van Julius II vindt en wat er allemaal verstopt zit in de fresco’s. Wie goed kijkt kan vaststellen dat dat grotendeels niet is verzonnen! We moesten ons zelfs inhouden om niet nog meer provocaties die Michelangelo erin heeft verstopt te beschrijven. Hij heeft bijvoorbeeld ook gesjoemeld met de volgorde van de Bijbelverhalen die hij afbeeldt. Zo brengt Noach al een dankoffer voor de goede afloop nog voor de zondvloed en voordat hij zijn intrek neemt in de ark. Michelangelo deed zoiets niet per ongeluk.

				Over Rodrigo Borgia, paus Alexander VI, zijn ontelbaar veel boeken geschreven. Dat hij meerdere maîtresses heeft gehad staat vast. Ook dat hij een aantal kinderen heeft verwekt. Veel van de boeken staan vol met speculaties over een uitbundig seksleven, een incestueuze verhouding met zijn dochter Lucrezia, regelmatig bezoek aan hoeren en zelfs orgiën in het Vaticaan. Het zijn geruchten, maar schrijvers kunnen hun verhalen daarmee wel van een sappige randje voorzien.

				Wat is er ten slotte waar van Michelangelo’s vermeende homoseksualiteit? En van zijn sympathie voor de ideeën van Luther en de Spiritually?

				Naar zijn mogelijke homoseksuele geaardheid zijn meerdere studies verricht, maar een onbetwistbaar antwoord is voor zover wij weten nooit gevonden. Hij heeft ‘innige vriendschappen’ onderhouden met onder andere zijn hulp Argiento en later met Tomasso de Cavalieri. Michelangelo droeg gedichten aan hem op waarin hij zijn uiterlijke schoonheid bezong. Maar dergelijke relaties tussen mannen kwamen in die tijd veel voor. Michelangelo schreef ook liefdesgedichten en brieven aan Clarissa Saffi, op wie hij een tijdje heel erg verliefd zou zijn geweest.

				In het hedendaagse deel laten we Emilia suggereren dat Michel­angelo in 1510 Luther zou hebben ontmoet. Luther was inderdaad in Rome toen Michelangelo aan zijn plafondfresco’s in de Sixtijnse Kapel werkte, maar of die twee elkaar hebben ontmoet is niet bekend.

				Uit zijn briefwisseling met Vittoria Colonna blijkt dat Michelangelo sympathie had voor de Hervorming en behoorde tot de Spiritually, een groep die de RKK van binnenuit wilde hervormen. In feite raakte hij daardoor in een spagaat. Zijn werk in opdracht van de paus en het Vaticaan droeg bij aan de pracht en praal van de Rooms-Katholieke Kerk, waar zowel Luther als de Spiritually een afkeer van hadden. Het kon natuurlijk niet uitblijven of de frustraties die daaruit voortkwamen, vonden hun neerslag in zijn fresco’s en andere kunstwerken. Rond 1540 werd de Spiritually overigens verboden en werden de aanhangers door de inquisitie vervolgd.

				De verleidsters is op historie gebaseerde fictie. Hoewel we de historie zo veel mogelijk hebben gevolgd, zijn we er ter wille van het verhaal op enkele plekken iets van afgeweken. 

				Dat geldt ook voor het hedendaagse deel. De naam van de non die de vermissing van Michelangelo’s brieven zou hebben gemeld, is niet Lucrezia Buonarroti, maar Teresa Todaro, toenmalig archivaris van de Fabbrica, een archief met materiaal over de bouw van de Sint-Pieter. Lagen de brieven dan daar? In de officiële berichtgeving wordt het anders vermeld. Zou dit zo’n mistbank zijn om de ware plek waar ze werden bewaard uit het zicht te houden?

				Wij hebben ervoor gekozen om de brieven uit de meest beveiligde ruimte van het Archivio Segreto Vaticano te laten ontvreemden. Ooit duiken de brieven misschien toch op en wordt duidelijk hoe het werkelijk zat en wat erin stond. Wie weet worden we dan, niet voor het eerst overigens, voor een deel door de werkelijkheid ingehaald.

				Een ding is in elk geval wel duidelijk: de wereldberoemde fresco’s in de Sixtijnse Kapel zijn geschilderd door een kunstenaar die zijn frustraties ten aanzien van de paus en de RKK af en toe de vrije loop liet en, naar de normen van zijn tijd, door de inquisitie berecht had moeten worden. 

				We zijn ervan overtuigd dat iedereen die De verleidsters heeft gelezen Michelangelo’s fresco’s in de Sixtijnse Kapel met andere ogen gaat bekijken.

				De auteurs,

				13 december 2015

			

		


		
			
				Dankwoord

				Wij bedanken Linda Jansma, die als eerste het manuscript heeft gelezen, voor haar enthousiaste reactie en haar opbouwende commentaar.

				Verder bedanken we Ilse Karman en alle medewerkers van uitgeverij De Crime Compagnie, die van De verleidsters weer een erg mooie uitgave hebben gemaakt.

			

		


		
			
				Bloedlink

				Marianne & Theo Hoogstraaten

				..

				[image: Bloedlink_03.jpg]

				..

				Een moderne thriller over een eeuwenoude doek

				..

				Italie 2015

				Julia en haar vriendin Vicky, die als backpackers door Italie trekken, verdwijnen in de onherbergzame Abruzzen.

				..

				Frankrijk 1206

				Een groep kruisvaarders keert terug van de vierde kruistocht. Een van hen heeft daar de zweetdoek van Veronica met daarop de beeltenis van Christus gevonden. Hij neemt de doek mee voor zijn vrouw, maar helaas brengt het geschenk haar weinig geluk. Ze moet vluchten en haar man en kind achterlaten.

				Bestaat er een mysterieus verband tussen deze twee gebeurtenissen?

				..

				‘Een lekker spannend boek dat tot de laatste pagina blijft boeien.’

				AD

				..

				‘Dan Brown krijgt in Bloedlink onderricht van echtpaar Hoogstraaten.’

				Hebban

				..

				‘Spanning, mysterie, geloof en geschiedenis samengevoegd in een verhaal. Heel knap.’

				Vrouwenthrillers

			

		


		
			
				Lees ook het laatste deel van de trilogie 

				Na Bloedlink en De verleidsters verschijnt Zondeval

				Emilia worstelt met haar geweten: had ze, ondanks haar belofte aan Lucrezia, Luigi toch niet moeten vertellen dat ze de brieven van Michelangelo in haar bezit heeft? Dan ontsnapt Lucrezia uit de gevangenis. Kort daarna ontvangt Emilia een e-mail met een link, die ze alleen kan openen met de code die Lucrezia haar heeft gegeven. Maar komt die mail wel van Lucrezia? Ook het Genootschap zit immers achter die brieven aan. Ze beseft dat de jacht op haar is geopend.

				Florence 1526

				Mirabella heeft Angelina en Michael, haar twee kinderen, allebei iets nagelaten waarmee ze hun een zorgeloze toekomst dacht te bezorgen. Niet lang na haar dood reizen de twee samen naar Rome om Michaels vader te zoeken. Daar blijken de laatste geschenken van hun moeder kostbaarder dan ze vermoedden, en gevaarlijk, want ze zijn hun leven niet zeker meer.
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